


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT

א רָ קְ יִּ וַ

VAYIKRA
LEVITICUS

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.

2



BEFORE YOU READ — LEVITICUS

א רָ קְ יִּ VAYIKRA—  וַ

What can be known of this book comes from the record 
itself and the oldest copies. What cannot be known is 
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a 

guess.

WHO

The book itself never names its writer at its head. It 
opens with the speaking itself: “And YudHeyVavHey 
calls to Moses, and speaks to him out of the Tent of 
Meeting, saying” (1:1). Within its own pages the 
words are given to Moses — the standing formula 
“And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying” 
sounds twenty-seven times in the book — and once 
the speaking turns to Aaron alone: “And 
YudHeyVavHey speaks to Aaron, saying” (10:8); at 
other places Moses and Aaron are addressed 
together (11:1). Of the writing of the law as a whole, 
the record says that Moses finished writing the 
words of this law on a scroll (Deuteronomy 31:24). 
This page claims no more than the record carries.

WHAT
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A book of the holy service: the laws of the offerings 
(chs. 1–7), the consecration of Aaron and his sons and 
its grief (chs. 8–10), cleanness and uncleanness in 
food, body, garment, and house (chs. 11–15), the Day 
of Atonement (ch. 16), and the holiness words spoken 
to all the people (chs. 17–26) — opened by “You are 
holy, because I, your Elohim YudHeyVavHey, [am] 
holy” (19:2) — closing with a chapter of vows and 
tithes (ch. 27). Its name is its first word: Vayikra, “and 
He calls.”

WHERE

The record names the place of the speaking, not the 
place of the writing. The words are spoken to Moses 
out of the Tent of Meeting (1:1); the book's seals 
name Mount Sinai — the statutes are those 
YudHeyVavHey has given “in Mount Sinai, by the 
hand of Moses” (26:46), and its last verse seals the 
commands the same way (27:34). Where the book 
itself was written down, the record does not say.

WHEN

No year of writing is fixed by the record, and this 
page fixes none. In the record's own order the book 
stands where the Dwelling Place has just been raised 
— “in the first month, in the second year, on the first 
of the month, the Dwelling Place has been raised up” 
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(Exodus 40:17) — and its words are spoken from it. 
Men's placements of the writing are estimates; the 
copies, not the guesses, are this book's witnesses.

THE WRITER

Moses stands at the hearing end of this book from its 
first verse to its seals: called at its opening (1:1), 
charged to speak to the sons of Israel, to Aaron, and 
to the priests throughout, and named in its closing 
seals as the hand by which the statutes were given 
(26:46; 27:34). Aaron his brother is spoken to once 
alone (10:8), and the tenth chapter carries his answer 
to grief in four words: “and Aaron is silent” (10:3).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The Dead Sea Scrolls (200s BCE and after). Copies of 
Leviticus were found among the scrolls at Qumran — 
the oldest copies of this book by a thousand years; 
they survive in fragments, in parts, never whole. 
Codex Aleppo (900s). The crown copy of the Hebrew 
writings, prized above all others by the scribes; of 
Leviticus, almost nothing survives in it — its Torah 
was largely lost, and its surviving leaves begin near 
the end of Deuteronomy. Codex Leningrad (1008). 
The oldest complete copy of the Hebrew writings, 
whole from Genesis to Malachi; the text rendered 
here is carried in its line, in the Westminster 
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Leningrad Codex. The Samaritan Pentateuch. The 
Torah kept by the Samaritan community in its own 
hand — a second ancient line of the five books, 
standing beside the Masoretic line, dividing from it 
in named places. The Greek (the Seventy, 200s BCE). 
Leviticus rendered into Greek at Alexandria — the 
oldest translation of this book, and a witness to a 
Hebrew line older than any complete Hebrew copy. 
In these copies the Name is not written as other 
words are written: in the scrolls the scribes set it in 
the ancient paleo-Hebrew letters inside the later 
hand, so the eye meets it set apart on the page — the 
same set-apart handling this rendering follows when 
it prints the Name as YudHeyVavHey at every 
standing the Hebrew carries it.

Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.

6



THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called 
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given 
to it on October 14, 2026 — and its motto, given with 
the name, stands on the title page beneath it: “The 
Master stands; the veil is lifted.” The Master’s hand, 
unveiled — the veil taken away (2 Corinthians 3) — 
and the names standing exactly as the copies carry 
them.

The Hebrew line of each verse prints first, from the 
Westminster Leningrad Codex as the Open 
Scriptures Hebrew Bible tags it, word by word; the 
cantillation marks are lifted, the vowel points stand. 
The rendering follows beneath it. Helper words the 
English needs, which the Hebrew does not say aloud, 
stand in [brackets]. The Name prints as 
YudHeyVavHey at every standing where the Hebrew 
carries it — 311 standings in this book, the first in its 
very first verse (1:1) — counted from the Hebrew 
itself, verse by verse. Where the Hebrew carries 
Elohim, the rendering prints Elohim; no standing of 
the English word God stands in the rendering. The 
lord-words do not stand in this book, and neither 
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does the word Ruach; nothing of either is supplied. 
The spoken words of YudHeyVavHey print in 
tekhelet blue, classified verse by verse as the set's 
classification carries them — the same classification 
the Complete Kodesh prints. In this book 737 verses 
print wholly tekhelet and 122 black: the call of the 
first verse prints black, as the frame, and the speech 
opens at 1:2; and the consecration chapters (chs. 8–
10) print black as narrative under the same 
classification — the charge spoken to Aaron at 10:8–
11 among them, stated here in the open; the words 
themselves are nowhere altered. Where the old 
copies divide, the divide is named in the Standing 
Notes at the back, with its witnesses; nothing is 
settled in silence. The Cross-Check at the back lists 
every place this rendering differs from the project 
corpus's English dress, and why.
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VAYIKRA — CHAPTER 1

אמֹֽר ד לֵ וֹעֵ ל מ אֹהֶ יו מֵ לָ ה אֵ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ ה וַ שֶׁ ל מֹ א אֶ רָ קְ יִּ וַ

1  And YudHeyVavHey calls to Moses, and speaks 
to him out of the Tent of Meeting, saying,

ה  מָ הֵ בְּ ן הַ ה מִ יהוָ ן לַֽ בָּ  רְ ם קָ כֶּ  יב מִ רִ כִּֽי יַקְ ם  דָ ם אָ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
כֶֽם  נְ בַּ  רְ ת קָ יבוּ אֶ רִ קְ תַּ צֹּאן   ן הַ ר וּמִ קָ בָּ ן הַ מִ

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: Any man of you, when he brings an 
offering near to YudHeyVavHey out of the 
livestock—out of the herd or out of the flock—
you bring your offering near.

וֹ  יב אֹת רִ ד יַקְ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  וּ אֶ נּ יבֶ רִ ים יַקְ מִ תָּ ר  ר זָכָ קָ בָּ ן הַ וֹ מִ נ בָּ  רְ ה קָ ם עֹלָ אִ
וָֽה ה נֵי יְ פְ וֹ לִ צֹנ רְ לִ

3  If his offering [is] a burnt-offering out of the 
herd, he brings a male near, a perfect one, to 
the opening of the Tent of Meeting; he brings 
it near at his pleasure before YudHeyVavHey;

יו לָֽ ר עָ פֵּ  כַ וֹ לְ ה ל צָ רְ נִ ה וְ עֹלָ ל רֹאשׁ הָ וֹ עַ ךְ יָד מַ סָ וְ

4  and he has laid his hand on the head of the 
burnt-offering, and it has been accepted for 
him to make atonement for him;
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ת  קוּ אֶ זָרְ ם וְ דָּ ת הַ ים אֶ נִ כֹּֽהֲ הַֽ רֹן  הֲ נֵי אַ יבוּ בְּ רִ קְ הִ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ר לִ קָ בָּ ן הַ בֶּ ת  ט אֶ חַ שָׁ  וְ
עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ר  שֶׁ  יב אֲ בִ חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ם עַ דָּ הַ

5  and he has slaughtered the son of the herd 
before YudHeyVavHey; and sons of Aaron, the 
priests, have brought the blood near, and 
sprinkled the blood around the altar, which 
[is] at the opening of the Tent of Meeting.

חֶֽיהָ  תָ נְ הּ לִ ח אֹתָ תַּ  נִ ה וְ עֹלָ ת הָ יט אֶ שִׁ  פְ הִ וְ

6  And he has stripped the burnt-offering, and 
has cut it into its pieces;

אֵֽשׁ  ל הָ ים עַ צִ כוּ עֵ רְ עָ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ ל הַ שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ  רֹן הַ הֲ נֵי אַ נוּ בְּ נָתְ וְ

7  and the sons of Aaron the priest have put fire 
on the altar, and arranged wood on the fire;

ל ר עַ שֶׁ  ים אֲ צִ עֵ ל הָ ר עַ דֶ פָּ  ת הַ אֶ רֹאשׁ וְ ת הָ ים אֶ חִ תָ נְּ ת הַ ים אֵ נִ כֹּהֲ  רֹן הַ הֲ נֵי אַ כוּ בְּ רְ עָ  וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ ל הַ ר עַ שֶׁ  שׁ אֲ אֵ הָ

8  and sons of Aaron, the priests, have arranged 
the pieces, with the head and the fat, on the 
wood, which [is] on the fire, which [is] on the 
altar;

יחַ  רֵֽ ה  שֵּׁ   ה אִ ה עֹלָ חָ בֵּ  זְ מִּ כֹּל הַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ ם וְ יִ מָּ  בַּ ץ  חַ רְ יו יִ עָ רָ וֹ וּכְ  בּ רְ קִ וְ
וָֽה יה וֹחַ לַֽ יח נִ

9  and he washes its innards and its legs with 
water; and the priest has made incense with 
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the whole on the altar, a burnt-offering, a fire-
offering of refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey.

וּ בֶֽנּ י רִ ים יַקְ מִ תָּ ר  ה זָכָ עֹלָ ים לְ זִּ עִ ן הָ וֹ מִ ים א בִ שָׂ כְּ ן הַ וֹ מִ נ בָּ  רְ צֹּאן קָ  ן הַ ם מִ אִ וְ

10  And if his offering [is] out of the flock—out of 
the sheep or out of the goats—he brings a male 
near, a perfect one, for a burnt-offering,

וֹ  מ ת דָּ ים אֶ נִ כֹּהֲ  רֹן הַ הֲ נֵי אַ קוּ בְּ זָרְ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ פֹנָה לִ חַ צָ בֵּ  זְ מִּ ךְ הַ ל יֶרֶ וֹ עַ ט אֹת חַ שָׁ  וְ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ עַ

11  and he has slaughtered it by the side of the 
altar northward, before YudHeyVavHey; and 
sons of Aaron, the priests, have sprinkled its 
blood around the altar;

ל  ר עַ שֶׁ  ים אֲ צִ הָֽעֵ ל  ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ  ךְ הַ רַ עָ וֹ וְ ר דְ פִּ ת  אֶ וֹ וְ  ת רֹאשׁ אֶ יו וְ חָ תָ נְ וֹ לִ ח אֹת תַּ  נִ וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ ל הַ ר עַ שֶׁ  שׁ אֲ אֵ הָ

12  and he has cut it into its pieces, and its head 
and its fat, and the priest has arranged them 
on the wood, which [is] on the fire, which [is] 
on the altar;

ה הוּא ה עֹלָ חָ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ כֹּל וְ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יב הַ רִ קְ הִ ם וְ יִ מָּ  בַּ ץ  חַ רְ ם יִ יִ עַ רָ כְּ הַ ב וְ רֶ קֶּ  הַ  וְ
וָֽה יה יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ   אִ

13  and he washes the innards and the legs with 
water, and the priest has brought the whole 
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near, and has made incense on the altar; it [is] 
a burnt-offering, a fire-offering of refreshing 
fragrance to YudHeyVavHey.

וֹ נֽ בָּ  רְ ת קָ וֹנָה אֶ יּ נֵי הַ ן בְּ וֹ מִ ים א תֹּרִ  ן הַ יב מִ רִ קְ הִ ה וְ יהוָ וֹ לַֽ נ בָּ  רְ ה קָ וֹף עֹלָ ע ן הָ ם מִ אִ וְ

14  And if his offering [is] a burnt-offering out of 
the bird to YudHeyVavHey, then he has 
brought his offering near out of the turtle-
doves or out of the young pigeons,

יר ל קִ וֹ עַ מ ה דָ צָ מְ נִ ה וְ חָ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ וֹ וְ  ת רֹאשׁ ק אֶ לַ חַ וּמָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ן אֶ כֹּהֵ  וֹ הַ יב רִ קְ הִ  וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ הַ

15  and the priest has brought it near to the altar, 
and has wrung off its head, and has made 
incense on the altar, and its blood has been 
wrung out by the side of the altar;

ן שֶׁ  דָּֽ  וֹם הַ ק ל מְ ה אֶ מָ דְ חַ קֵ בֵּ  זְ מִּ ל הַ צֶ הּ אֵ יךְ אֹתָ לִ שְׁ  הִ הּ וְ תָ נֹצָ וֹ בְּ ת אָ רְ ת מֻ יר אֶ סִ הֵ וְ

16  and he has turned aside its crop with its 
feathers, and has cast it near the altar, 
eastward, to the place of ashes;

ל  ר עַ שֶׁ  ים אֲ צִ עֵ ל הָ ה עַ חָ בֵּ  זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ  וֹ הַ יר אֹת טִ קְ הִ יל וְ דִּ לֹא יַבְ יו  נָפָ כְ וֹ בִ ע אֹת סַּ  שִׁ  וְ
וָֽה יה יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ   ה הוּא אִ שׁ עֹלָ אֵ הָ

17  and he has cleaved it with its wings (he does 
not separate [it]), and the priest has made it an 
incense on the altar, on the wood, which [is] 
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on the fire; it [is] a burnt-offering, a fire-
offering of refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 2

יהָ לֶ ן עָ נָתַ ן וְ מֶ שֶׁ יהָ  לֶ ק עָ יָצַ וֹ וְ נ בָּ  רְ יֶה קָ הְ ת יִ ה סֹלֶ יהוָ ה לַֽ חָ נְ ן מִ בַּ  רְ יב קָ רִ קְ כִּֽי תַ שׁ  נֶפֶ  וְ
נָֽה בֹ לְ

1  “And when a person brings an offering near, a 
present to YudHeyVavHey, [and] his offering 
is of flour, then he has poured oil on it, and 
has put frankincense on it;

ל  כָּ ל  נָהּ עַ מְ שַּׁ   הּ וּמִ תָּ  לְ סָּ  וֹ מִ צ מְ לֹא קֻ  ם מְ שָּׁ   ץ מִ מַ קָ ים וְ נִ כֹּהֲ  רֹן הַ הֲ נֵי אַ ל בְּ הּ אֶ יאָ בִ וֶֽהֱ
וָֽה יה יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ   ה אִ חָ בֵּ  זְ מִּ הּ הַ תָ רָ כָּ  זְ ת אַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ הּ וְ בֹנָתָ לְ

2  and he has brought it to the sons of Aaron, the 
priests, and one [of the priests] has taken from 
there the fullness of his hand of its flour and 
of its oil, besides all its frankincense, and the 
priest has made incense with its memorial on 
the altar, a fire-offering of refreshing 
fragrance to YudHeyVavHey;

וָֽה ה י יְ שֵּׁ   אִ ים מֵ שִׁ  קָֽדָ שׁ  נָיו קֹדֶ בָ רֹן וּלְ הֲ אַ ה לְ חָ נְ מִּ ן הַ ת מִ רֶ וֹתֶ  נּ הַ וְ

3  and the remnant of the present [is] for Aaron 
and for his sons, most holy, of the fire-
offerings of YudHeyVavHey.

וֹת   צּ י מַ יקֵ קִ ן וּרְ מֶ שֶּׁ   לֹת בַּ לוּ צֹּת בְּ  וֹת מַ  לּ ת חַ וּר סֹלֶ נּ ה תַ פֵ אֲ ה מַ חָ נְ ן מִ בַּ  רְ ב קָ רִ קְ י תַ כִ וְ
ן שָּֽׁמֶ    ים בַּ חִ שֻׁ  מְ
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4  And when you bring an offering near, a 
present baked in an oven, [it is of] unleavened 
cakes of flour mixed with oil, or thin 
unleavened cakes anointed with oil.

יֶֽה  הְ ה תִ צָּ ן מַ מֶ שֶּׁ   ה בַ לוּלָ נֶךָ סֹלֶת בְּ בָּ  רְ ת קָ בַ חֲ מַּ הַֽ ל  ה עַ חָ נְ ם מִ אִ וְ

5  And if your offering [is] a present [made] on 
the griddle, it is of flour, mixed with oil, 
unleavened;

הִֽוא ה  חָ נְ ן מִ מֶ שָׁ יהָ  לֶ תָּ עָ  קְ יָצַ ים וְ תִּ פִּ הּ  וֹת אֹתָ ת פָּ

6  divide it into parts, and you have poured oil on 
it; it [is] a present.

שֶֽׂה  עָ תֵּ ן  מֶ שֶּׁ   ת בַּ נֶךָ סֹלֶ בָּ  רְ ת קָ שֶׁ  חֶ רְ ת מַ חַ נְ ם מִ אִ וְ

7  And if your offering [is] a present [made] on 
the frying-pan, it is made of flour with oil,

ל  הּ אֶ שָׁ י גִּ הִ ן וְ כֹּהֵ  ל הַ הּ אֶ יבָ רִ קְ הִ ה וְ יהוָ ה לַ לֶּ  אֵ ה מֵ שֶׂ ר יֵעָ שֶׁ  ה אֲ חָ נְ מִּ ת הַ אתָ אֶ בֵ הֵ וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ הַ

8  and you have brought in the present which is 
made of these to YudHeyVavHey, and [one] 
has brought it near to the priest, and he has 
brought it near to the altar,

וָֽה יה יחֹחַ לַ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ   ה אִ חָ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ הּ וְ תָ רָ כָּ  זְ ת אַ ה אֶ חָ נְ מִּ ן הַ ן מִ כֹּהֵ  ים הַ רִ הֵ וְ
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9  and the priest has lifted up from the present its 
memorial, and has made incense on the altar, 
a fire-offering of refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey;

וָֽה ה י יְ שֵּׁ   אִ ים מֵ שִׁ  קָֽדָ שׁ  נָיו קֹדֶ בָ רֹן וּלְ הֲ אַ ה לְ חָ נְ מִּ ן הַ ת מִ רֶ וֹתֶ  נּ הַ וְ

10  and the remnant of the present [is] for Aaron 
and for his sons, most holy, of the fire-
offerings of YudHeyVavHey.

א  לֹֽ שׁ  בַ ל דְּ כָ אֹר וְ ל שְׂ י כָ ץ כִּ מֵ ה חָ שֶׂ עָ לֹא תֵ ה  יהוָ יבוּ לַ רִ קְ תַּ ר  שֶׁ  ה אֲ חָ נְ מִּ ל הַ כָּ
וָֽה יה ה לַֽ שֶּׁ   וּ אִ נּ מֶּ  ירוּ מִ טִ קְ תַ

11  No present which you bring near to 
YudHeyVavHey is made fermented, for you do 
not make incense [as] a fire-offering to 
YudHeyVavHey with any leaven or any honey.

יחֹֽחַ יחַ נִ רֵ לוּ לְ לֹא יַעֲ חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ אֶ ה וְ יהוָ ם לַ יבוּ אֹתָ רִ קְ תַּ ית  שִׁ א ן רֵ בַּ  רְ קָ

12  An offering of first-[fruits]—you bring them 
near to YudHeyVavHey, but they do not go up 
on the altar for refreshing fragrance.

ל  ךָ עַ תֶ חָ נְ ל מִ עַ יךָ מֵ לֹהֶ  ית אֱ רִ ח בְּ לַ ית מֶ בִּ שְׁ  לֹא תַ  ח וְ לָ מְ ח תִּ לַ מֶּ  ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ  רְ ל קָ כָ וְ
ח מֶֽלַ יב  רִ קְ תַּ ךָ  נְ בָּ  רְ ל קָ כָּ

13  And every offering—your present—you 
season with salt, and you do not let the salt of 
the covenant of your Elohim cease from your 
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present; you bring salt near with all your 
offerings.

ת  חַ נְ ת מִ יב אֵ רִ קְ תַּ ל  מֶ רְ כַּ שׂ  רֶ שׁ גֶּ אֵ לוּי בָּ יב קָ בִ ה אָ יהוָ ים לַ וּרִ כּ ת בִּ חַ נְ יב מִ רִ קְ תַּ ם  אִ וְ
יךָ רֶֽ וּ כּ בִּ

14  And if you bring a present of first-fruits near 
to YudHeyVavHey, you bring the present of 
your first-fruits near of green ears, roasted 
with fire, beaten out [grain] of a fruitful field,

הִֽוא ה  חָ נְ בֹנָה מִ יהָ לְ לֶ תָּ עָ  מְ שַׂ ן וְ מֶ שֶׁ יהָ  לֶ תָּ עָ  נָתַ וְ

15  and you have put oil on it, and laid 
frankincense on it, [for] it [is] a present;

וָֽה יה ה לַ שֶּׁ   הּ אִ בֹנָתָ ל לְ כָּ ל  נָהּ עַ מְ שַּׁ   הּ וּמִ שָׂ רְ גִּ הּ מִ תָ רָ כָּ  זְ ת אַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ וְ

16  and the priest has made incense with its 
memorial from its beaten out [grain], and 
from its oil, besides all its frankincense, [as] a 
fire-offering to YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 3

ים  מִ תָּ ה  בָ קֵ ם נְ ר אִ ם זָכָ יב אִ רִ קְ ר הוּא מַ קָ בָּ ן הַ ם מִ וֹ אִ נ בָּ  רְ ים קָ מִ לָ שְׁ ח  ם זֶבַ אִ וְ
וָֽה ה נֵי יְ פְ וּ לִ נּ יבֶ רִ יַקְ

1  “And if his offering [is] a sacrifice of peace-
offerings, if he is bringing near out of the herd, 
whether male or female, he brings a perfect 
one near before YudHeyVavHey,

ת  ים אֶ נִ כֹּהֲ  רֹן הַ הֲ נֵי אַ קוּ בְּ זָרְ ד וְ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ וֹ  ט חָ שְׁ וֹ וּ נ בָּ  רְ ל רֹאשׁ קָ וֹ עַ ךְ יָד מַ סָ וְ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ם עַ דָּ הַ

2  and he has laid his hand on the head of his 
offering, and has slaughtered it at the opening 
of the Tent of Meeting, and sons of Aaron, the 
priests, have sprinkled the blood around the 
altar.

ל  כָּ ת  אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ת הַ ה אֶ סֶּ  כַ הַֽמְ ב  לֶ חֵ ת הַ ה אֶ יהוָ ה לַ שֶּׁ   ים אִ מִ לָ שְּׁ   ח הַ זֶּבַ יב מִ רִ קְ הִ וְ
ב קֶּֽרֶ   ל הַ ר עַ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ הַ

3  And he has brought near from the sacrifice of 
the peace-offerings a fire-offering to 
YudHeyVavHey, the fat which is covering the 
innards, and all the fat which [is] on the 
innards,
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ד בֵ כָּ  ל הַ ת עַ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ ים וְ לִ סָ כְּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ן אֲ הֶ לֵ ר עֲ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֵ  וְ
נָּה רֶֽ י סִ וֹת יְ י לָ כְּ ל הַ עַ

4  and the two kidneys, and the fat which [is] on 
them, which [is] on the flanks, and the 
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

ה שֵּׁ   שׁ אִ אֵ ל הָ ר עַ שֶׁ  ים אֲ צִ עֵ ל הָ ר עַ שֶׁ  ה אֲ עֹלָ ל הָ ה עַ חָ בֵּ  זְ מִּ רֹן הַ הֲ נֵֽי אַ  וֹ בְ ירוּ אֹת טִ קְ הִ  וְ
וָֽה יה יחֹחַ לַֽ יחַ נִ רֵ

5  and sons of Aaron have made it an incense on 
the altar, on the burnt-offering which [is] on 
the wood, which [is] on the fire, [as] a fire-
offering of refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey.

וּ בֶֽנּ י רִ ים יַקְ מִ תָּ ה  בָ קֵ וֹ נְ ר א ה זָכָ יהוָ ים לַ מִ לָ שְׁ ח  זֶבַ וֹ לְ נ בָּ  רְ צֹּאן קָ  ן הַ ם מִ אִ וְ

6  And if his offering [is] out of the flock for a 
sacrifice of peace-offerings to YudHeyVavHey, 
male or female, he brings a perfect one near;

וָֽה ה נֵי יְ פְ וֹ לִ יב אֹת רִ קְ הִ וֹ וְ נ בָּ  רְ ת קָ יב אֶ רִ קְ ב הֽוּא מַ שֶׂ כֶּ ם  אִ

7  if he is bringing a sheep near [for] his offering, 
then he has brought it near before 
YudHeyVavHey,

ת  רֹן אֶ הֲ נֵי אַ קוּ בְּ זָרְ ד וְ וֹעֵ ל מ נֵי אֹהֶ פְ וֹ לִ ט אֹת חַ שָׁ  וֹ וְ נ בָּ  רְ ל רֹאשׁ קָ וֹ עַ ת יָד ךְ אֶ מַ סָ וְ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ וֹ עַ מ דָּ
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8  and has laid his hand on the head of his 
offering, and has slaughtered it before the 
Tent of Meeting, and sons of Aaron have 
sprinkled its blood around the altar.

נָּה ירֶ סִ ה יְ צֶ עָ ת הֶ מַּ  עֻ ה לְ ימָ מִ יָה תְ לְ אַ וֹ הָ  בּ לְ ה חֶ יהוָ ה לַ שֶּׁ   ים אִ מִ לָ שְּׁ   ח הַ זֶּבַ יב מִ רִ קְ הִ  וְ
ב קֶּֽרֶ   ל הַ ר עַ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ל הַ כָּ ת  אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ת הַ ה אֶ סֶּ  כַ הַֽמְ ב  לֶ חֵ ת הַ אֶ וְ

9  And he has brought near from the sacrifice of 
the peace-offerings a fire-offering to 
YudHeyVavHey, its fat, the whole fat tail close 
by the bone—he turns it aside, and the fat 
which is covering the innards, and all the fat 
which [is] on the innards,

ד בֵ כָּ  ל הַ ת עַ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ ים וְ לִ סָ כְּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ן אֲ הֶ לֵ ר עֲ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֵ  וְ
נָּה רֶֽ י סִ יֹת יְ לָ כְּ ל הַ עַ

10  and the two kidneys, and the fat which [is] on 
them, which [is] on the flanks, and the 
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

וָֽה יה ה לַ שֶּׁ   ם אִ חֶ ה לֶ חָ בֵּ  זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ  וֹ הַ יר טִ קְ הִ וְ

11  and the priest has made it an incense on the 
altar [as] bread of a fire-offering to 
YudHeyVavHey.

וָֽה ה נֵי יְ פְ וֹ לִ יב רִ קְ הִ וֹ וְ נ בָּ  רְ ז קָ ם עֵ אִ וְ
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12  And if his offering [is] a goat, then he has 
brought it near before YudHeyVavHey,

ל  וֹ עַ מ ת דָּ רֹן אֶ הֲ נֵי אַ קוּ בְּ זָרְ ד וְ וֹעֵ ל מ נֵי אֹהֶ פְ וֹ לִ ט אֹת חַ שָׁ  וֹ וְ  ל רֹאשׁ וֹ עַ ת יָד ךְ אֶ מַ סָ וְ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ הַ

13  and has laid his hand on its head, and has 
slaughtered it before the Tent of Meeting, and 
sons of Aaron have sprinkled its blood around 
the altar;

ב  לֶ חֵ ל הַ כָּ ת  אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ת הַ ה אֶ סֶּ  כַ הַֽמְ ב  לֶ חֵ ת הַ ה אֶ יהוָ ה לַֽ שֶּׁ   וֹ אִ נ בָּ  רְ וּ קָ נּ מֶּ  יב מִ רִ קְ הִ וְ
ב קֶּֽרֶ   ל הַ ר עַ שֶׁ  אֲ

14  and he has brought his offering near from it, 
a fire-offering to YudHeyVavHey, the fat which 
is covering the innards, and all the fat which 
[is] on the innards,

ד בֵ כָּ  ל הַ ת עַ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ ים וְ לִ סָ כְּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ן אֲ הֶ לֵ ר עֲ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֵ  וְ
נָּה רֶֽ י סִ יֹת יְ לָ כְּ ל הַ עַ

15  and the two kidneys, and the fat which [is] on 
them, which [is] on the flanks, and the 
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

וָֽה יה ב לַ לֶ ל חֵ כָּ יחֹחַ  יחַ נִ רֵ ה לְ שֶּׁ   ם אִ חֶ ה לֶ חָ בֵּ  זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ  ם הַ ירָ טִ קְ הִ וְ

16  and the priest has made them an incense on 
the altar [as] bread of a fire-offering, for 
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refreshing fragrance; all the fat [is] 
YudHeyVavHey’s.

כֵֽלוּ לֹא תֹא ם  ל דָּ כָ ב וְ לֶ ל חֵ כָּ ם  יכֶ בֹתֵ שְׁ וֹ כֹל מֽ ם בְּ יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ חֻ

17  [This is] a continuous statute throughout your 
generations in all your dwellings: you do not 
eat any fat or any blood.”
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VAYIKRA — CHAPTER 4

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

לֹא  ר  שֶׁ  ה אֲ הוָ וֺת יְ  צְ כֹּל מִ  ה מִ גָ גָ שְׁ  א בִ טָ חֱ כִּֽי תֶ שׁ  ל לֵאמֹר נֶפֶ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
הֵֽנָּה  ת מֵ חַ אַ ה מֵ שָׂ עָ ינָה וְ שֶׂ עָ תֵ

2  “Speak to the sons of Israel, saying, When a 
person sins through ignorance against any of 
the commands of YudHeyVavHey [regarding 
things] which are not to be done, and has done 
[something] against one of these—

ן  בֶּ ר  פַּ א  טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  ל חַ יב עַ רִ קְ הִ ם וְ עָ ת הָ מַ שְׁ  אַ א לְ טָ יחַ יֶחֱ שִׁ  מָּ  ן הַ כֹּהֵ  ם הַ אִ
טָּֽאת   חַ ה לְ יהוָ ים לַ מִ תָּ ר  קָ בָּ

3  if the priest who is anointed sins according to 
the guilt of the people, then he has brought 
near for his sin which he has sinned a bullock, 
a son of the herd, a perfect one, to 
YudHeyVavHey, for a sin-offering,

ר  פָּ  ל רֹאשׁ הַ וֹ עַ ת יָד ךְ אֶ מַ סָ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ד לִ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ר אֶ פָּ  ת הַ יא אֶ בִ הֵ וְ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ר לִ פָּ  ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  וְ

4  and he has brought in the bullock to the 
opening of the Tent of Meeting before 
YudHeyVavHey, and has laid his hand on the 
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head of the bullock, and has slaughtered the 
bullock before YudHeyVavHey.

עֵֽד וֹ ל מ ל אֹהֶ וֹ אֶ יא אֹת בִ הֵ ר וְ פָּ  ם הַ דַּ יחַ מִ שִׁ  מָּ  ן הַ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ

5  And the priest who is anointed has taken of the 
blood of the bullock, and has brought it into 
the Tent of Meeting,

נֵי  פְּ ת  ה אֶ הוָ נֵי יְ פְ ים לִ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ם  דָּ ן הַ זָּה מִ הִ ם וְ דָּ בַּ וֹ  ע בָּ צְ ת אֶ ן אֶ כֹּהֵ  ל הַ בַ טָ וְ
שׁ קֹּֽדֶ  ת הַ רֹכֶ פָּ

6  and the priest has dipped his finger in the 
blood, and sprinkled of the blood seven times 
before YudHeyVavHey, at the front of the veil 
of the holy place;

ד  וֹעֵ ל מ אֹהֶ ר בְּ שֶׁ  ה אֲ הוָ נֵי יְ פְ ים לִ מִּ סַּ  ת הַ טֹרֶ ח קְ בַּ זְ וֹת מִ נ רְ ל קַ ם עַ דָּ ן הַ ן מִ כֹּהֵ  ן הַ נָתַ וְ
עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ר  שֶׁ  ה אֲ עֹלָ ח הָ בַּ זְ וֹד מִ ס ל יְ פֹּךְ אֶ  שְׁ  ר יִ פָּ  ם הַ ל דַּ כָּ ת  אֵ וְ

7  and the priest has put of the blood on the 
horns of the altar of spice-incense before 
YudHeyVavHey, which [is] in the Tent of 
Meeting, and he pours out all the blood of the 
bullock at the foundation of the altar of the 
burnt-offering, which [is] at the opening of the 
Tent of Meeting.

ל  כָּ ת  אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ל הַ ה עַ סֶּ  כַ הַֽמְ ב  לֶ חֵ ת הַ וּ אֶ נּ מֶּ  ים מִ את יָרִ טָּ  הַֽחַ ר  פַּ ב  לֶ ל חֵ כָּ ת  אֶ וְ
ב קֶּֽרֶ   ל הַ ר עַ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ הַ
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8  And he lifts up from it all the fat of the bullock 
of the sin-offering, the fat which is covering 
over the innards, and all the fat which [is] on 
the innards,

ל  ת עַ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ ים וְ לִ סָ כְּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ן אֲ יהֶ לֵ ר עֲ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֵ וְ
נָּה רֶֽ י סִ וֹת יְ י לָ כְּ ל הַ ד עַ בֵ כָּ  הַ

9  and the two kidneys, and the fat which [is] on 
them, which [is] on the flanks, and the 
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside,

ה עֹלָֽ ח הָ בַּ זְ ל מִ ן עַ כֹּהֵ  ם הַ ירָ טִ קְ הִ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ח הַ וֹר זֶבַ  שּׁ  ם מִ ר יוּרַ שֶׁ  אֲ כַּ

10  as it is lifted up from the ox of the sacrifice of 
the peace-offerings; and the priest has made 
them an incense on the altar of the burnt-
offering.

וֹ שֽׁ  רְ וֹ וּפִ  בּ רְ קִ יו וְ עָ רָ ל כְּ עַ וֹ וְ  ל רֹאשׁ וֹ עַ ר שָׂ ל בְּ כָּ ת  אֶ ר וְ פָּ  וֹר הַ ת ע אֶ וְ

11  And the skin of the bullock, and all its flesh, 
with its head, and with its legs, and its 
innards, and its dung—

וֹ ף אֹת רַ שָׂ ן וְ שֶׁ  דֶּ ךְ הַ פֶ שֶׁ ל  וֹר אֶ ה וֹם טָ ק ל מָ נֶה אֶ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ר אֶ פָּ  ל הַ כָּ ת  יא אֶ וֹצִ ה  וְ
ף רֵֽ  שָּׂ  ן יִ שֶׁ  דֶּ ךְ הַ פֶ שֶׁ ל  שׁ עַ אֵ ים בָּ צִ ל עֵ עַ

12  he has even brought out the whole bullock to 
the outside of the camp, to a clean place, to the 
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place of the pouring out of the ashes, and he 
has burned it on the wood with fire; it is 
burned beside the place of the pouring out of 
the ashes.

ה  הוָ וֺת יְ  צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ וּ אַ שׂ עָ ל וְ הָ קָּ ינֵי הַ עֵ ר מֵ בָ ם דָּ לַ נֶעְ וּ וְ גּ שְׁ  ל יִ אֵ רָ שְׂ ת יִ דַ ל עֲ כָּ ם  אִ וְ
שֵֽׁמוּ   אָ ינָה וְ שֶׂ עָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  אֲ

13  And if all the congregation of Israel errs 
ignorantly, and the thing has been hidden 
from the eyes of the assembly, and they have 
done [something against] one of all the 
commands of YudHeyVavHey [regarding 
things] which are not to be done, and have 
been guilty;

יאוּ  בִ הֵ את וְ טָּ  חַ ר לְ קָ ן בָּ בֶּ ר  פַּ ל  הָ קָּ יבוּ הַ רִ קְ הִ יהָ וְ לֶ אוּ עָ טְ ר חָ שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ ה  עָ וֹדְ נֽ וְ
עֵֽד וֹ ל מ נֵי אֹהֶ פְ וֹ לִ אֹת

14  when the sin which they have sinned 
concerning it has been known, then the 
assembly has brought a bullock near, a son of 
the herd, for a sin-offering, and they have 
brought it in before the Tent of Meeting;

נֵי  פְ ר לִ פָּ  ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ר לִ פָּ  ל רֹאשׁ הַ ם עַ יהֶ דֵ ת יְ ה אֶ דָ עֵ נֵי הָ קְ כוּ זִ מְ סָ וְ
וָֽה ה יְ
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15  and the elderly of the congregation have laid 
their hands on the head of the bullock, before 
YudHeyVavHey, and [one] has slaughtered the 
bullock before YudHeyVavHey.

עֵֽד וֹ ל מ ל אֹהֶ ר אֶ פָּ  ם הַ דַּ יחַ מִ שִׁ  מָּ  ן הַ כֹּהֵ  יא הַ בִ הֵ וְ

16  And the priest who is anointed has brought in 
of the blood of the bullock to the Tent of 
Meeting,

ת כֶ רֹֽ פָּ  נֵי הַ פְּ ת  ה אֵ הוָ נֵי יְ פְ ים לִ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ זָּה  הִ ם וְ דָּ ן הַ וֹ מִ ע בָּ צְ ן אֶ כֹּהֵ  ל הַ בַ טָ וְ

17  and the priest has dipped his finger in the 
blood, and has sprinkled seven times before 
YudHeyVavHey at the front of the veil,

ם  דָּ ל הַ כָּ ת  אֵ ד וְ וֹעֵ ל מ אֹהֶ ר בְּ שֶׁ  ה אֲ הוָ נֵי יְ פְ ר לִ שֶׁ  חַ אֲ בֵּ  זְ מִּ נֹת הַ רְ ל קַ ן עַ תֵּ  ם יִ דָּ ן הַ וּמִ
עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ר  שֶׁ  ה אֲ עֹלָ ח הָ בַּ זְ וֹד מִ ס ל יְ פֹּךְ אֶ  שְׁ  יִ

18  and he puts [some] of the blood on the horns 
of the altar which [is] before YudHeyVavHey, 
which [is] in the Tent of Meeting; and he pours 
out all the blood at the foundation of the altar 
of the burnt-offering, which [is] at the opening 
of the Tent of Meeting;

ה בֵּֽחָ   זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ וּ וְ נּ מֶּ  ים מִ וֹ יָרִ  בּ לְ ל חֶ כָּ ת  אֵ וְ
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19  and he lifts up all its fat from it, and has made 
incense on the altar.

ח  לַ סְ נִ ן וְ כֹּהֵ  ם הַ הֶ לֵ ר עֲ פֶּ  כִ וֹ וְ  ה לּ שֶׂ ן יַעֲ כֵּ את  טָּ  הַֽחַ ר  פַ ה לְ שָׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ר  פָּ  ה לַ שָׂ עָ וְ
הֶֽם  לָ

20  And he has done to the bullock as he has done 
to the bullock of the sin-offering, so he does to 
it; and the priest has made atonement for 
them, and it has been forgiven them;

וֹן   אשׁ רִ ר הָ פָּ  ת הַ ף אֵ רַ ר שָׂ שֶׁ  אֲ כַּ וֹ  ף אֹת רַ שָׂ נֶה וְ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ר אֶ פָּ  ת הַ יא אֶ וֹצִ ה וְ
ל הֽוּא הָ קָּ את הַ טַּ  חַ

21  and he has brought out the bullock to the 
outside of the camp, and has burned it as he 
has burned the first bullock; it [is] a sin-
offering of the assembly.

ה  גָ גָ שְׁ  ינָה בִּ שֶׂ עָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  יו אֲ לֹהָ  ה אֱ הוָ וֺת יְ  צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ ה אַ שָׂ עָ א וְ טָ יֶֽחֱ יא  ר נָשִׂ שֶׁ  אֲ
שֵֽׁם   אָ וְ

22  When a prince sins, and has done [something 
against] one of all the commands of his Elohim 
YudHeyVavHey [regarding things] which are 
not to be done, through ignorance, and has 
been guilty,

מִֽים  תָּ ר  ים זָכָ זִּ יר עִ עִ וֹ שְׂ נ בָּ  רְ ת קָ יא אֶ בִ הֵ הּ וְ א בָּ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  יו חַ לָ ע אֵ וֹדַ וֹ ה אֽ
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23  or his sin wherein he has sinned has been 
made known to him, then he has brought in 
his offering, a kid of the goats, a male, a 
perfect one,

ה  הוָ נֵי יְ פְ ה לִ עֹלָ ת הָ ט אֶ חַ שְׁ  ר יִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ וֹ בִּ ט אֹת חַ שָׁ  יר וְ עִ שָּׂ  ל רֹאשׁ הַ וֹ עַ ךְ יָד מַ סָ וְ
את הֽוּא טָּ  חַ

24  and he has laid his hand on the head of the 
goat, and has slaughtered it in the place where 
he slaughters the burnt-offering before 
YudHeyVavHey; it [is] a sin-offering.

פֹּךְ   שְׁ  וֹ יִ מ ת דָּ אֶ ה וְ עֹלָ ח הָ בַּ זְ נֹת מִ רְ ל קַ ן עַ נָתַ וֹ וְ ע בָּ צְ אֶ את בְּ טָּ  הַֽחַ ם  דַּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
ה עֹלָֽ ח הָ בַּ זְ וֹד מִ ס ל יְ אֶ

25  And the priest has taken of the blood of the 
sin-offering with his finger, and has put [it] on 
the horns of the altar of the burnt-offering, 
and he pours out its blood at the foundation of 
the altar of the burnt-offering,

וֹ  את טָּ  חַ ן מֵ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ח הַ ב זֶבַ לֶ חֵ ה כְּ חָ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ וֹ יַקְ  בּ לְ ל חֶ כָּ ת  אֶ וְ
וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ וְ

26  and he makes incense on the altar with all its 
fat, as the fat of the sacrifice of the peace-
offerings; and the priest has made atonement 
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for him because of his sin, and it has been 
forgiven him.

לֹא  ר  שֶׁ  ה אֲ הוָ וֺת יְ  צְ מִּ ת מִ חַ הּ אַ שֹׂתָ  עֲ ץ בַּ רֶ אָ ם הָ עַ ה מֵ גָ גָ שְׁ  א בִ טָ חֱ תֶּ ת  חַ שׁ אַ ם נֶפֶ אִ וְ
שֵֽׁם   אָ ינָה וְ שֶׂ עָ תֵ

27  And if any person of the people of the land 
sins through ignorance, by his doing 
[something against] one of the commands of 
YudHeyVavHey [regarding things] which are 
not to be done, and has been guilty,

ל  ה עַ בָ קֵ ה נְ ימָ מִ ים תְּ זִּ ת עִ ירַ עִ וֹ שְׂ נ בָּ  רְ יא קָ בִ הֵ א וְ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  יו חַ לָ ע אֵ וֹדַ וֹ ה א
טָֽא  ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  חַ

28  or his sin which he has sinned has been made 
known to him, then he has brought in his 
offering, a kid of the goats, a perfect one, a 
female, for his sin which he has sinned,

ה עֹלָֽ וֹם הָ ק מְ את בִּ טָּ  חַ ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  את וְ טָּ  הַֽחַ ל רֹאשׁ  וֹ עַ ת יָד ךְ אֶ מַ סָ וְ

29  and he has laid his hand on the head of the 
sin-offering, and has slaughtered the sin-
offering in the place of the burnt-offering.

ל  פֹּךְ אֶ  שְׁ  הּ יִ מָ ל דָּ כָּ ת  אֶ ה וְ עֹלָ ח הָ בַּ זְ נֹת מִ רְ ל קַ ן עַ נָתַ וֹ וְ ע בָּ צְ אֶ הּ בְּ מָ דָּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ וֹד הַ ס יְ

30  And the priest has taken of its blood with his 
finger, and has put [it] on the horns of the 
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altar of the burnt-offering, and he pours out 
all its blood at the foundation of the altar,

ן  כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ח הַ ל זֶבַ עַ ב מֵ לֶ ר חֵ ר הוּסַ שֶׁ  אֲ כַּ יר  הּ יָסִ בָּ לְ ל חֶ כָּ ת  אֶ וְ
וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ ן וְ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ יהוָ יחֹחַ לַ יחַ נִ רֵ ה לְ חָ בֵּ  זְ מִּ הַ

31  and he turns aside all its fat, as the fat has 
been turned aside from off the sacrifice of the 
peace-offerings, and the priest has made 
incense on the altar for refreshing fragrance 
to YudHeyVavHey; and the priest has made 
atonement for him, and it has been forgiven 
him.

אֶֽנָּה י בִ ה יְ ימָ מִ ה תְ בָ קֵ את נְ טָּ  חַ וֹ לְ נ בָּ  רְ יא קָ שׂ יָבִ בֶ כֶּ ם  אִ וְ

32  And if he brings in a sheep [for] his offering, a 
female for a sin-offering, he brings in a perfect 
one,

ת  ט אֶ חַ שְׁ  ר יִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ את בִּ טָּ  חַ הּ לְ ט אֹתָ חַ שָׁ  את וְ טָּ  הַֽחַ ל רֹאשׁ  וֹ עַ ת יָד ךְ אֶ מַ סָ וְ
ה עֹלָֽ הָ

33  and he has laid his hand on the head of the 
sin-offering, and has slaughtered it for a sin-
offering in the place where he slaughters the 
burnt-offering.

הּ  מָ ל דָּ כָּ ת  אֶ ה וְ עֹלָ ח הָ בַּ זְ נֹת מִ רְ ל קַ ן עַ נָתַ וֹ וְ ע בָּ צְ אֶ את בְּ טָּ  הַֽחַ ם  דַּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ וֹד הַ ס ל יְ פֹּךְ אֶ  שְׁ  יִ
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34  And the priest has taken of the blood of the 
sin-offering with his finger, and has put [it] on 
the horns of the altar of the burnt-offering, 
and he pours out all its blood at the 
foundation of the altar,

ם ן אֹתָ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ח הַ זֶּבַ ב מִ שֶׂ כֶּ  ב הַ חֵֽלֶ ר  ר יוּסַ שֶׁ  אֲ כַּ יר  ה יָסִ בָּ לְ ל חֶ כָּ ת  אֶ  וְ
וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ א וְ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  ל חַ ן עַ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ הוָ י יְ שֵּׁ   ל אִ ה עַ חָ בֵּ  זְ מִּ הַ

35  and he turns aside all its fat, as the fat of the 
sheep is turned aside from the sacrifice of the 
peace-offerings, and the priest has made them 
an incense on the altar, according to the fire-
offerings of YudHeyVavHey, and the priest has 
made atonement for him, for his sin which he 
has sinned, and it has been forgiven him.”
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VAYIKRA — CHAPTER 5

א  נָשָׂ יד וְ וֹא יַגִּ ם ל ע אִ וֹ יָדָ ה א אָ וֹ רָ ד א הוּא עֵ ה וְ לָ וֹל אָ ה ק עָ שָֽׁמְ   א וְ טָ חֱ כִּֽי תֶ שׁ  נֶפֶ וְ
וֹ וֺנֽ  עֲ

1  “And when a person sins, and has heard the 
voice of an oath, and he [is] witness, or has 
seen, or has known—if he does not declare [it], 
then he has borne his iniquity.

ה  מָ הֵ ת בְּ לַ בְ נִ וֹ בְּ ה א אָ מֵ יָּה טְ ת חַ לַ בְ נִ וֹ בְ א א מֵ ר טָ בָ ל דָּ כָ ע בְּ גַּ ר תִּ שֶׁ  שׁ אֲ וֹ נֶפֶ א
שֵֽׁם   אָ א וְ מֵ הוּא טָ וּ וְ נּ מֶּ  ם מִ לַ נֶעְ א וְ מֵ ץ טָ רֶ שֶׁ ת  לַ בְ נִ וֹ בְּ ה א אָ מֵ טְ

2  Or when a person comes against anything 
unclean, or against a carcass of an unclean 
beast, or against a carcass of unclean 
livestock, or against a carcass of an unclean 
teeming creature, and it has been hidden from 
him, then he [is] unclean and guilty;

ע  הוּא יָדַ וּ וְ נּ מֶּ  ם מִ לַ נֶעְ הּ וְ א בָּ מָ טְ ר יִ שֶׁ  וֹ אֲ ת אָ מְ כֹל טֻ ם לְ דָ ת אָ אַ מְ טֻ ע בְּ גַּ י יִ וֹ כִ א
שֵֽׁם   אָ וְ

3  or when he comes against [the] uncleanness of 
man, even any of his uncleanness whereby he 
is unclean, and it has been hidden from him, 
and he has known, then he has been guilty.
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ם  דָ אָ א הָ טֵּ  בַ ר יְ שֶׁ  כֹל אֲ יב לְ יטִ הֵ וֹ לְ ע א רַ הָ ם לְ יִ תַ פָ שְׂ א בִ טֵּ  בַ ע לְ בַ שָּׁ   י תִ שׁ כִּ וֹ נֶפֶ א
אֵֽלֶּה  ת מֵ חַ אַ ם לְ שֵׁ  אָ ע וְ הוּא יָדַ וּ וְ נּ מֶּ  ם מִ לַ נֶעְ ה וְ עָ בֻ שְׁ  בִּ

4  Or when a person swears, speaking wrongfully 
with the lips to do evil, or to do good, even 
anything which man speaks wrongfully with 
an oath, and it has been hid from him—when 
he has known then he has been guilty of one 
of these;

יהָ לֶֽ א עָ טָ ר חָ שֶׁ  ה אֲ דָּ וַ תְ הִ ה וְ לֶּ  אֵ ת מֵ חַ אַ ם לְ שַׁ  כִֽי יֶאְ יָה  הָ וְ

5  and it has been when he is guilty of one of 
these, that he has confessed concerning that 
which he has sinned,

ת ירַ עִ וֹ שְׂ ה אֽ בָּ שְׂ צֹּאן כִּ  ן הַ ה מִ בָ קֵ א נְ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  ל חַ ה עַ יהוָ וֹ לַ מ שָׁ  ת אֲ יא אֶ בִ הֵ  וְ
וֹ אתֽ טָּ  חַ ן מֵ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ את וְ טָּ  חַ ים לְ זִּ עִ

6  and has brought in his guilt-offering to 
YudHeyVavHey for his sin which he has 
sinned, a female out of the flock, a lamb, or a 
kid of the goats, for a sin-offering, and the 
priest has made atonement for him because of 
his sin.

נֵֽי   נֵי בְ שְׁ וֹ  ים אֽ י תֹרִ תֵּ  שְׁ א  טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ מ שָׁ  ת אֲ יא אֶ בִ הֵ ה וְ י שֶׂ וֹ דֵּ יע יָד גִּ לֹא תַ ם  אִ וְ
ה עֹלָֽ ד לְ חָ אֶ את וְ טָּ  חַ ד לְ חָ ה אֶ יהוָ וֹנָה לַֽ י
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7  And if his hand does not reach to the 
sufficiency of a lamb, then he has brought in 
his guilt-offering—he who has sinned—two 
turtle-doves or two young pigeons to 
YudHeyVavHey, one for a sin-offering and one 
for a burnt-offering;

וּל  מּ וֹ מִ  ת רֹאשׁ ק אֶ לַ וֹנָה וּמָ  אשׁ את רִ טָּ  חַ ר לַ שֶׁ  ת אֲ יב אֶ רִ קְ הִ ן וְ כֹּהֵ  ל הַ ם אֶ יא אֹתָ בִ הֵ וְ
יל דִּֽ  לֹא יַבְ  וֹ וְ  פּ רְ עָ

8  and he has brought them to the priest, and has 
brought near that which [is] for a sin-offering 
first, and has wrung off its head from its neck, 
and does not separate [it],

את  טָּ  חַ חַ בֵּ  זְ מִּ וֹד הַ ס ל יְ ה אֶ צֵ מָּ  ם יִ דָּ בַּ ר  אָ שְׁ  נִּ הַ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ יר הַ ל קִ את עַ טָּ  חַ ם הַ דַּ זָּה מִ הִ וְ
הֽוּא

9  and he has sprinkled of the blood of the sin-
offering on the side of the altar, and that 
which is left of the blood is wrung out at the 
foundation of the altar; it [is] a sin-offering.

וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ א וְ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  חַ ן מֵ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ט וְ פָּ  שְׁ  מִּ כַּ ה  ה עֹלָ שֶׂ י יַעֲ נִ שֵּׁ   ת הַ אֶ וְ

10  And he makes the second a burnt-offering, 
according to the ordinance, and the priest has 
made atonement for him because of his sin 
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which he has sinned, and it has been forgiven 
him.

א  טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ נ בָּ  רְ ת קָ יא אֶ בִ הֵ וֹנָה וְ נֵי י נֵי בְ שְׁ  וֹ לִ ים א י תֹרִ תֵּ  שְׁ  וֹ לִ יג יָד שִּׂ  לֹא תַ ם  אִ וְ
את  טָּ  י חַ בֹנָה כִּ יהָ לְ לֶ ן עָ תֵּ  לֹא יִ  ן וְ מֶ שֶׁ יהָ  לֶ ים עָ לֹא יָשִׂ את  טָּ  חַ ת לְ ה סֹלֶ פָ אֵ ת הָ ירִ שִׂ עֲ
הִֽיא

11  And if his hand does not reach to two turtle-
doves, or to two young pigeons, then he has 
brought in his offering—he who has sinned—a 
tenth of an ephah of flour for a sin-offering; he 
puts no oil on it, nor does he put frankincense 
on it, for it [is] a sin-offering,

ה חָ בֵּ זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ ה וְ תָ רָ כָּ  זְ ת אַ וֹ אֶ צ מְ וֹא קֻ ל נָּה מְ מֶּ  ן מִ כֹּהֵ  ץ הַ מַ קָ ן וְ כֹּהֵ  ל הַ הּ אֶ יאָ בִ הֱ  וֶ
הִֽוא את  טָּ  ה חַ הוָ י יְ שֵּׁ   ל אִ עַ

12  and he has brought it to the priest, and the 
priest has taken a handful from it of the 
fullness of his hand—its memorial—and has 
made incense on the altar, according to the 
fire-offerings of YudHeyVavHey; it [is] a sin-
offering.

ן  כֹּהֵ  ה לַ תָ יְ הָ וֹ וְ ח ל לַ סְ נִ ה וְ לֶּ  אֵ ת מֵ חַ מֵֽאַ א  טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  ל חַ ן עַ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ וְ
חָֽה  נְ מִּ כַּ

13  And the priest has made atonement for him, 
for his sin which he has sinned against one of 
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these, and it has been forgiven him, and [the 
remnant] has been for the priest, like the 
present.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

14  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ל  יִ ה אַ יהוָ וֹ לַֽ מ שָׁ  ת אֲ יא אֶ בִ הֵ ה וְ הוָ י יְ שֵׁ  דְ קָּ ה מִ גָ גָ שְׁ  ה בִּ אָ חָֽטְ  ל וְ עַ עֹל מַ מְ כִּֽי תִ שׁ  נֶפֶ
שָֽׁם   אָ שׁ לְ קֹּדֶ  ל הַ שֶֽׁקֶ   ים בְּ לִ קָ שְׁ ף  כֶּֽסֶ  ךָ  כְּ רְ עֶ צֹּאן בְּ  ן הַ ים מִ מִ תָּ

15  “When a person commits a trespass, and has 
sinned through ignorance against the holy 
things of YudHeyVavHey, then he has brought 
in his guilt-offering to YudHeyVavHey, a ram, 
a perfect one, out of the flock, at your 
valuation [in] silver—shekels by the shekel of 
the holy place—for a guilt-offering.

ן  כֹּהֵ  הַ ן וְ כֹּהֵ  וֹ לַ ן אֹת נָתַ יו וְ לָ ף עָ וֹסֵ וֹ י ת שִׁ מִֽי  ת חֲ אֶ ם וְ לֵּ  שַׁ  שׁ יְ קֹּדֶ  ן הַ א מִ טָ ר חָ שֶׁ  ת אֲ אֵ וְ
וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ ם וְ שָׁ  אָ יל הָ אֵ יו בְּ לָ ר עָ פֵּ  כַ יְ

16  And that which he has sinned against the holy 
thing he repays, and is adding to it its fifth, 
and has given it to the priest, and the priest 
makes atonement for him with the ram of the 
guilt-offering, and it has been forgiven him.

ע  א יָדַ לֹֽ  ינָה וְ שֶׂ עָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  ה אֲ הוָ וֺת יְ  צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ ה אַ תָ עָֽשְׂ  א וְ טָ תֶֽחֱ י  שׁ כִּ ם נֶפֶ אִ וְ
וֹ וֺנֽ  א עֲ נָשָׂ ם וְ שֵׁ  אָ וְ
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17  And when any person sins, and has done 
[something against] one of all the commands 
of YudHeyVavHey [regarding things] which 
are not to be done, and has not known, then 
he has been guilty, and has borne his iniquity.

וֹ  ת גָ גְ שִׁ ל  ן עַ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ן וְ כֹּהֵ  ל הַ ם אֶ שָׁ  אָ ךָ לְ כְּ רְ עֶ צֹּאן בְּ  ן הַ ים מִ מִ תָּ ל  יִ יא אַ בִ הֵ וְ
וֹ  ח לֽ לַ סְ נִ ע וְ א יָדַ לֹֽ הוּא  ג וְ גָ שָׁ ר  שֶׁ  אֲ

18  Then he has brought in a ram, a perfect one, 
out of the flock, at your valuation, for a guilt-
offering, to the priest; and the priest has made 
atonement for him, for his ignorance in which 
he has erred and he has not known, and it has 
been forgiven him;

וָֽה יה ם לַ שַׁ  שֹׁם אָ  ם הוּא אָ שָׁ  אָ

19  it [is] a guilt-offering; he has certainly been 
guilty before YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 6

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

וֹ  ת יָד א וּמֶ שׂ תְ וֹ בִ וֹן אֽ ד קָּ פִ וֹ בְּ ית מִ עֲ שׁ בַּ חֵ כִ ה וְ יהוָ ל בַּ עַ ה מַ לָ עֲ א וּמָ טָ חֱ י תֶ שׁ כִּ נֶפֶ
וֹ יתֽ מִ ת עֲ ק אֶ שַׁ  וֹ עָ זֵל א גָ בְ

2  “When any person sins, and has committed a 
trespass against YudHeyVavHey, and has lied 
to his fellow concerning a deposit, or 
concerning fellowship, or concerning violent 
robbery, or has oppressed his fellow;

ם  דָ אָ ה הָ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  כֹּל אֲ  ת מִ חַ ל אַ ר עַ קֶ שָׁ ל  ע עַ בַּ שְׁ  נִ הּ וְ שׁ בָּ חֶ כִ ה וְ דָ בֵ א אֲ צָ וֹ מָ אֽ
הֵֽנָּה  טֹא בָ חֲ לַ

3  or has found a lost thing, and has lied 
concerning it, and has sworn to a falsehood, 
concerning one of all [these] which man does, 
sinning in them:

וֹ  ק א שָׁ  ר עָ שֶׁ  ק אֲ שֶׁ עֹ ת הָ וֹ אֶ זָל א ר גָּ שֶׁ  ה אֲ זֵלָ גְּ ת הַ יב אֶ שִׁ  הֵ ם וְ שֵׁ  אָ א וְ טָ כִּֽי יֶחֱ יָה  הָ וְ
צָֽא  ר מָ שֶׁ  ה אֲ דָ בֵ אֲ ת הָ וֹ אֶ וֹ א  תּ ד אִ קַ פְ ר הָ שֶׁ  וֹן אֲ ד קָּ פִּ  ת הַ אֶ

4  then it has been, when he sins and has been 
guilty, that he has returned the plunder which 
he has violently taken away, or the thing 
which he has gotten by oppression, or the 
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deposit which has been deposited with him, or 
the lost thing which he has found;

ר  שֶׁ  אֲ יו לַ לָ ף עָ יו יֹסֵ תָ שִׁ  מִ חֲ וֹ וַ  רֹאשׁ וֹ בְּ ם אֹת לַּ שִׁ  ר וְ קֶ שֶּׁ   יו לַ לָ ע עָ בַ שָּׁ   ר יִ שֶׁ  כֹּל אֲ  וֹ מִ א
וֹ תֽ מָ שְׁ  וֹם אַ י וּ בְּ נֶנּ תְּ וֹ יִ הוּא ל

5  or all that concerning which he swears falsely, 
he has even repaid it in its principal, and he is 
adding to it its fifth; he gives it to him whose it 
[is] in the day of his guilt-offering.

הֵֽן כֹּ  ל הַ ם אֶ שָׁ  אָ ךָ לְ כְּ רְ עֶ צֹּאן בְּ  ן הַ ים מִ מִ תָּ ל  יִ ה אַ יהוָ יא לַ וֹ יָבִ מ שָׁ  ת אֲ אֶ וְ

6  And he brings his guilt-offering to 
YudHeyVavHey, a ram, a perfect one, out of 
the flock, at your valuation, for a guilt-
offering, to the priest,

בָֽהּ ה  מָ שְׁ  אַ ה לְ שֶׂ שֶֽׁר יַעֲ   כֹּל אֲ  ת מִ חַ ל אַ וֹ עַ ח ל לַ סְ נִ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ן לִ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ וְ

7  and the priest has made atonement for him 
before YudHeyVavHey, and it has been 
forgiven him, concerning one thing of all that 
he does, by being guilty therein.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

8  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

חַ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ה עַ דָ וֹקְ ל מ ה עַ עֹלָ וא הָ ה הִ עֹלָ ת הָ וֹרַ  נָיו לֵאמֹר זֹאת תּ בָּ ת  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽת אַ ו   צַ
וֹ בּֽ ד  וּקַ חַ תּ בֵּ  זְ מִּ שׁ הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ  ד הַ ה עַ לָ יְ לַּ  ל הַ כָּ
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9  “Command Aaron and his sons, saying, This [is] 
a law of the burnt-offering: the burnt-offering 
on [the] burning pile [remains] on the altar all 
the night until the morning, and the fire of the 
altar is burning on it.

ל  תֹּאכַ ר  שֶׁ  ן אֲ שֶׁ  דֶּ ת הַ ים אֶ רִ הֵ וֹ וְ ר שָׂ ל בְּ שׁ עַ בַּ לְ ד יִ י בַ סֵ נְ מִֽכְ ד וּ וֹ בַ  דּ ן מִ כֹּהֵ  שׁ הַ בַ לָ וְ
בֵּֽחַ   זְ מִּ ל הַ צֶ וֹ אֵ מ שָׂ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ה עַ עֹלָ ת הָ שׁ אֶ אֵ הָ

10  And the priest has put on his long robe of fine 
linen, and he puts his fine linen trousers on 
his flesh, and has lifted up the ashes which the 
fire consumes with the burnt-offering on the 
altar, and has put them near the altar;

ל  נֶה אֶ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ן אֶ שֶׁ  דֶּ ת הַ יא אֶ וֹצִ ה ים וְ רִ חֵ ים אֲ דִ גָ שׁ בְּ בַ לָ יו וְ דָ גָ ת בְּ ט אֶ שַׁ  וּפָ
וֹר הֽ וֹם טָ ק מָ

11  and he has stripped off his garments, and has 
put on other garments, and has brought out 
the ashes to the outside of the camp, to a clean 
place.

ךְ  רַ עָ ר וְ בֹּקֶ  בַּ ר  בֹּקֶ  בַּ ים  צִ ן עֵ כֹּהֵ  יהָ הַ לֶ ר עָ עֵ ה וּבִ בֶּ  כְ לֹא תִ וֹ   ד בּ תּֽוּקַ חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ שׁ עַ אֵ הָ וְ
מִֽים  לָ שְּׁ   י הַ בֵ לְ יהָ חֶ לֶ יר עָ טִ קְ הִ ה וְ הָֽעֹלָ יהָ  לֶ עָ

12  And the fire on the altar is burning on it, it is 
not quenched, and the priest has burned wood 
on it morning by morning, and has arranged 
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the burnt-offering on it, and has made incense 
on it [with] the fat of the peace-offerings;

בֶֽה  כְ לֹא תִ חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ ד עַ וּקַ יד תּ מִ תָּ שׁ  אֵ

13  fire is continually burning on the altar, it is 
not quenched.

בֵּֽחַ   זְ מִּ נֵי הַ פְּ ל  ה אֶ הוָ נֵי יְ פְ רֹן לִ הֲ נֵֽי אַ  הּ בְּ ב אֹתָ רֵ קְ ה הַ חָ נְ מִּ ת הַ וֹרַ  זֹאת תּ וְ

14  And this [is] a law of the present: sons of 
Aaron have brought it near before 
YudHeyVavHey to the front of the altar,

ה  חָ נְ מִּ ל הַ ר עַ שֶׁ  בֹנָה אֲ לְּ ל הַ כָּ ת  אֵ נָהּ וְ מְ שַּׁ   ה וּמִ חָ נְ מִּ ת הַ סֹּלֶ  וֹ מִ צ מְ קֻ וּ בְּ נּ מֶּ  ים מִ רִ הֵ וְ
וָֽה יה הּ לַ תָ רָ כָּ  זְ יחֹחַ אַ יחַ נִ חַ רֵ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ קְ הִ וְ

15  and [one] has lifted up of it with his hand 
from the flour of the present, and from its oil, 
and all the frankincense which [is] on the 
present, and has made incense on the altar of 
refreshing fragrance—its memorial to 
YudHeyVavHey.

ד  וֹעֵ ל מ ר אֹֽהֶ צַ חֲ דֹשׁ בַּ וֹם קָ ק מָ ל בְּ כֵ תֵּֽאָ  וֹת   צּ נָיו מַ רֹן וּבָ הֲ לוּ אַ נָּה יֹאכְ מֶּ  ת מִ רֶ וֹתֶ  נּ הַ וְ
וּהָ לֽ יֹאכְ

16  And Aaron and his sons eat the remnant of it; 
it is eaten [with] unleavened things in a holy 
place—they eat it in the court of the Tent of 
Meeting.
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שָֽׁם   אָ כָ את וְ טָּ  חַ כַּ וא  ים הִ שִׁ  קָֽדָ שׁ  י קֹדֶ שָּׁ   אִ הּ מֵ י אֹתָ תִּ ם נָתַ קָ לְ ץ חֶ מֵ ה חָ פֶ אָ לֹא תֵ

17  It is not baked [with] anything fermented; I 
have given it [for] their portion out of My fire-
offerings; it [is] most holy, like the sin-offering, 
and like the guilt-offering.

ם  הֶ ע בָּ גַּ ר יִ שֶׁ  כֹּל אֲ ה  הוָ י יְ שֵּׁ   אִ ם מֵ יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ק ע נָּה חָ לֶ יֹֽאכֲ רֹן  הֲ נֵי אַ בְ ר בִּ ל זָכָ כָּ
שׁ דָּֽ  קְ יִ

18  Every male among the sons of Aaron eats it—
a continuous statute throughout your 
generations, out of the fire-offerings of 
YudHeyVavHey. All that comes against them is 
holy.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

19  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ת  ה סֹלֶ פָ אֵ ת הָ ירִ שִׂ וֹ עֲ ח אֹת שַׁ  מָּ  וֹם הִ י ה בְּ יהוָ יבוּ לַֽ רִ ר יַקְ שֶׁ  נָיו אֲ רֹן וּבָ הֲ ן אַ בַּ  רְ זֶה קָ
ב עָֽרֶ  בָּ הּ  יתָ צִ חֲ ר וּמַ בֹּקֶ  בַּ הּ  יתָ צִ חֲ יד מַ מִ תָּ ה  חָ נְ מִ

20  “This [is] an offering of Aaron and of his sons, 
which they bring near to YudHeyVavHey in 
the day of his being anointed: a tenth of the 
ephah of flour [for] a continual present, half of 
it in the morning, and half of it in the evening;

יחֹחַ  יחַ נִ רֵֽ יב  רִ קְ תַּ ים  תִּ פִּ ת  חַ נְ ינֵי מִ פִ תֻּ נָּה  יאֶ בִ ת תְּ כֶ בֶּ  רְ ה מֻ שֶׂ עָ תֵּ ן  מֶ שֶּׁ   ת בַּ בַ חֲ עַֽל מַ
וָֽה יה לַ
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21  it is made on a griddle with oil—you bring it 
in stirred; you bring baked pieces of the 
present near [for] a refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey.

טָֽר  קְ תָּ יל  לִ כָּ ה  יהוָ ם לַ וֹלָ ק ע הּ חָ ה אֹתָ שֶׂ נָיו יַעֲ בָּ  יו מִ תָּ  חְ תַּ יחַ  שִׁ  מָּ  ן הַ כֹּהֵ  הַ וְ

22  And the priest who is anointed in his stead, 
from among his sons, makes it; [it is] a 
continuous statute of YudHeyVavHey; it is 
completely burned as incense;

כֵֽל  אָ לֹא תֵ יֶה  הְ יל תִּ לִ כָּ ן  כֹּהֵ ת  חַ נְ ל מִ כָ וְ

23  and every present of a priest is a whole burnt-
offering; it is not eaten.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

24  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ה  עֹלָ ט הָ חֵ שָּׁ   ר תִּ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ את בִּ טָּ  הַֽחַ ת  וֹרַ  נָיו לֵאמֹר זֹאת תּ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ר  בֵּ  דַּ
הִֽוא ים  שִׁ  קָֽדָ שׁ  ה קֹדֶ הוָ נֵי יְ פְ את לִ טָּ  הַֽחַ ט  חֵ שָּׁ   תִּ

25  “Speak to Aaron and to his sons, saying, This 
[is] a law of the sin-offering: in the place 
where the burnt-offering is slaughtered, the 
sin-offering is slaughtered before 
YudHeyVavHey; it [is] most holy.

עֵֽד וֹ ל מ ר אֹהֶ צַ חֲ ל בַּ כֵ תֵּֽאָ  דֹשׁ  וֹם קָ ק מָ נָּה בְּ לֶ הּ יֹאכֲ א אֹתָ טֵּ  חַ הַֽמְ ן  כֹּהֵ  הַ
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26  The priest who is making atonement with it 
eats it; it is eaten in a holy place, in the court 
of the Tent of Meeting;

ס  בֵּ  כַ יהָ תְּ לֶ זֶּה עָ ר יִ שֶׁ  ד אֲ גֶ בֶּ  ל הַ הּ עַ מָ דָּ זֶּה מִ ר יִ שֶׁ  אֲ שׁ וַ דָּ קְ הּ יִ רָ שָׂ בְ ע בִּ גַּ ר יִ שֶׁ  כֹּל אֲ
שׁ דֹֽ וֹם קָ ק מָ בְּ

27  all that comes against its flesh is holy, and 
when [any] of its blood is sprinkled on the 
garment, that on which it is sprinkled you 
wash in the holy place;

מָּֽיִם   בַּ ף  טַּ  שֻׁ  ק וְ ה וּמֹרַ לָ שָּׁ   בֻּ ת  שֶׁ חֹ י נְ לִ כְ ם בִּ אִ ר וְ בֵ שָּׁ   וֹ יִ  ל בּ שַּׁ   בֻ ר תְּ שֶׁ  שׂ אֲ רֶ י חֶ לִ וּכְ

28  and an earthen vessel in which it is boiled is 
broken, and if it is boiled in a bronze vessel, 
then it is scoured and rinsed with water.

הִֽוא ים  שִׁ  קָֽדָ שׁ  הּ קֹדֶ ל אֹתָ ים יֹאכַ נִ כֹּהֲ  בַּ ר  ל זָכָ כָּ

29  Every male among the priests eats it—it [is] 
most holy;

ף רֵֽ  שָּׂ  שׁ תִּ אֵ ל בָּ כֵ אָ לֹא תֵ שׁ  קֹּדֶ  בַּ ר  פֵּ  כַ ד לְ וֹעֵ ל מ ל אֹהֶ הּ אֶ מָ דָּ א מִ ר יוּבָ שֶׁ  את אֲ טָּ  ל חַ כָ וְ

30  and no sin-offering, [any] of whose blood is 
brought into the Tent of Meeting to make 
atonement in the holy place, is eaten; it is 
burned with fire.”
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VAYIKRA — CHAPTER 7

ים הֽוּא שִׁ  קָֽדָ שׁ  ם קֹדֶ שָׁ  אָ ת הָ וֹרַ  זֹאת תּ וְ

1  “And this [is] a law of the guilt-offering: it [is] 
most holy;

חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ רֹק עַ זְ וֹ יִ מ ת דָּ אֶ ם וְ שָׁ  אָ ת הָ טוּ אֶ חֲ שְׁ  ה יִ עֹלָ ת הָ טוּ אֶ חֲ שְׁ  ר יִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ בִּ
בִֽיב  סָ

2  in the place where they slaughter the burnt-
offering they slaughter the guilt-offering, and 
he sprinkles its blood on the altar all around,

ב קֶּֽרֶ   ת הַ ה אֶ סֶּ  כַ הַֽמְ ב  לֶ חֵ ת הַ אֶ יָה וְ לְ הָֽאַ ת  וּ אֵ נּ מֶּ  יב מִ רִ וֹ יַקְ  בּ לְ ל חֶ כָּ ת  אֵ וְ

3  and he brings near all its fat from it, the fat 
tail, and the fat which is covering the innards,

ל  ת עַ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ ים וְ לִ סָ כְּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ן אֲ יהֶ לֵ ר עֲ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֵ וְ
נָּה רֶֽ י סִ יֹת יְ לָ כְּ ל הַ ד עַ בֵ כָּ  הַ

4  and the two kidneys, and the fat which [is] on 
them, which [is] on the flanks, and the 
redundance on the liver above the kidneys—
he turns it aside;

ם הֽוּא שָׁ  ה אָ יהוָ ה לַ שֶּׁ   ה אִ חָ בֵּ  זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ  ם הַ יר אֹתָ טִ קְ הִ וְ
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5  and the priest has made them an incense on 
the altar, a fire-offering to YudHeyVavHey; it 
[is] a guilt-offering.

ים הֽוּא שִׁ  קָֽדָ שׁ  ל קֹדֶ כֵ וֹשׁ יֵאָ ד וֹם קָ ק מָ וּ בְּ נּ לֶ ים יֹאכְ נִ כֹּהֲ  בַּ ר  ל זָכָ כָּ

6  Every male among the priests eats it; it is eaten 
in a holy place—it [is] most holy;

יֶֽה  הְ וֹ יִ וֹ ל  ר בּ פֶּ  כַ ר יְ שֶׁ  ן אֲ כֹּהֵ  ם הַ הֶ ת לָ חַ ה אַ וֹרָ  ם תּ שָׁ  כָּֽאָ  את  טָּ  כַּֽחַ 

7  as [is] a sin-offering, so [is] a guilt-offering; one 
law [is] for them; the priest who makes 
atonement by it—it is his.

יֶֽה  הְ וֹ יִ ן ל כֹּהֵ  יב לַ רִ קְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ הָֽעֹלָ וֹר  ישׁ ע ת אִ ת עֹלַ יב אֶ רִ קְ מַּ  ן הַ כֹּהֵ  הַ וְ

8  And the priest who is bringing any man’s 
burnt-offering near, the skin of the burnt-
offering which he has brought near, it is the 
priest’s, his own;

יב  רִ קְ מַּ  ן הַ כֹּהֵ  ת לַ בַ חֲ עַֽל מַ  ת וְ שֶׁ  חֶ רְ מַּ  ה בַ שָׂ ל נַעֲ כָ וּר וְ נּ תַּ  בַּ ה  פֶ תֵּֽאָ  ר  שֶׁ  ה אֲ חָ נְ ל מִ כָ וְ
יֶֽה  תִֽהְ וֹ  הּ ל אֹתָ

9  and every present which is baked in an oven, 
and all done in a frying-pan, and on a griddle, 
[is] the priest’s who is bringing it near; it is his;

חִֽיו  אָ ישׁ כְּ יֶה אִ הְ רֹן תִּ הֲ נֵי אַ ל בְּ כָ ה לְ בָ רֵ חֲ ן וַ מֶ שֶּׁ   ה בַ לוּלָֽ ה בְ חָ נְ ל מִ כָ וְ
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10  and every present, mixed with oil or dry, is 
for all the sons of Aaron—one as another.

וָֽה יה יב לַ רִ ר יַקְ שֶׁ  ים אֲ מִ לָ שְּׁ   ח הַ ת זֶבַ וֹרַ  זֹאת תּ וְ

11  And this [is] a law of the sacrifice of the 
peace-offerings which [one] brings near to 
YudHeyVavHey:

י  יקֵ קִ ן וּרְ מֶ שֶּׁ   לֹת בַּ לוּ וֹת בְּ  צּ וֹת מַ  לּ ה חַ וֹדָ  תּ ח הַ ל זֶבַ יב עַ רִ קְ הִ וּ וְ נּ יבֶ רִ ה יַקְ וֹדָ  ל תּ ם עַ אִ
ן שָּֽׁמֶ    לֹת בַּ לוּ לֹּת בְּ  ת חַ כֶ בֶּ  רְ סֹלֶת מֻ ן וְ מֶ שָּׁ   ים בַּ חִ שֻׁ  וֹת מְ צּ מַ

12  if he brings it near for a thank-offering, then 
he has brought near with the sacrifice of 
thank-offering unleavened cakes mixed with 
oil, and thin unleavened cakes anointed with 
oil, and of stirred flour cakes mixed with oil;

מָֽיו  לָ שְׁ ת  וֹדַ  ח תּ ל זֶבַ וֹ עַ נ בָּ  רְ יב קָ רִ ץ יַקְ מֵ ם חָ חֶ לֹּת לֶ  ל חַ עַ

13  besides the cakes, he brings fermented bread 
near [with] his offering, besides the sacrifice 
of thank-offering of his peace-offerings;

וֹ  ים ל מִ לָ שְּׁ   ם הַ ת דַּ ק אֶ זֹּרֵ ן הַ כֹּהֵ  ה לַ יהוָ ה לַ רוּמָ ן תְּ בָּ  רְ ל קָ כָּ  ד מִ חָ וּ אֶ נּ מֶּ  יב מִ רִ קְ הִ וְ
יֶֽה  הְ יִ

14  and he has brought near from it one [cake] 
from every offering [as] a raised-offering to 
YudHeyVavHey for the priest who is 

52



sprinkling the blood of the peace-offerings; it 
is for him;

ר בֹּֽקֶ ד  וּ עַ נּ מֶּ  יחַ מִ א יַנִּ לֹֽ ל  כֵ וֹ יֵאָ נ בָּ  רְ וֹם קָ י יו בְּ מָ לָ שְׁ ת  וֹדַ  ח תּ ר זֶבַ שַׂ וּבְ

15  as for the flesh of the sacrifice of the thank-
offering of his peace-offerings, it is eaten in 
the day of his offering; he does not leave of it 
until morning.

ר  וֹתָ  נּ הַ ת וְ רָ חֳ מָּ מִֽ ל וּ כֵ וֹ יֵאָ ח בְ ת זִ וֹ אֶ יב רִ קְ וֹם הַ י וֹ בְּ נ בָּ  רְ ח קָ ה זֶבַ בָ דָ וֹ נְ ר א ם נֶדֶ אִ וְ
כֵֽל  וּ יֵאָ נּ מֶּ  מִ

16  And if the sacrifice of his offering [is] a vow 
or free-will offering, it is eaten in the day of 
his bringing his sacrifice near; and on the next 
day the remnant of it is also eaten;

ף רֵֽ  שָּׂ  שׁ יִ אֵ י בָּ שִׁ י לִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ח  זָּבַ ר הַ שַׂ בְּ ר מִ וֹתָ  נּ הַ וְ

17  and the remnant of the flesh of the sacrifice is 
burned with fire on the third day;

לֹא  וֹ  יב אֹת רִ קְ מַּ  ה הַ צֶ לֹא יֵרָ י  שִׁ י לִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ יו  מָ לָ שְׁ ח  ר זֶבַ שַׂ בְּ ל מִ כֵ כֹל יֵאָ אָ ם הֵ אִ וְ
שָּֽׂא   וֺנָהּ תִּ  וּ עֲ נּ מֶּ  ת מִ לֶ אֹכֶ שׁ הָ נֶּפֶ  הַ יֶה וְ הְ וּל יִ גּ פִּ וֹ  ב ל שֵׁ  יֵחָ

18  and if any of the flesh of the sacrifice of his 
peace-offerings is eaten at all on the third day, 
it is not pleasing; it is not reckoned for him 
who is bringing it near; it is an abomination, 
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and the person who is eating of it bears his 
iniquity.

שָֽׂר  ל בָּ וֹר יֹאכַ ה ל טָ כָּ ר  שָׂ בָּ הַ ף וְ רֵ שָּׂ  שׁ יִ אֵ ל בָּ כֵ יֵֽאָ לֹא  א  מֵ ל טָ כָ ע בְּ גַּ ר יִ שֶׁ  ר אֲ שָׂ בָּ הַ וְ

19  And the flesh which comes against any 
unclean thing is not eaten; it is burned with 
fire; as for the flesh, every clean one eats of 
the flesh;

ה  תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ וֹ עָ ת אָ מְ טֻ ה וְ יהוָ ר לַ שֶׁ  ים אֲ מִ לָ שְּׁ   ח הַ זֶּבַ ר מִ שָׂ ל בָּ תֹּאכַ ר  שֶׁ  שׁ אֲ נֶּפֶ  הַ וְ
מֶּֽיהָ   עַ וא מֵ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  הַ

20  and the person who eats of the flesh of the 
sacrifice of the peace-offerings which [are] 
YudHeyVavHey’s, and his uncleanness [is] on 
him, indeed, that person has been cut off from 
his people.

א  מֵ ץ טָ קֶ שֶׁ ל  כָ וֹ בְּ ה א אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְ וֹ בִּ ם א דָ ת אָ אַ מְ טֻ א בְּ מֵ ל טָ כָ ע בְּ גַּ כִּֽי תִ שׁ  נֶפֶ וְ
מֶּֽיהָ   עַ וא מֵ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ה הַ תָ רְ כְ נִ ה וְ יהוָ ר לַ שֶׁ  ים אֲ מִ לָ שְּׁ   ח הַ ר זֶבַ שַׂ בְּ ל מִ כַ אָ וְ

21  And when a person comes against anything 
unclean, of the uncleanness of man, or of the 
uncleanness of beasts, or of any unclean 
teeming creature, and has eaten of the flesh of 
the sacrifice of the peace-offerings which [are] 
YudHeyVavHey’s, indeed, that person has 
been cut off from his people.”
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אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

22  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

כֵֽלוּ לֹא תֹא ז  עֵ ב וָ שֶׂ כֶ וֹר וְ  לֶב שׁ ל חֵ כָּ ל לֵאמֹר  אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ

23  “Speak to the sons of Israel, saying, You do 
not eat any fat of ox, and sheep, and goat;

הוּ לֻֽ לֹא תֹאכְ כֹל  אָ ה וְ אכָ לָ ל מְ כָ ה לְ שֶׂ ה יֵעָ פָ רֵ ב טְ לֶ חֵ ה וְ לָ בֵ ב נְ לֶ חֵ וְ

24  and the fat of a carcass, and the fat of a torn 
thing, is prepared for any work, but you 
certainly do not eat it;

שׁ  נֶּפֶ  ה הַ תָ רְ כְ נִ ה וְ יהוָ ה לַ שֶּׁ   נָּה אִ מֶּ  יב מִ רִ ר יַקְ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ן הַ ב מִ לֶ ל חֵ ל אֹכֵ כָּ י  כִּ
מֶּֽיהָ   מֵֽעַ לֶת  אֹכֶ הָ

25  for whoever eats the fat of the beast, of which 
[one] brings near [as] a fire-offering to 
YudHeyVavHey, indeed, the person who eats 
[it] has been cut off from his people.

מָֽה  הֵ בְּ לַ וֹף וְ ע ם לָ יכֶ בֹתֵ שְׁ וֹ כֹל מ לוּ בְּ לֹא תֹאכְ ם  ל דָּ כָ וְ

26  And you do not eat any blood in all your 
dwellings, of bird, or of beast;

מֶּֽיהָ   מֵֽעַ וא  הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ה הַ תָ רְ כְ נִ ם וְ ל דָּ כָּ ל  תֹּאכַ ר  שֶׁ  שׁ אֲ ל נֶפֶ כָּ

27  any person who eats any blood, indeed, that 
person has been cut off from his people.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

28  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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וֹ  נ בָּ  רְ ת קָ יא אֶ ה יָבִ יהוָ יו לַ מָ לָ שְׁ ח  ת זֶבַ יב אֶ רִ קְ מַּ  ל לֵאמֹר הַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
מָֽיו  לָ שְׁ ח  זֶּבַ ה מִ יהוָ לַ

29  “Speak to the sons of Israel, saying, He who is 
bringing the sacrifice of his peace-offerings 
near to YudHeyVavHey brings in his offering 
to YudHeyVavHey from the sacrifice of his 
peace-offerings;

וֹ  יף אֹת נִ הָ זֶה לְ חָ ת הֶ וּ אֵ נּ יאֶ בִ זֶה יְ הֶֽחָ ל  ב עַ לֶ חֵ ת הַ ה אֶ הוָ י יְ שֵּׁ   ת אִ ינָה אֵ יאֶ בִ יו תְּ יָדָ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ תְּ

30  his own hands bring in the fire-offerings of 
YudHeyVavHey; the fat beside the breast—he 
brings it in with the breast to wave it [as] a 
wave-offering before YudHeyVavHey.

נָֽיו  בָ רֹן וּלְ הֲ אַ זֶה לְ הֶֽחָ יָה  הָ ה וְ חָ בֵּ  זְ מִּ ב הַ לֶ חֵ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ וְ

31  And the priest has made incense with the fat 
on the altar, and the breast has been Aaron’s 
and his sons;

כֶֽם י מֵ לְ שַׁ י  חֵ בְ זִּ ן מִ כֹּהֵ  ה לַ רוּמָ נוּ תְ תְּ ין תִּ יָּמִ וֹק הַ  ת שׁ אֵ וְ

32  and you give the right leg to the priest [as] a 
raised-offering of the sacrifices of your peace-
offerings;

נָֽה  מָ ין לְ יָּמִ וֹק הַ  יֶה שׁ הְ וֹ תִ רֹן ל הֲ נֵי אַ בְּ ב מִ לֶ חֵ ת הַ אֶ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ם הַ ת דַּ יב אֶ רִ קְ מַּ  הַ
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33  he from the sons of Aaron who is bringing the 
blood of the peace-offerings and the fat near—
the right leg is for a portion for him.

י  חֵ בְ זִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ת בְּ אֵ י מֵ תִּ חְ קַ ה לָ רוּמָ תְּ וֹק הַ  ת שׁ אֵ ה וְ נוּפָ תְּ זֵה הַ ת חֲ י אֶ כִּ
אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ אֵ ם מֵ וֹלָ ק ע חָ נָיו לְ בָ ן וּלְ כֹּהֵ  רֹן הַ הֲ אַ ם לְ ן אֹתָ תֵּ  אֶ ם וָ יהֶ מֵ לְ שַׁ

34  For I have taken the breast of the wave-
offering and the leg of the raised-offering from 
the sons of Israel, from the sacrifices of their 
peace-offerings, and I give them to Aaron the 
priest, and to his sons, by a continuous statute, 
from the sons of Israel.”

וָֽה יה ן לַ הֵ כַ ם לְ יב אֹתָ רִ קְ וֹם הִ י ה בְּ הוָ י יְ שֵּׁ   אִ נָיו מֵ בָּ ת  חַ שְׁ  רֹן וּמִ הֲ ת אַ חַ שְׁ  זֹאת מִ

35  This [is] an anointed portion [for] Aaron, and 
an anointed portion [for] his sons out of the 
fire-offerings of YudHeyVavHey, in the day he 
has brought them near to act as priest of 
YudHeyVavHey,

תָֽם דֹרֹ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ ל חֻ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ אֵ ם מֵ וֹ אֹתָ ח שְׁ  וֹם מָ י ם בְּ הֶ ת לָ תֵ ה לָ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ

36  which YudHeyVavHey has commanded to 
give to them from the sons of Israel, in the day 
of His anointing them—a continuous statute 
throughout their generations.
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מִֽים  לָ שְּׁ   ח הַ זֶבַ ים וּלְ וּאִ לּ מִּ לַ ם וְ שָׁ  אָ לָ את וְ טָּ  חַ לַֽ ה וְ חָ נְ מִּ ה לַ עֹלָ ה לָֽ וֹרָ  תּ זֹאת הַ

37  This [is] the law for burnt-offering, for 
present, and for sin-offering, and for guilt-
offering, and for consecrations, and for a 
sacrifice of the peace-offerings,

ת  יב אֶ רִ קְ הַ ל לְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ וֹ אֶ וֺּת  וֹם צַ י ינָי בְּ ר סִ הַ ה בְּ שֶׁ ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ
נָֽי י ר סִ בַּ דְ מִ ה בְּ יהוָ ם לַ נֵיהֶ בְּ רְ קָ

38  which YudHeyVavHey has commanded Moses 
in Mount Sinai, in the day of His commanding 
the sons of Israel to bring their offerings near 
to YudHeyVavHey, in the wilderness of Sinai.
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VAYIKRA — CHAPTER 8

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

את  טָּ  הַֽחַ ר  פַּ ת  אֵ ה וְ חָ שְׁ  מִּ ן הַ מֶ שֶׁ ת  אֵ ים וְ דִ גָ בְּ ת הַ אֵ וֹ וְ  תּ נָיו אִ בָּ ת  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽת אַ ח  קַ
צּֽוֹת  מַּ  ל הַ ת סַ אֵ ים וְ ילִ הָֽאֵ נֵי  שְׁ ת  אֵ וְ

2  “Take Aaron and his sons with him, and the 
garments, and the anointing oil, and the 
bullock of the sin-offering, and the two rams, 
and the basket of unleavened things,

עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ל אֶ הֵ קְ ה הַ דָ עֵ ל הָ כָּ ת  אֵ וְ

3  and assemble all the congregation to the 
opening of the Tent of Meeting.”

עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ה אֶ דָ הָֽעֵ ל  הֵ קָּ תִּ וֹ וַ ה אֹת הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  כַּֽאֲ  ה  שֶׁ שׂ מֹ יַּעַ וַ

4  And Moses does as YudHeyVavHey has 
commanded him, and the congregation is 
assembled to the opening of the Tent of 
Meeting,

שֽׂוֹת  עֲ ה לַ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ה זֶה הַ דָ עֵ ל הָ ה אֶ שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ

5  and Moses says to the congregation, “This [is] 
the thing which YudHeyVavHey has 
commanded to do.”
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מָּֽיִם   בַּ ם  ץ אֹתָ חַ רְ יִּ נָיו וַ בָּ ת  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽת אַ ה  שֶׁ ב מֹ רֵ יַּקְ וַ

6  And Moses brings Aaron and his sons near, 
and bathes them with water,

ת  יו אֶ לָ ן עָ תֵּ  יִּ יל וַ עִ מְּ אֶֽת הַ וֹ  שׁ אֹת בֵּ יַּלְ נֵט וַ בְ בָּֽאַ  וֹ  גֹּר אֹת  יַּחְ תֹּנֶת וַ  כֻּ  ת הַ יו אֶ לָ ן עָ תֵּ  יִּ וַ
וֹ בּֽ וֹ  פֹּד ל  יֶּאְ פֹד וַ הָֽאֵ ב  שֶׁ  חֵ וֹ בְּ גֹּר אֹת  יַּחְ פֹד וַ אֵ הָ

7  and puts the coat on him, and girds him with 
the girdle, and clothes him with the upper 
robe, and puts the ephod on him, and girds 
him with the girdle of the ephod, and binds [it] 
to him with it,

מִּֽים  תֻּ  ת הַ אֶ ים וְ אוּרִ ת הָ ן אֶ שֶׁ חֹ ל הַ ן אֶ תֵּ  יִּ ן וַ שֶׁ חֹ ת הַ יו אֶ לָ ם עָ יָּשֶׂ וַ

8  and puts the breastplate on him, and puts the 
Lights and the Perfections into the breastplate,

ב נֵזֶר  זָּהָ יץ הַ ת צִ נָיו אֵ פָּ ל מוּל  ת אֶ נֶפֶ צְ מִּ עַֽל הַ ם  יָּשֶׂ וֹ וַ  ל רֹאשׁ ת עַ נֶפֶ צְ מִּ ת הַ ם אֶ יָּשֶׂ וַ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ שׁ  קֹּדֶ  הַ

9  and puts the turban on his head, and puts the 
golden flower of the holy crown on the turban, 
toward the front of its face, as YudHeyVavHey 
has commanded Moses.

תָֽם שׁ אֹ דֵּ קַ יְ וֹ וַ  ר בּ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  אֶ ן וְ כָּ  שְׁ  מִּ ת הַ ח אֶ שַׁ  מְ יִּ ה וַ חָ שְׁ  מִּ ן הַ מֶ שֶׁ ת  ה אֶ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ וַ

10  And Moses takes the anointing oil, and 
anoints the Dwelling Place, and all that [is] in 
it, and sanctifies them;
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יֹּר  כִּ ת הַ אֶ יו וְ לָ כֵּ ל  כָּ ת  אֶ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ ת הַ ח אֶ שַׁ  מְ יִּ ים וַ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ וּ עַ נּ מֶּ  יַּז מִ וַ
שָֽׁם   דְּ קַ וֹ לְ  נּ כַּ ת  אֶ וְ

11  and he sprinkles of it on the altar seven times, 
and anoints the altar, and all its vessels, and 
the laver, and its base, to sanctify them;

וֹ שֽׁ  דְּ קַ וֹ לְ ח אֹת שַׁ  מְ יִּ רֹן וַ הֲ ל רֹאשׁ אַ ה עַ חָ שְׁ  מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ   צֹק מִ יִּ וַ

12  and he pours of the anointing oil on the head 
of Aaron, and anoints him to sanctify him.

ם  הֶ בֹשׁ לָ יַּחֲ נֵט וַ בְ ם אַ גֹּר אֹתָ  יַּחְ נֹת וַ תֳּ  כֻּ ם  שֵׁ  בִּ יַּלְ רֹן וַ הֲ נֵי אַ ת בְּ ה אֶ שֶׁ ב מֹ רֵ יַּקְ וַ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ וֹת  ע בָּ גְ מִ

13  And Moses brings the sons of Aaron near, and 
clothes them [with] coats, and girds them 
[with] girdles, and binds caps to them, as 
YudHeyVavHey has commanded Moses.

טָּֽאת   הַֽחַ ר  פַּ ל רֹאשׁ  ם עַ יהֶ דֵ ת יְ נָיו אֶ רֹן וּבָ הֲ מֹךְ אַ סְ יִּ את וַ טָּ  הַֽחַ ר  פַּ ת  שׁ אֵ יַּגֵּ וַ

14  And he brings the bullock of the sin-offering 
near, and Aaron lays—his sons also—their 
hands on the head of the bullock of the sin-
offering,

ת  א אֶ טֵּ  חַ יְ וֹ וַ ע בָּ צְ אֶ יב בְּ בִ חַ סָ בֵּ  זְ מִּ וֹת הַ נ רְ ל קַ ן עַ תֵּ  יִּ ם וַ דָּ ת הַ ה אֶ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ ט וַ חָ שְׁ  יִּ וַ
יו לָֽ ר עָ פֵּ  כַ הוּ לְ שֵׁ  דְּ קַ וַֽיְ חַ  בֵּ  זְ מִּ וֹד הַ ס ל יְ ק אֶ ם יָצַ דָּ ת הַ אֶ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ הַ

15  and [one] slaughters, and Moses takes the 
blood, and puts [it] around the horns of the 
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altar with his finger, and cleanses the altar, 
and he has poured out the blood at the 
foundation of the altar, and sanctifies it, to 
make atonement on it.

אֶֽת   יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֶ ד וְ בֵ כָּ  ת הַ רֶ ת יֹתֶ אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ל הַ ר עַ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ל הַ כָּ אֶֽת  ח  קַּ יִּ וַ
ה בֵּֽחָ   זְ מִּ ה הַ שֶׁ ר מֹ טֵ יַּקְ ן וַ הֶ בְּ לְ חֶ

16  And he takes all the fat that [is] on the 
innards, and the redundance on the liver, and 
the two kidneys, and their fat, and Moses 
makes incense on the altar,

ה  וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ נֶה  חֲ מַּ  חוּץ לַֽ שׁ מִ אֵ ף בָּ רַ וֹ שָׂ  שׁ רְ פִּ ת  אֶ וֹ וְ ר שָׂ ת בְּ אֶ וֹ וְ ת עֹר אֶ ר וְ פָּ  ת הַ אֶ וְ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ יְ

17  and the bullock, and its skin, and its flesh, and 
its dung, he has burned with fire, at the 
outside of the camp, as YudHeyVavHey has 
commanded Moses.

ל אָֽיִ  ל רֹאשׁ הָ ם עַ יהֶ דֵ ת יְ נָיו אֶ רֹן וּבָ הֲ כוּ אַ מְ סְ וַֽיִּ ה  עֹלָ יל הָ ת אֵ ב אֵ רֵ יַּקְ וַ

18  And he brings the ram of the burnt-offering 
near, and Aaron and his sons lay their hands 
on the head of the ram,

בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ם עַ דָּ ת הַ ה אֶ שֶׁ רֹק מֹ זְ יִּ ט וַ חָ שְׁ  יִּ וַ

19  and [one] slaughters, and Moses sprinkles the 
blood around the altar;

62



ר פָּֽדֶ   ת הַ אֶ ים וְ חִ תָ נְּ ת הַ אֶ רֹאשׁ וְ ת הָ ה אֶ שֶׁ ר מֹ טֵ יַּקְ יו וַ חָ תָ נְ ח לִ תַּ  ל נִ יִ אַ ת הָ אֶ וְ

20  and he has cut the ram into its pieces, and 
Moses makes incense with the head, and the 
pieces, and the fat,

ה  ה עֹלָ חָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ יִ אַ ל הָ כָּ ת  ה אֶ שֶׁ ר מֹ טֵ יַּקְ ם וַ יִ מָּ  בַּ ץ  חַ ם רָ יִ עַ רָ כְּ ת הַ אֶ ב וְ רֶ קֶּ  ת הַ אֶ וְ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ה  יהוָ ה הוּא לַ שֶּׁ   יחֹחַ אִ יחַ נִ רֵֽ  הוּא לְ

21  and he has washed the innards and the legs 
with water, and Moses makes incense with the 
whole ram on the altar; it [is] a burnt-offering 
for refreshing fragrance; it [is] a fire-offering 
to YudHeyVavHey, as YudHeyVavHey has 
commanded Moses.

ל רֹאשׁ  ם עַ יהֶ דֵ ת יְ נָיו אֶ רֹן וּבָ הֲ כוּ אַ מְ סְ וַֽיִּ ים  לֻּאִ  מִּ יל הַ י אֵ נִ שֵּׁ   ל הַ יִ אַ ת הָ ב אֶ רֵ יַּקְ וַ
ל אָֽיִ  הָ

22  And he brings the second ram near, a ram of 
the consecrations, and Aaron and his sons lay 
their hands on the head of the ram,

ית  נִ מָ יְ וֹ הַ ן יָד בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ רֹן הַ הֲ נוּךְ אֹֽזֶן אַ ל תְּ ן עַ תֵּ  יִּ וֹ וַ מ דָּ ה מִ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ ט וַ חָ שְׁ  יִּ וַ
נִֽית  מָ יְ וֹ הַ ל גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ וְ

23  and [one] slaughters, and Moses takes of its 
blood, and puts [it] on the tip of the right ear 
of Aaron, and on the thumb of his right hand, 
and on the great toe of his right foot;
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ם  ן יָדָ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ נָם הַ זְ נוּךְ אָ ל תְּ ם עַ דָּ ן הַ ה מִ שֶׁ ן מֹ תֵּ  יִּ רֹן וַ הֲ נֵי אַ ת בְּ ב אֶ רֵ יַּקְ וַ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ הַֽמִּ ל  ם עַ דָּ ת הַ ה אֶ שֶׁ רֹק מֹ זְ יִּ ית וַ נִ מָ יְ ם הַ לָ גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ הַ

24  and he brings the sons of Aaron near, and 
Moses puts of the blood on the tip of their 
right ear, and on the thumb of their right 
hand, and on the great toe of their right foot. 
And Moses sprinkles the blood around the 
altar,

ד  בֵ כָּ  ת הַ רֶ ת יֹתֶ אֵ ב וְ רֶ קֶּ  ל הַ ר עַ שֶׁ  ב אֲ לֶ חֵ ל הַ כָּ אֶֽת   יָה וְ לְ הָֽאַ ת  אֶ ב וְ לֶ חֵ ת הַ ח אֶ קַּ יִּ וַ
מִֽין יָּ וֹק הַ  ת שׁ אֵ ן וְ הֶ בְּ לְ אֶֽת חֶ  יֹת וְ לָ כְּ י הַ תֵּ  שְׁ ת  אֶ וְ

25  and takes the fat, and the fat tail, and all the 
fat that [is] on the innards, and the 
redundance on the liver, and the two kidneys, 
and their fat, and the right leg;

יק קִ רָ ת וְ חַ ן אַ מֶ שֶׁ ם  חֶ ת לֶ לַּ וְֽחַ ת  חַ ה אַ צָּ ת מַ לַּ ח חַ קַ ה לָ הוָ נֵי יְ פְ ר לִ שֶׁ  וֹת אֲ  צּ מַּ  ל הַ סַּ   וּמִ
מִֽין יָּ וֹק הַ  ל שׁ עַ ים וְ בִ לָ חֲ ל הַ ם עַ יָּשֶׂ ד וַ חָ אֶ

26  and out of the basket of unleavened things, 
which [is] before YudHeyVavHey, he has 
taken one unleavened cake, and one cake of 
oiled bread, and one thin cake, and puts 
[them] on the fat, and on the right leg;

וָֽה ה נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ ם תְּ יָּנֶף אֹתָ נָיו וַ י בָ פֵּ  כַּ ל  עַ רֹן וְ הֲ י אַ פֵּ  כַּ ל  כֹּל עַ  ת הַ ן אֶ תֵּ  יִּ וַ
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27  and he puts the whole on the hands of Aaron, 
and on the hands of his sons, and waves them 
[as] a wave-offering before YudHeyVavHey.

יחֹחַ  יחַ נִ רֵ ם לְ ים הֵ לֻּאִ  ה מִ עֹלָ ל הָ ה עַ חָ בֵּ  זְ מִּ ר הַ טֵ יַּקְ ם וַ יהֶ פֵּ  כַּ ל  עַ ם מֵ ה אֹתָ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ וַ
וָֽה יה ה הוּא לַ שֶּׁ   אִ

28  And Moses takes them from off their hands, 
and makes incense on the altar, on the burnt-
offering—they [are] consecrations for 
refreshing fragrance; it [is] a fire-offering to 
YudHeyVavHey;

יָה  ה הָ שֶׁ מֹ ים לְ לֻּאִ  מִּ יל הַ אֵ ה מֵ הוָ נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ הוּ תְ יפֵ נִ יְ זֶה וַ חָ ת הֶ ה אֶ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ וַ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ נָה  מָ לְ

29  and Moses takes the breast, and waves it [as] 
a wave-offering before YudHeyVavHey; it has 
been for Moses for a portion of the ram of the 
consecrations, as YudHeyVavHey has 
commanded Moses.

ל  עַ יו וְ דָ גָ ל בְּ רֹן עַ הֲ עַֽל אַ יַּז  חַ וַ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ר עַ שֶׁ  ם אֲ דָּ ן הַ ה וּמִ חָ שְׁ  מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ   ה מִ שֶׁ ח מֹ קַּ יִּ וַ
וֹ תּֽ  נָיו אִ י בָ דֵ גְ ת בִּ אֶ נָיו וְ בָּ ת  אֶ יו וְ דָ גָ ת בְּ רֹן אֶ הֲ אֶֽת אַ שׁ  דֵּ קַ יְ וֹ וַ  תּ נָיו אִ י בָ דֵ גְ ל בִּ עַ נָיו וְ בָּ

30  And Moses takes of the anointing oil, and of 
the blood which [is] on the altar, and sprinkles 
[them] on Aaron, on his garments, and on his 
sons, and on the garments of his sons with 
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him, and he sanctifies Aaron, his garments, 
and his sons, and the garments of his sons 
with him.

לוּ  תֹּאכְ ם  שָׁ  ד וְ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ר  שָׂ בָּ ת הַ לוּ אֶ שְּׁ   נָיו בַּ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ ל אַ ה אֶ שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ
הוּ לֻֽ נָיו יֹאכְ רֹן וּבָ הֲ י לֵאמֹר אַ יתִ וֵּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ים  לֻּאִ  מִּ ל הַ סַ ר בְּ שֶׁ  ם אֲ חֶ לֶּ ת הַ אֶ וֹ וְ אֹת

31  And Moses says to Aaron and to his sons, 
“Boil the flesh at the opening of the Tent of 
Meeting, and there you eat it and the bread 
which [is] in the basket of the consecrations, 
as I have commanded, saying, Aaron and his 
sons eat it.

פוּ רֹֽ שְׂ שׁ תִּ אֵ ם בָּ חֶ לָּ ר וּבַ שָׂ בָּ בַּ ר  וֹתָ  נּ הַ וְ

32  And the remnant of the flesh and of the bread 
you burn with fire;

ת  עַ בְ שִׁ י  ם כִּ יכֶ לֻּאֵ  י מִ מֵ לֹאת יְ  וֹם מְ ד י ים עַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ אוּ  תֵֽצְ לֹא  ד  וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ  וּמִ
כֶֽם  ת יֶדְ א אֶ לֵּ מַ ים יְ יָמִ

33  and you do not go out from the opening of the 
Tent of Meeting [for] seven days, until the day 
of the fullness, the days of your consecration—
for seven days he consecrates your hand;

כֶֽם י לֵ ר עֲ פֵּ  כַ שֹׂת לְ  עֲ ה לַ הוָ ה יְ וָּ זֶּה צִ וֹם הַ יּ בַּ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ
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34  as he has done on this day, YudHeyVavHey 
has commanded to do, to make atonement for 
you;

ה  הוָ ת יְ רֶ מֶ שְׁ  ת מִ ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ ים וּ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  לָ יְ לַ ם וָ וֹמָ בוּ י שְׁ  תֵּ ד  וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ וּפֶ
י וֵּֽיתִ  ן צֻ י כֵ מוּתוּ כִּ לֹא תָ  וְ

35  and you abide at the opening of the Tent of 
Meeting by day and by night [for] seven days, 
and you have kept the charge of 
YudHeyVavHey, and do not die, for so I have 
been commanded.”

שֶֽׁה  יַד מֹ ה בְּ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  נָיו אֵ רֹן וּבָ הֲ שׂ אַ יַּעַ וַ

36  And Aaron does—his sons also—all the things 
which YudHeyVavHey has commanded by the 
hand of Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 9

אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ קְ זִ נָיו וּלְ בָ רֹן וּלְ הֲ אַ ה לְ שֶׁ א מֹ רָ י קָ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ י  הִ יְ וַ

1  And it comes to pass on the eighth day, Moses 
has called for Aaron and for his sons, and for 
[the] elderly of Israel,

נֵי  פְ ב לִ רֵ קְ הַ ם וְ ימִ מִ ה תְּ עֹלָ ל לְ יִ אַ את וְ טָּ  חַ ר לְ קָ ן בָּ בֶּ ל  גֶ ךָ עֵ ח לְ רֹן קַ הֲ אֶֽל אַ ר  יֹּאמֶ וַ
וָֽה ה יְ

2  and he says to Aaron, “Take a calf for yourself, 
a son of the herd, for a sin-offering, and a ram 
for a burnt-offering, perfect ones, and bring 
[them] near before YudHeyVavHey.

נָה  שָׁ נֵי  שׂ בְּ בֶ כֶ ל וָ גֶ עֵ את וְ טָּ  חַ ים לְ זִּ יר עִ עִ חוּ שְׂ ר לֵאמֹר קְ בֵּ  דַ ל תְּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ אֶ וְ
ה עֹלָֽ ם לְ ימִ מִ תְּ

3  And you speak to the sons of Israel, saying, 
Take a kid of the goats for a sin-offering, and a 
calf, and a lamb, sons of a year, perfect ones, 
for a burnt-offering,

ה  אָ רְ ה נִ הוָ וֹם יְ יּ י הַ ן כִּ מֶ שָּׁ   ה בַ לוּלָ ה בְּ חָ נְ ה וּמִ הוָ נֵי יְ פְ בֹּחַ לִ  זְ ים לִ מִ לָ שְׁ  ל לִ יִ אַ וֹר וָ  שׁ וְ
כֶֽם י לֵ אֲ

4  and a bullock and a ram for peace-offerings, to 
sacrifice before YudHeyVavHey, and a present 
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mixed with oil; for today YudHeyVavHey has 
appeared to you.”

נֵי  פְ דוּ לִ מְ יַּֽעַ  ה וַ דָ עֵ ל הָ כָּ בוּ  רְ קְ וַֽיִּ ד  וֹעֵ ל מ נֵי אֹהֶ פְּ ל  ה אֶ שֶׁ ה מֹ וָּ ר צִ שֶׁ  ת אֲ חוּ אֵ קְ יִּ וַ
וָֽה ה יְ

5  And they take that which Moses has 
commanded to the front of the Tent of 
Meeting, and all the congregation draws near 
and stands before YudHeyVavHey;

וָֽה ה וֹד יְ ב ם כְּ יכֶ לֵ א אֲ יֵרָ וּ וְ שׂ עֲ תַּ ה  הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ה זֶה הַ שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ

6  and Moses says, “This [is] the thing which 
YudHeyVavHey has commanded; do [it], and 
the glory of YudHeyVavHey appears to you.”

ר  פֵּ  כַ ךָ וְ תֶ ת עֹלָ אֶ ךָ וְ טָּֽאתְ   ת חַ ה אֶ שֵׂ עֲ חַ וַ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ב אֶ רַ רֹן קְ הֲ אֶֽל אַ ה  שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ
וָֽה ה ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ם  דָ בַּֽעֲ  ר  פֵּ  כַ ם וְ עָ ן הָ בַּ  רְ ת קָ ה אֶ שֵׂ עֲ ם וַ עָ ד הָ עַ ךָ וּבְ דְ בַּֽעַ 

7  And Moses says to Aaron, “Draw near to the 
altar, and make your sin-offering, and your 
burnt-offering, and make atonement for 
yourself, and for the people, and make the 
offering of the people, and make atonement 
for them, as YudHeyVavHey has commanded.”

וֹ  ר לֽ שֶׁ  את אֲ טָּ  חַ ל הַ גֶ ת עֵ ט אֶ חַ שְׁ  יִּ חַ וַ בֵּ  זְ מִּ ל הַ רֹן אֶ הֲ ב אַ רַ קְ יִּ וַ
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8  And Aaron draws near to the altar, and 
slaughters the calf of the sin-offering, which 
[is] for himself;

ת  אֶ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ וֹת הַ נ רְ ל קַ ן עַ תֵּ  יִּ ם וַ דָּ בַּ וֹ  ע בָּ צְ בֹּל אֶ  טְ יִּ יו וַ לָ ם אֵ דָּ ת הַ רֹן אֶ הֲ נֵי אַ בוּ בְּ רִ יַּקְ וַ
בֵּֽחַ   זְ מִּ וֹד הַ ס ל יְ ק אֶ ם יָצַ דָּ הַ

9  and the sons of Aaron bring the blood near to 
him, and he dips his finger in the blood, and 
puts [it] on the horns of the altar, and he has 
poured out the blood at the foundation of the 
altar;

ה  חָ בֵּ  זְ מִּ יר הַ טִ קְ את הִ טָּ  חַ ן הַ ד מִ בֵ כָּ  ן הַ ת מִ רֶ יֹּתֶ ת הַ אֶ יֹת וְ לָ כְּ ת הַ אֶ ב וְ לֶ חֵ ת הַ אֶ וְ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ

10  and the fat, and the kidneys, and the 
redundance of the liver, of the sin-offering, he 
has made incense on the altar, as 
YudHeyVavHey has commanded Moses;

נֶֽה  חֲ מַּ  חוּץ לַֽ שׁ מִ אֵ ף בָּ רַ וֹר שָׂ ע ת הָ אֶ ר וְ שָׂ בָּ ת הַ אֶ וְ

11  and he has burned the flesh and the skin with 
fire, at the outside of the camp.

בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ הוּ עַ קֵ רְ זְ יִּ ם וַ דָּ ת הַ יו אֶ לָ רֹן אֵ הֲ נֵי אַ אוּ בְּ צִ יַּמְ ה וַ עֹלָ ת הָ ט אֶ חַ שְׁ  יִּ וַ

12  And he slaughters the burnt-offering, and the 
sons of Aaron have presented the blood to 
him, and he sprinkles it around the altar;
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בֵּֽחַ   זְ מִּ ל הַ ר עַ טֵ יַּקְ רֹאשׁ וַ ת הָ אֶ יהָ וְ חֶ תָ נְ יו לִ לָ יאוּ אֵ צִ מְ ה הִ עֹלָ ת הָ אֶ וְ

13  and they have presented the burnt-offering to 
him, by its pieces, and the head, and he makes 
incense on the altar;

ה בֵּֽחָ   זְ מִּ ה הַ עֹלָ ל הָ ר עַ טֵ יַּקְ ם וַ יִ עָ רָ כְּ ת הַ אֶ ב וְ רֶ קֶּ  ת הַ ץ אֶ חַ רְ יִּ וַ

14  and he washes the innards and the legs, and 
makes incense for the burnt-offering on the 
altar.

הוּ  אֵ טְּ חַ וַֽיְ הוּ  טֵ חָ שְׁ  יִּ ם וַ עָ ר לָ שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ יר  עִ ת שְׂ ח אֶ קַּ יִּ ם וַ עָ ן הָ בַּ  רְ ת קָ ב אֵ רֵ יַּקְ וַ
וֹן שֽׁ א רִ כָּ

15  And he brings the offering of the people near, 
and takes the goat of the sin-offering which 
[is] for the people, and slaughters it, and 
makes it a sin-offering, like the first;

פָּֽט   שְׁ  מִּ כַּ הָ  שֶׂ וַֽיַּעֲ ה  עֹלָ ת הָ ב אֶ רֵ יַּקְ וַ

16  and he brings the burnt-offering near, and 
makes it, according to the ordinance;

ר בֹּֽקֶ  ת הַ ד עֹלַ בַ לְּ חַ מִ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ר עַ טֵ יַּקְ נָּה וַ מֶּ  וֹ מִ  פּ א כַ לֵּ  מַ יְ ה וַ חָ נְ מִּ ת הַ ב אֶ רֵ יַּקְ וַ

17  and he brings the present near, and fills his 
palm with it, and makes incense on the altar, 
apart from the burnt-offering of the morning.

ם דָּ ת הַ רֹן אֶ הֲ נֵי אַ אוּ בְּ צִ יַּמְ ם וַ עָ ר לָ שֶׁ  ים אֲ מִ לָ שְּׁ   ח הַ ל זֶבַ יִ אַ ת הָ אֶ וֹר וְ  שּׁ  ת הַ ט אֶ חַ שְׁ  יִּ  וַ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ ל הַ הוּ עַ קֵ רְ זְ יִּ יו וַ לָ אֵ
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18  And he slaughters the bullock and the ram, a 
sacrifice of the peace-offerings, which [are] for 
the people, and sons of Aaron present the 
blood to him (and he sprinkles it around the 
altar),

בֵֽד  כָּ  ת הַ רֶ יֹתֶ יֹת וְ לָ כְּ הַ ה וְ סֶּ  כַ הַֽמְ  יָה וְ לְ הָֽאַ ל  יִ אַ ן הָ וֹר וּמִ  שּׁ  ן הַ ים מִ בִ לָ חֲ ת הַ אֶ וְ

19  and the fat of the bullock, and of the ram, the 
fat tail, and the covering [of the innards], and 
the kidneys, and the redundance on the liver,

ה בֵּֽחָ   זְ מִּ ים הַ בִ לָ חֲ ר הַ טֵ יַּקְ וֹת וַ ז חָ ל הֶ ים עַ בִ לָ חֲ ת הַ ימוּ אֶ יָּשִׂ וַ

20  and they set the fat on the breasts, and he 
makes incense with the fat on the altar;

שֶֽׁה  ה מֹ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ה  הוָ נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ רֹן תְּ הֲ יף אַ נִ ין הֵ יָּמִ וֹק הַ  ת שׁ אֵ וֹת וְ ז חָ ת הֶ אֵ וְ

21  and Aaron has waved the breasts and the 
right leg [as] a wave-offering before 
YudHeyVavHey, as He has commanded Moses.

מִֽים  לָ שְּׁ   הַ ה וְ עֹלָ הָ את וְ טָּ  הַֽחַ שֹׂת   עֲ ד מֵ יֵּרֶ ם וַ כֵ רְ בָ וַֽיְ ם  עָ ל הָ יו אֶ ת ידו יָדָ רֹן אֶ הֲ א אַ שָּׂ  יִּ וַ

22  And Aaron lifts up his hand toward the 
people, and blesses them, and comes down 
from making the sin-offering, and the burnt-
offering, and the peace-offerings.

72



ל  כָּ ל  ה אֶ הוָ וֹד יְ ב א כְ יֵּרָ ם וַ עָ ת הָ כוּ אֶ רֲ בָ וַֽיְ אוּ  יֵּצְ ד וַ וֹעֵ ל מ ל אֹהֶ רֹן אֶ הֲ אַ ה וְ שֶׁ יָּבֹא מֹ וַ
עָֽם  הָ

23  And Moses goes in—Aaron also—to the Tent 
of Meeting, and they come out, and bless the 
people, and the glory of YudHeyVavHey 
appears to all the people;

ם עָ ל הָ כָּ א  יַּרְ ים וַ בִ לָ חֲ ת הַ אֶ ה וְ עֹלָ ת הָ חַ אֶ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ל עַ תֹּאכַ  ה וַ הוָ נֵי יְ פְ לִּ שׁ מִ א אֵ צֵ תֵּ   וַ
הֶֽם נֵי פְּ ל  לוּ עַ פְּ  וַֽיִּ וּ  יָּרֹנּ וַ

24  and fire comes out from before 
YudHeyVavHey, and consumes the burnt-
offering and the fat on the altar; and all the 
people see, and cry aloud, and fall on their 
faces.
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VAYIKRA — CHAPTER 10

ת  טֹרֶ יהָ קְ לֶ ימוּ עָ יָּשִׂ שׁ וַ ן אֵ הֵ נוּ בָ תְּ יִּ וֹ וַ ת תָּ  חְ ישׁ מַ יהוּא אִ בִ אֲ ב וַ רֹן נָדָ הֲ נֵֽי אַ  חוּ בְ קְ יִּ וַ
תָֽם ה אֹ וָּ לֹא צִ ר  שֶׁ  ה אֲ שׁ זָרָ ה אֵ הוָ נֵי יְ פְ בוּ לִ רִ יַּקְ וַ

1  And the sons of Aaron, Nadab and Abihu, each 
take his censer, and put fire in them, and put 
incense on it, and bring strange fire near 
before YudHeyVavHey, which He has not 
commanded them;

וָֽה ה נֵי יְ פְ תוּ לִ יָּמֻ ם וַ וֹתָ ל א תֹּאכַ  ה וַ הוָ נֵי יְ פְ לִּ שׁ מִ א אֵ צֵ תֵּ  וַ

2  and fire goes out from before YudHeyVavHey 
and consumes them, and they die before 
YudHeyVavHey.

ל  נֵי כָ פְּ ל  עַ שׁ וְ דֵ קָּ י אֶ רֹבַ קְ ה לֵאמֹר בִּ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  רֹן הוּא אֲ הֲ אֶֽל אַ ה  שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ
ן רֹֽ  הֲ דֹּם אַ  יִּ ד וַ בֵ כָּ  ם אֶ עָ הָ

3  And Moses says to Aaron, “It [is] that which 
YudHeyVavHey has spoken, saying, By those 
drawing near to Me I am sanctified, and in the 
face of all the people I am honored”; and 
Aaron is silent.

אוּ בוּ שְׂ רְ ם קִ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ רֹן וַ הֲ דֹּד אַ ל  יאֵ זִּ נֵי עֻ ן בְּ פָ צָ לְ ל אֶ אֶ ל וְ אֵ שָׁ מִֽי ל  ה אֶ שֶׁ א מֹ רָ קְ יִּ  וַ
נֶֽה  חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ שׁ אֶ קֹּדֶ  נֵי הַ פְּ ת  אֵ ם מֵ יכֶ חֵ ת אֲ אֶ
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4  And Moses calls to Mishael and to Elzaphan, 
sons of Uzziel, uncle of Aaron, and says to 
them, “Come near, carry your brothers from 
the front of the holy place to the outside of the 
camp”;

שֶֽׁה  ר מֹ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ כַּ נֶה  חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ם אֶ נֹתָ תֳּ  כֻ ם בְּ אֻ שָּׂ  יִּ בוּ וַ רְ קְ וַֽיִּ

5  and they come near, and carry them in their 
coats to the outside of the camp, as Moses has 
spoken.

א  לֹֽ ם  יכֶ דֵ גְ עוּ וּבִ רָ פְ ל תִּ ם אַ יכֶ שֵׁ א רָֽ נָיו  בָּ ר  מָ אִֽיתָ  זָר וּלְ עָ לְ אֶ רֹן וּלְ הֲ אֶֽל אַ ה  שֶׁ ר מֹ יֹּאמֶ וַ
ת  וּ אֶ כּ בְ ל יִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ ם  יכֶ חֵ אֲ צֹף וַ קְ ה יִ דָ עֵ ל הָ כָּ ל  עַ תוּ וְ מֻ לֹא תָ  רֹמוּ וְ פְ תִ
וָֽה ה ף יְ רַ ר שָׂ שֶׁ  ה אֲ פָ רֵ שְּׂ  הַ

6  And Moses says to Aaron and his sons, to 
Eleazar and to Ithamar, “You do not uncover 
your heads, and you do not tear your 
garments, that you do not die, and He is angry 
on all the congregation; as for your brothers, 
the whole house of Israel, they lament the 
burning which YudHeyVavHey has kindled;

ר  בַ דְ וּ כִּ שׂ וַֽיַּעֲ ם  יכֶ לֵ ה עֲ הוָ ת יְ חַ שְׁ  ן מִ מֶ שֶׁ י  תוּ כִּ מֻ תָּ ן  פֶּ אוּ  תֵֽצְ לֹא  ד  וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ  וּמִ
שֶֽׁה  מֹ

7  and you do not go out from the opening of the 
Tent of Meeting, lest you die, for the anointing 

75



oil of YudHeyVavHey [is] on you”; and they do 
according to the word of Moses.

רֹן לֵאמֹֽר הֲ אֶֽל אַ ה  הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

8  And YudHeyVavHey speaks to Aaron, saying,

ת  קַּ תוּ חֻ מֻ לֹא תָ  ד וְ וֹעֵ ל מ ל אֹהֶ ם אֶ כֶ בֹאֲ ךְ בְּ תָּ  נֶיךָ אִ ה וּבָ תָּ  תְּ אַ שְׁ  תֵּ ל  ר אַ כָ שֵׁ  ן וְ יַיִ
כֶֽם י דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ע

9  “You do not drink wine and strong drink, you 
and your sons with you, in your going into the 
Tent of Meeting, and you do not die—a 
continuous statute throughout your 
generations,

הֽוֹר טָּ  ין הַ א וּבֵ מֵ טָּ  ין הַ חֹל וּבֵ ין הַ שׁ וּבֵ קֹּדֶ  ין הַ בֵּ יל  דִּ בְ וּֽלֲהַ

10  so as to make a separation between the holy 
and the common, and between the unclean 
and the pure;

שֶֽׁה  יַד מֹ ם בְּ יהֶ לֵ ה אֲ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ים אֲ קִּ חֻ ל הַ כָּ ת  ל אֵ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ וֹרֹת אֶ ה וּלְ

11  and to teach the sons of Israel all the statutes 
which YudHeyVavHey has spoken to them by 
the hand of Moses.”

ה  חָ נְ מִּ ת הַ חוּ אֶ ים קְ רִ וֹתָ נּֽ  נָיו הַ בָּ ר  מָ יתָ ל אִ אֶ זָר וְ עָ לְ ל אֶ אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ה  שֶׁ ר מֹ בֵּ  דַ יְ וַ
הִֽוא ים  שִׁ  קָֽדָ שׁ  י קֹדֶ חַ כִּ בֵּ  זְ מִּ ל הַ צֶ וֹת אֵ  צּ לוּהָ מַ כְ אִ ה וְ הוָ י יְ שֵּׁ   אִ ת מֵ רֶ וֹתֶ  נּ הַ

12  And Moses speaks to Aaron and his sons, to 
Eleazar and to Ithamar, who are left, “Take the 
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present that is left from the fire-offerings of 
YudHeyVavHey, and eat it unleavened near 
the altar, for it [is] most holy,

י וֵּֽיתִ  ן צֻ י כֵ ה כִּ הוָ י יְ שֵּׁ   אִ וא מֵ נֶיךָ הִ בָּ ק  חָ ךָ וְ קְ י חָ דֹשׁ כִּ וֹם קָ ק מָ הּ בְּ ם אֹתָ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ

13  and you have eaten it in the holy place, for it 
[is] your portion, and the portion of your sons, 
from the fire-offerings of YudHeyVavHey; for 
so I have been commanded.

יךָ  נֹתֶ נֶיךָ וּבְ ה וּבָ תָּ  וֹר אַ ה וֹם טָ ק מָ לוּ בְּ תֹּֽאכְ ה  רוּמָ תְּ וֹק הַ  ת שׁ אֵ ה וְ נוּפָ תְּ זֵה הַ ת חֲ אֵ וְ
אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ י בְּ מֵ לְ שַׁ י  חֵ בְ זִּ נוּ מִ תְּ נֶיךָ נִ בָּ ק  חָ ךָ וְ קְ כִּֽי חָ ךְ  תָּ  אִ

14  And you eat the breast of the wave-offering 
and the leg of the raised-offering in a clean 
place, you, and your sons, and your daughters 
with you; they have been given for your 
portion and the portion of your sons, out of 
the sacrifices of peace-offerings of the sons of 
Israel;

ה  הוָ נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ יף תְּ נִ הָ יאוּ לְ ים יָבִ בִ לָ חֲ י הַ שֵּׁ   ל אִ ה עַ נוּפָ תְּ זֵה הַ חֲ ה וַ רוּמָ תְּ וֹק הַ  שׁ
וָֽה ה ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ם  וֹלָ ק ע חָ ךָ לְ תְּ נֶיךָ אִ בָ ךָ וּלְ יָה לְ הָ וְ

15  the leg of the raised-offering, and breast of 
the wave-offering, besides fire-offerings of the 
fat, they bring in to wave [as] a wave-offering 
before YudHeyVavHey, and it has been to you, 
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and to your sons with you, by a continuous 
statute, as YudHeyVavHey has commanded.”

נֵי ר בְּ מָ אִֽיתָ ל  עַ זָר וְ עָ לְ ל אֶ צֹף עַ קְ יִּ ף וַ שֹׂרָ נֵּה  הִ ה וְ שֶׁ שׁ מֹ רַ רֹשׁ דָּ את דָּ טָּ  הַֽחַ יר  עִ ת שְׂ אֵ  וְ
ם לֵאמֹֽר רִ וֹתָ  נּ רֹן הַ הֲ אַ

16  And Moses has diligently sought the goat of 
the sin-offering, and behold, it is burned, and 
he is angry against Eleazar and against 
Ithamar, sons of Aaron, who are left, saying,

ן  הּ נָתַ אֹתָ וא וְ ים הִ שִׁ  קָֽדָ שׁ  י קֹדֶ שׁ כִּ קֹּדֶ  וֹם הַ ק מְ את בִּ טָּ  הַֽחַ ת  ם אֶ תֶּ  לְ כַ א אֲ לֹֽ וּעַ  דּ מַ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ם לִ יהֶ לֵ ר עֲ פֵּ  כַ ה לְ דָ עֵ וֺן הָ  ת עֲ את אֶ שֵׂ ם לָ כֶ לָ

17  “Why have you not eaten the sin-offering in 
the holy place, for it [is] most holy—and He 
has given it to you to take away the iniquity of 
the congregation, to make atonement for them 
before YudHeyVavHey?

י וֵּֽיתִ  ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ שׁ  קֹּדֶ  בַּ הּ  לוּ אֹתָ תֹּאכְ וֹל  כ ה אָ ימָ נִ פְּ שׁ  קֹּדֶ  ל הַ הּ אֶ מָ ת דָּ א אֶ לֹא הוּבָ ן  הֵ

18  Behold, its blood has not been brought into 
the holy place within; eating you eat it in the 
holy place, as I have commanded.”

ה  הוָ נֵי יְ פְ ם לִ תָ ת עֹֽלָ אֶ ם וְ אתָ טָּ  ת חַ יבוּ אֶ רִ קְ וֹם הִ יּ ן הַ ה הֵ שֶׁ ל מֹ רֹן אֶ הֲ ר אַ בֵּ  דַ יְ וַ
וָֽה ה ינֵי יְ עֵ ב בְּ יטַ יִּ וֹם הַ יּ את הַ טָּ  י חַ תִּ לְ כַ אָ ה וְ לֶּ  אֵ כָּ י  אנָה אֹתִ רֶ קְ תִּ וַ

19  And Aaron speaks to Moses, “Behold, today 
they have brought their sin-offering and their 
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burnt-offering near before YudHeyVavHey; 
and [things] like these meet me, yet I have 
eaten a sin-offering today; is it good in the 
eyes of YudHeyVavHey?”

נָֽיו י עֵ ב בְּ יטַ יִּ ה וַ שֶׁ ע מֹ מַ שְׁ  יִּ וַ

20  And Moses listens, and it is good in his eyes.
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VAYIKRA — CHAPTER 11

הֶֽם  לֵ רֹן לֵאמֹר אֲ הֲ אֶֽל אַ  ה וְ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses and to 
Aaron, saying to them,

ץ אָֽרֶ  ל הָ ר עַ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ל הַ כָּ  לוּ מִ תֹּאכְ ר  שֶׁ  יָּה אֲ הַֽחַ ל לֵאמֹר זֹאת  אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ רוּ אֶ בְּ דַּ

2  “Speak to the sons of Israel, saying, This [is] the 
beast which you eat out of all the beasts which 
[are] on the earth:

כֵֽלוּ תֹּא הּ  ה אֹתָ מָ הֵ בְּ בַּ ה  רָ ת גֵּ לַ עֲ סֹת מַ רָ פְּ ע  סַ שֶׁ ת  עַ שֹׁסַ  ה וְ סָ רְ פַּ ת  סֶ רֶ פְ כֹּל מַ

3  any dividing a hoof, and cleaving the cleft of 
the hooves, bringing up the cud, among the 
beasts—you eat it.

ה  רָ ה גֵ לֵ עֲ כִּֽי מַ ל  מָ גָּ אֶֽת הַ ה  סָ רְ פַּ  י הַ יסֵ רִ פְ מַּ  ה וּמִ רָ גֵּ י הַ לֵ עֲ מַּ מִֽ לוּ  לֹא תֹֽאכְ ת זֶה  ךְ אֶ אַ
כֶֽם  א הוּא לָ מֵ יס טָ רִ פְ וּ מַ ינֶנּ ה אֵ סָ רְ הוּא וּפַ

4  Only, this you do not eat, of those bringing up 
the cud, and of those dividing the hoof: the 
camel, though it is bringing up the cud, yet the 
hoof is not dividing—it [is] unclean to you;

כֶֽם  א הוּא לָ מֵ יס טָ רִ לֹא יַפְ ה  סָ רְ ה הוּא וּפַ רָ ה גֵ לֵ עֲ כִּֽי מַ ן  פָ שָּׁ   ת הַ אֶ וְ
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5  and the hyrax, though it is bringing up the cud, 
yet the hoof is not divided—it [is] unclean to 
you;

כֶֽם  וא לָ ה הִ אָ מֵ ה טְ יסָ רִ פְ לֹא הִ ה  סָ רְ וא וּפַ ה הִ רָ ת גֵּ לַ עֲ כִּֽי מַ ת  נֶבֶ רְ אַ ת הָ אֶ וְ

6  and the hare, though it is bringing up the cud, 
yet the hoof has not divided—it [is] unclean to 
you;

א הוּא מֵ ר טָ גָּ א יִ לֹֽ ה  רָ הוּא גֵּ ה וְ סָ רְ פַּ ע  סַ שֶׁ ע  שֹׁסַ  ה הוּא וְ סָ רְ פַּ יס  רִ פְ כִּֽי מַ יר  זִ חֲ ת הַ אֶ  וְ
כֶֽם  לָ

7  and the sow, though it is dividing the hoof, and 
cleaving the cleft of the hoof, yet it does not 
bring up the cud—it [is] unclean to you.

כֶֽם  ם לָ ים הֵ אִ מֵ עוּ טְ גָּ לֹא תִ ם  תָ לָ בְ נִ לוּ וּבְ לֹא תֹאכֵ ם  רָ שָׂ בְּ מִ

8  You do not eat of their flesh, and you do not 
come against their carcass—they [are] unclean 
to you.

ים  יַּמִּ בַּ ם  יִ מַּ  בַּ ת  שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ וֹ סְ ר ל שֶׁ  כֹּל אֲ ם  יִ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  כֹּל אֲ  לוּ מִ תֹּֽאכְ ת זֶה  אֶ
כֵֽלוּ תֹּא ם  ים אֹתָ לִ חָ נְּ וּבַ

9  This you eat of all which [are] in the waters: 
anything that has fins and scales in the waters, 
in the seas, and in the brooks, them you eat;

שׁ  כֹּל נֶפֶ  ם וּמִ יִ מַּ  ץ הַ רֶ שֶׁ כֹּל   ים מִ לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ בַּ ת  שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ וֹ סְ אֵֽין ל ר  שֶׁ  כֹל אֲ וְ
כֶֽם  ם לָ ץ הֵ קֶ שֶׁ ם  יִ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  יָּה אֲ חַ הַ
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10  and anything that does not have fins and 
scales in the seas, and in the brooks, of any 
teeming creature of the waters, and of any 
creature which lives, which [is] in the waters
—they [are] an abomination to you;

קֵּֽצוּ   שַׁ  ם תְּ תָ לָ בְ ת נִ אֶ לוּ וְ לֹא תֹאכֵ ם  רָ שָׂ בְּ ם מִ כֶ יוּ לָ הְ ץ יִ קֶ שֶׁ  וְ

11  indeed, they are an abomination to you; you 
do not eat of their flesh, and you detest their 
carcass.

כֶֽם  ץ הוּא לָ קֶ שֶׁ ם  יִ מָּ  בַּ ת  שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ וֹ סְ אֵֽין ל ר  שֶׁ  כֹּל אֲ

12  Anything that does not have fins and scales in 
the waters—it [is] an abomination to you.

ת  אֵ ס וְ רֶ פֶּ  ת הַ אֶ ר וְ שֶׁ נֶּ ת הַ ם אֶ ץ הֵ קֶ שֶׁ לוּ  כְ לֹא יֵאָ וֹף  ע ן הָ צוּ מִ קְּ שַׁ  ה תְּ לֶּ  ת אֵ אֶ וְ
יָּֽה  נִ זְ עָ הָ

13  And these you detest of the bird—they are not 
eaten, they [are] an abomination: the eagle, 
and the bearded vulture, and the osprey,

נָֽהּ י מִ יָּה לְ אַ ת הָ אֶ ה וְ אָ דָּ ת הַ אֶ וְ

14  and the kite, and the falcon after its kind,

וֹ ינֽ מִ ב לְ ל עֹרֵ כָּ ת  אֵ

15  every raven after its kind,

נֵֽהוּ י מִ נֵּץ לְ  ת הַ אֶ ף וְ חַ שָּׁ   ת הַ אֶ ס וְ מָ חְ תַּ  ת הַ אֶ נָה וְ הַֽיַּעֲ ת  ת בַּ אֵ וְ
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16  and the ostrich, and the nightjar, and the 
seagull, and the hawk after its kind,

שֽׁוּף  יַּנְ ת הַ אֶ ךְ וְ לָ שָּׁ   ת הַ אֶ וֹס וְ  כּ ת הַ אֶ וְ

17  and the little owl, and the cormorant, and the 
great owl,

חָֽם  רָ ת הָ אֶ ת וְ אָ קָּ ת הַ אֶ ת וְ מֶ שֶׁ  נְ תִּ ת הַ אֶ וְ

18  and the waterhen, and the pelican, and the 
Egyptian vulture,

ף לֵּֽ  טַ עֲ ת הָ אֶ ת וְ יפַ וּכִ דּ ת הַ אֶ ינָהּ וְ מִ ה לְ נָפָ אֲ ה הָ ידָ סִ חֲ ת הַ אֵ וְ

19  and the stork, the heron after its kind, and the 
hoopoe, and the bat.

כֶֽם  ץ הוּא לָ קֶ שֶׁ ע  בַּ רְ ל אַ ךְ עַ הֹלֵ וֹף הַ ע ץ הָ רֶ שֶׁ כֹּל 

20  Every teeming creature which is flying, which 
is going on four [legs]—it [is] an abomination 
to you.

ל  עַ מַּ  ם מִ יִ עַ רָ וֹ כְ ר לא ל שֶׁ  ע אֲ בַּ רְ ל אַ ךְ עַ הֹלֵ וֹף הַ ע ץ הָ רֶ שֶׁ כֹּל   לוּ מִ תֹּֽאכְ ת זֶה  ךְ אֶ אַ
ץ אָֽרֶ  ל הָ ן עַ הֵ ר בָּ תֵּ נַ יו לְ לָ גְ רַ לְ

21  Only, this you eat of any teeming thing which 
is flying, which is going on four, which has 
legs above its feet, to move with them on the 
earth;

גֹּל   רְ חַ ת הַ אֶ ינֵהוּ וְ מִ ם לְ עָ לְ סָּ  ת הַ אֶ וֹ וְ ינ מִ ה לְ בֶּ רְ הָֽאַ ת  לוּ אֶ תֹּאכֵ ם  הֶ לֶּה מֵ  ת אֵ אֶ
נֵֽהוּ י מִ ב לְ גָ חָ ת הֶ אֶ ינֵהוּ וְ מִ לְ
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22  these of them you eat: the locust after its kind, 
and the bald locust after its kind, and the 
cricket after its kind, and the grasshopper 
after its kind;

כֶֽם  ץ הוּא לָ קֶ שֶׁ ם  יִ לָ גְ ע רַ בַּ רְ וֹ אַ ר ל שֶׁ  וֹף אֲ ע ץ הָ רֶ שֶׁ כֹל  וְ

23  and every teeming thing which is flying, 
which has four feet—it [is] an abomination to 
you.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ ם יִ תָ לָ בְ נִ עַ בְּ נֹּגֵ  ל הַ כָּ אוּ  מָּ  טַּ  ה תִּ לֶּ  אֵ וּלְ

24  And you are made unclean by these; anyone 
who is coming against their carcass is unclean 
until the evening;

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ ם יְ תָ לָ בְ נִּ א מִ נֹּשֵׂ  ל הַ כָ וְ

25  and anyone who is lifting up of their carcass 
washes his garments, and has been unclean 
until the evening—

ה  לָ עֲ ינֶנָּה מַ ה אֵ רָ גֵ ת וְ עַ שֹׁסַ ינֶנָּה  ע אֵ סַ שֶׁ  ה וְ סָ רְ פַּ ת  סֶ רֶ פְ וא מַ ר הִ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ל הַ כָ לְֽ
מָֽא  טְ ם יִ הֶ עַ בָּ נֹּגֵ  ל הַ כָּ ם  כֶ ם לָ ים הֵ אִ מֵ טְ

26  even every beast which is dividing the hoof, 
and is not cloven-footed, and is not bringing 
up the cud—they [are] unclean to you; anyone 
who is coming against them is unclean.
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עַ  נֹּגֵ  ל הַ כָּ ם  כֶ ם לָ ים הֵ אִ מֵ ע טְ בַּ רְ ל אַ ת עַ כֶ הֹלֶ יָּה הַ הַֽחַ ל  כָ יו בְּ פָּ  כַּ ל  ךְ עַ וֹלֵ כֹל ה וְ
ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ ם יִ תָ לָ בְ נִ בְּ

27  And anything going on its paws, among all the 
beasts which are going on four—they [are] 
unclean to you; anyone who is coming against 
their carcass is unclean until the evening;

כֶֽם  ה לָ מָּ  ים הֵ אִ מֵ ב טְ רֶ עָ ד הָ א עַ מֵ טָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ ם יְ תָ לָ בְ ת נִ א אֶ נֹּשֵׂ  הַ וְ

28  and he who is lifting up their carcass washes 
his garments, and has been unclean until the 
evening—they [are] unclean to you.

נֵֽהוּ י מִ ב לְ צָּ הַ ר וְ בָּ כְ עַ הָ ד וְ חֹלֶ ץ הַ רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   א בַּ מֵ טָּ  ם הַ כֶ זֶה לָ וְ

29  And this [is] the unclean to you among the 
teeming things which are teeming on the 
earth: the weasel, and the muroid, and the 
tortoise after its kind,

ת שָֽׁמֶ   נְ תִּ הַ ט וְ חֹמֶ הַ ה וְ אָ טָ לְּ הַ כֹּחַ וְ  הַ ה וְ נָקָ אֲ הָ וְ

30  and the gecko, and the chameleon, and the 
lizard, and the snail, and the mole;

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ ם יִ מֹתָ ם בְּ הֶ עַ בָּ נֹּגֵ  ל הַ כָּ ץ  רֶ שָּׁ   ל הַ כָ ם בְּ כֶ ים לָ אִ מֵ טְּ לֶּה הַ אֵ

31  these [are] the unclean to you among all 
which are teeming; anyone who is coming 
against them in their death is unclean until 
the evening.
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ל  כָּ ק  וֹ שָׂ וֹר א וֹ ע ד א גֶ וֹ בֶ ץ א י עֵ לִ ל כְּ כָּ  א מִ מָ טְ ם יִ מֹתָ ם בְּ הֶ יו מֵ לָ פֹּל עָ  ר יִ שֶׁ  כֹל אֲ וְ
הֵֽר  טָ ב וְ רֶ עֶ ד הָ א עַ מֵ טָ א וְ ם יוּבָ יִ מַּ  בַּ ם  הֶ ה בָּ לָאכָ ה מְ שֶׂ ר יֵעָ שֶׁ  י אֲ לִ כְּ

32  And anything on which anyone of them falls, 
in their death, is unclean, of any vessel of 
wood or garment or skin or sack, any vessel in 
which work is done is brought into water, and 
has been unclean until the evening, then it has 
been clean;

בֹּֽרוּ  שְׁ  וֹ תִ אֹת א וְ מָ טְ וֹ יִ וֹכ ת ר בְּ שֶׁ  כֹּל אֲ וֹ  וֹכ  ל תּ ם אֶ הֶ פֹּל מֵ  ר יִ שֶׁ  שׂ אֲ רֶ י חֶ לִ ל כְּ כָ וְ

33  and any earthen vessel, into the midst of 
which [any] one of them falls, all that [is] in its 
midst is unclean, and you break it.

ל  כָ ה בְּ תֶ שָּׁ   ר יִ שֶׁ  ה אֲ קֶ שְׁ  ל מַ כָ א וְ מָ טְ ם יִ יִ יו מַ לָ וֹא עָ ר יָב שֶׁ  ל אֲ כֵ ר יֵאָ שֶׁ  ל אֲ אֹכֶ ל הָ כָּ  מִ
מָֽא  טְ י יִ לִ כְּ

34  Of all the food which is eaten, that on which 
comes [such] water, is unclean, and all drink 
which is drunk in any [such] vessel is unclean;

יוּ  הְ ים יִ אִ מֵ ם וּטְ ים הֵ אִ מֵ ץ טְ תָּ ם יֻ יִ ירַ כִ וּר וְ נּ תַּ א  מָ טְ יו יִ לָ ם עָ תָ לָ בְ נִּ פֹּל מִ  ר יִ שֶׁ  כֹל אֲ וְ
כֶֽם  לָ

35  and anything on which [any] of their carcass 
falls is unclean; oven or double pots, it is 
broken down, they [are] unclean, indeed, they 
are unclean to you.
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מָֽא  טְ ם יִ תָ לָ בְ נִ עַ בְּ נֹגֵ וֹר וְ ה יֶה טָ הְ ם יִ יִ ה מַ וֵ קְ וֹר מִ יָן וּב עְ ךְ מַ אַ

36  Only, a fountain or pit, a collection of water, 
is clean, but that which is coming against their 
carcass is unclean;

וֹר הֽוּא ה עַ טָ רֵ זָּ ר יִ שֶׁ  ע זֵרוּעַ אֲ ל זֶרַ כָּ ל  ם עַ תָ לָ בְ נִּ פֹּל מִ  י יִ כִ וְ

37  and when [any] of their carcass falls on any 
sown seed which is sown—it [is] clean;

כֶֽם  א הוּא לָ מֵ יו טָ לָ ם עָ תָ לָ בְ נִּ ל מִ נָפַ ע וְ ל זֶרַ ם עַ יִ ן מַ תַּ י יֻ כִ וְ

38  and when water is put on the seed, and [any] 
of its carcass has fallen on it—it [is] unclean to 
you.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ הּ יִ תָ לָ בְ נִ עַ בְּ נֹּגֵ  ה הַ לָ כְ אָ ם לְ כֶ יא לָ ר הִ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ן הַ י יָמוּת מִ כִ וְ

39  And when any of the beasts which are for 
food for you dies, he who is coming against its 
carcass is unclean until the evening;

יו  דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ הּ יְ תָ לָ בְ ת נִ א אֶ נֹּשֵׂ  הַ ב וְ רֶ עָ ד הָ א עַ מֵ טָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ הּ יְ תָ לָ בְ נִּ ל מִ הָֽאֹכֵ  וְ
ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ וְ

40  and he who is eating of its carcass washes his 
garments, and has been unclean until the 
evening; and he who is lifting up its carcass 
washes his garments, and has been unclean 
until the evening.

כֵֽל  לֹא יֵאָ ץ הוּא  קֶ שֶׁ ץ  רֶ אָ ל הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל הַ כָ וְ
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41  And every teeming thing which is teeming on 
the earth is an abomination, it is not eaten;

ל  ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל הַ כָ ם לְ יִ לַ גְ ה רַ בֵּ רְ ל מַ כָּ ד  ע עַ בַּ רְ ל אַ ךְ עַ וֹלֵ כֹל ה וֹן וְ ח ל גָּ ךְ עַ וֹלֵ כֹּל ה
הֵֽם ץ  קֶ שֶׁ י  לוּם כִּ לֹא תֹאכְ ץ  רֶ אָ הָ

42  anything going on the belly, and any going on 
four, to every multiplier of feet, to every 
teeming thing which is teeming on the earth—
you do not eat them, for they [are] an 
abomination;

בָּֽם  ם  תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ תִֽ לֹא   ץ וְ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל הַ כָ ם בְּ יכֶ שֹׁתֵ  ת נַפְ צוּ אֶ קְּ שַׁ  ל תְּ אַ

43  you do not make yourselves abominable with 
any teeming thing which is teeming, nor do 
you make yourselves unclean with them, so 
that you have been unclean with them.

ת אוּ אֶ מְּ טַ לֹא תְ  י וְ נִ וֹשׁ אָ ד י קָ ים כִּ שִׁ דֹ ם קְ יתֶ יִ הְ ם וִ תֶּ  שְׁ  דִּ קַ תְ הִ ם וְ יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ  כִּ
ץ אָֽרֶ  ל הָ שׂ עַ רֹמֵ ץ הָ רֶ שֶּׁ   ל הַ כָ ם בְּ יכֶ שֹׁתֵ  נַפְ

44  For I [am] your Elohim YudHeyVavHey, and 
you have sanctified yourselves, and you have 
been holy, for I [am] holy; and you do not 
defile your persons with any teeming thing 
which is creeping on the earth;

ים  שִׁ דֹ ם קְ יתֶ יִ הְ ים וִ לֹהִ ם לֵא כֶ יֹת לָ הְ ם לִ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ כֶ תְ לֶה אֶ עֲ מַּ הַֽ ה  הוָ י יְ נִ י אֲ כִּ
י אָֽנִ וֹשׁ  ד י קָ כִּ
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45  for I [am] YudHeyVavHey who am bringing 
you up out of the land of Egypt to become your 
Elohim; and you have been holy, for I [am] 
holy.

ל  ת עַ צֶ שֹּׁרֶ   שׁ הַ ל נֶפֶ כָ ם וּלְ יִ מָּ  בַּ ת  שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ הַֽחַ שׁ  כֹל נֶפֶ וֹף וְ ע הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ וֹרַ  זֹאת תּ
ץ אָֽרֶ  הָ

46  This [is] a law of the beasts, and of the bird, 
and of every living creature which is moving 
in the waters, and of every creature which is 
teeming on the earth,

כֵֽל  אָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  יָּה אֲ הַֽחַ ין  ת וּבֵ לֶ כֶ נֶּאֱ הַֽ יָּה  הַֽחַ ין  הֹר וּבֵ טָּ  ין הַ א וּבֵ מֵ טָּ  ין הַ בֵּ יל  דִּ בְ הַ לְ

47  to make separation between the unclean and 
the pure, and between the beast that is eaten, 
and the beast that is not eaten.”
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VAYIKRA — CHAPTER 12

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

י  ימֵ ים כִּ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  אָ טָֽמְ  ר וְ ה זָכָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ   ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
מָֽא  טְ הּ תִּ וֺתָ  ת דְּ דַּ נִ

2  “Speak to the sons of Israel, saying, A woman 
when she gives seed, and has borne a male, 
then she has been unclean [for] seven days; 
she is unclean according to the days of 
separation for her sickness;

וֹ תֽ לָ רְ ר עָ שַׂ וֹל בְּ  מּ י יִ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וּבַ

3  and in the eighth day the flesh of his foreskin is 
circumcised;

שׁ  דָּ קְ מִּ ל הַ אֶ ע וְ גָּ א תִ לֹֽ שׁ  ל קֹדֶ כָ ה בְּ רָ הֳ י טָ מֵ דְ ב בִּ שֵׁ  תֵּ ים  ת יָמִ שֶׁ לֹ  שְׁ וֹם וּ ים י שִׁ לֹ  שְׁ וּ
הּ רָֽ  הֳ י טָ מֵ לֹאת יְ  ד מְ בֹא עַ לֹא תָ

4  and she abides in the blood of her cleansing 
[for] thirty-three days; she does not come 
against any holy thing, and she does not go 
into the sanctuary, until the fullness of the 
days of her cleansing.

י  מֵ ל דְּ ב עַ שֵׁ  תֵּ ים  ת יָמִ שֶׁ  שֵׁ  וֹם וְ ים י שִּׁ   שִׁ  הּ וְ תָ דָּ נִ ם כְּ יִ עַ בֻ שְׁ ה  אָ מְ טָ ד וְ לֵ ה תֵ בָ קֵ ם נְ אִ וְ
ה רָֽ  הֳ טָ
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5  And if she bears a female, then she has been 
unclean [for] two weeks, as in her separation; 
and she abides by the blood of her cleansing 
[for] sixty-six days.

וֹ תֹר  וֹנָה א ן י ה וּבֶ עֹלָ וֹ לְ נָת שְׁ ן  בֶּ שׂ  בֶ כֶּ יא  בִ תָּ ת  בַ וֹ לְ ן א בֵ הּ לְ רָ הֳ י טָ מֵ לֹאת יְ  מְ וּבִ
הֵֽן כֹּ  ל הַ ד אֶ וֹעֵ ל מ ח אֹֽהֶ תַ פֶּ ל  את אֶ טָּ  חַ לְ

6  And in the fullness of the days of her cleansing 
for son or for daughter she brings in a lamb, a 
son of a year, for a burnt-offering, and a young 
pigeon or a turtle-dove for a sin-offering, to 
the opening of the Tent of Meeting, to the 
priest;

וֹ  ר א זָּכָ ת לַ דֶ יֹּלֶ  ת הַ וֹרַ  יהָ זֹאת תּ מֶ קֹר דָּ מְּ ה מִ רָ הֲ טָ יהָ וְ לֶ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ וֹ לִ יב רִ קְ הִ וְ
בָֽה  קֵ נְּ לַ

7  and he has brought it near before 
YudHeyVavHey, and has made atonement for 
her, and she has been cleansed from the 
fountain of her blood; this [is] the law of her 
who is bearing, in regard to a male or to a 
female.

ד  חָ אֶ ה וְ עֹלָ ד לְ חָ וֹנָה אֶ נֵי י נֵי בְּ שְׁ וֹ  ים א תֵּֽי תֹרִ   שְׁ ה  חָ קְ לָ ה וְ י שֶׂ הּ דֵּ א יָדָ צָ מְ לֹא תִ ם  אִ וְ
ה הֵֽרָ  טָ ן וְ כֹּהֵ  יהָ הַ לֶ ר עָ פֶּ  כִ את וְ טָּ  חַ לְ
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8  And if her hand does not find the sufficiency of 
a sheep, then she has taken two turtle-doves 
or two young pigeons, one for a burnt-offering 
and one for a sin-offering, and the priest has 
made atonement for her, and she has been 
cleansed.”

92



VAYIKRA — CHAPTER 13

רֹן לֵאמֹֽר הֲ אֶֽל אַ  ה וְ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses and to 
Aaron, saying,

ע  נֶגַ וֹ לְ ר שָׂ וֹר בְּ ע יָה בְ הָ ת וְ רֶ הֶ וֹ בַ ת א חַ פַּ  וֹ סַ ת אֽ אֵ וֹ שְׂ ר שָׂ וֹר בְּ ע יֶה בְ הְ כִּֽי יִ ם  דָ אָ
נִֽים  כֹּהֲ  נָיו הַ בָּ  ד מִ חַ ל אַ וֹ אֶ ן א כֹּהֵ  רֹן הַ הֲ ל אַ א אֶ הוּבָ ת וְ עַ רָ צָ

2  “When a man has a rising, or scab, or bright 
spot in the skin of his flesh, and it has become 
a leprous plague in the skin of his flesh, then 
he has been brought to Aaron the priest, or to 
one of his sons the priests;

וֹר  ע מֹק מֵ ע עָ נֶּגַ  ה הַ אֵ רְ ן וּמַ בָ ךְ לָ פַ ע הָ נֶּגַ  בַּ ר  עָ שֵׂ ר וְ שָׂ בָּ וֹר הַ עֽ ע בְּ נֶּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
וֹ א אֹתֽ מֵּ  טִ ן וְ כֹּהֵ  הוּ הַ אָ רָ ת הוּא וְ עַ רַ ע צָ וֹ נֶגַ ר שָׂ בְּ

3  and the priest has seen the plague in the skin 
of the flesh, and the hair in the plague has 
turned white, and the appearance of the 
plague [is] deeper than the skin of his flesh—it 
[is] a plague of leprosy, and the priest has seen 
him, and has pronounced him unclean.

ן בָ ךְ לָ פַ לֹא הָ ה  רָ עָ וֹר וּשְׂ ע ן הָ הָ מִ אֶ רְ ין מַ מֹק אֵ עָ וֹ וְ ר שָׂ וֹר בְּ ע וא בְּ נָה הִ בָ ת לְ רֶ הֶ ם בַּ אִ  וְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ע  נֶּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ גִּ סְ הִ וְ
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4  And if the bright spot is white in the skin of his 
flesh, and its appearance is not deeper than 
the skin, and its hair has not turned white, 
then the priest has shut up [him who has] the 
plague [for] seven days.

וֹ יר גִּ סְ הִ וֹר וְ ע ע בָּ נֶּגַ  ה הַ שָׂ א פָ לֹֽ ינָיו  עֵ ד בְּ מַ ע עָ נֶּגַ  נֵּה הַ הִ י וְ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ן  כֹּהֵ  הוּ הַ אָ רָ  וְ
נִֽית  שֵׁ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ ן  כֹּהֵ  הַ

5  And the priest has seen him on the seventh 
day, and behold, the plague has stood in his 
eyes, the plague has not spread in the skin, 
and the priest has shut him up [for] a second 
seven days.

וֹר  ע ע בָּ נֶּגַ  ה הַ שָׂ לֹא פָ  ע וְ נֶּגַ  ה הַ הָ כֵּ נֵּה  הִ ית וְ נִ שֵׁ י  יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ וֹ  ן אֹת כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
הֵֽר  טָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ יא וְ ת הִ חַ פַּ  סְ ן מִ כֹּהֵ  וֹ הַ ר הֲ טִ וְ

6  And the priest has seen him on the second 
seventh day, and behold, the plague has faded, 
and the plague has not spread in the skin, and 
the priest has pronounced him clean; it [is] a 
scab, and he has washed his garments, and 
has been clean.

ית  נִ שֵׁ ה  אָ רְ נִ וֹ וְ ת רָ הֳ טָ ן לְ כֹּהֵ  ל הַ וֹ אֶ אֹת רָ י הֵ רֵ חֲ וֹר אַ ע ת בָּ חַ פַּ  סְ מִּ ה הַ שֶׂ פְ שֹׂה תִ  פָּ ם  אִ וְ
הֵֽן כֹּ  ל הַ אֶ
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7  And if the scab spreads greatly in the skin, 
after his being seen by the priest for his 
cleansing, then he has been seen a second 
time by the priest;

הִֽוא ת  עַ רַ ן צָ כֹּהֵ  וֹ הַ א מְּ טִ וֹר וְ ע ת בָּ חַ פַּ  סְ מִּ ה הַ תָ שְׂ פָּ נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ

8  and the priest has seen, and behold, the scab 
has spread in the skin, and the priest has 
pronounced him unclean; it [is] leprosy.

הֵֽן כֹּ  ל הַ א אֶ הוּבָ ם וְ דָ אָ יֶה בְּ הְ י תִ ת כִּ עַ רַ ע צָ נֶגַ

9  When a plague of leprosy is in a man, then he 
has been brought to the priest,

אֵֽת  שְׂ י בַּ ר חַ שָׂ יַת בָּ מִֽחְ ן וּ בָ ר לָ עָ ה שֵׂ כָ פְ יא הָ הִ וֹר וְ ע נָה בָּ בָ ת לְ אֵ נֵּה שְׂ הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ

10  and the priest has seen, and behold, a white 
rising in the skin, and it has turned the hair 
white, and a quickening of raw flesh [is] in the 
rising—

א הֽוּא מֵ י טָ וּ כִּ נּ רֶ גִּ לֹא יַסְ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ א מְּ טִ וֹ וְ ר שָׂ וֹר בְּ ע וא בְּ נֶת הִ שֶׁ וֹ ת נ עַ רַ צָ

11  it [is] an old leprosy in the skin of his flesh, 
and the priest has pronounced him unclean; 
he does not shut him up, for he [is] unclean.

ד  עַ וֹ וְ  רֹאשׁ ע מֵ נֶּגַ  וֹר הַ ל ע כָּ ת  ת אֵ עַ רַ צָּ ה הַ תָ סְּ כִ וֹר וְ ע ת בָּ עַ רַ צָּ ח הַ רַ פְ וֹחַ תִּ ר פָּ ם  אִ וְ
הֵֽן כֹּ  ינֵי הַ ה עֵ אֵ רְ ל מַ כָ יו לְ לָ גְ רַ

95



12  And if the leprosy breaks out greatly in the 
skin, and the leprosy has covered all the skin 
of [him who has] the plague, from his head 
even to his feet, to all that appears to the eyes 
of the priest,

ן  בָ ךְ לָ פַ וֹ הָ  לּ כֻּ ע  נָּגַ  ת הַ ר אֶ הַ טִ וֹ וְ ר שָׂ ל בְּ כָּ ת  ת אֶ עַ רַ צָּ ה הַ תָ סְּ נֵּה כִ הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
וֹר הֽוּא ה טָ

13  then the priest has seen, and behold, the 
leprosy has covered all his flesh, and he has 
pronounced [him who has] the plague clean; it 
has all turned white; he [is] clean.

מָֽא  טְ י יִ ר חַ שָׂ וֹ בָּ  וֹת בּ א רָ וֹם הֵ י וּבְ

14  And in the day of raw flesh being seen in him, 
he is unclean;

ת הֽוּא עַ רַ א הוּא צָ מֵ י טָ חַ ר הַ שָׂ בָּ וֹ הַ א מְּ טִ י וְ חַ ר הַ שָׂ בָּ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ

15  and the priest has seen the raw flesh, and has 
pronounced him unclean; the raw flesh is 
unclean—it [is] leprosy.

הֵֽן כֹּ  ל הַ א אֶ ן וּבָ בָ לָ ךְ לְ פַּ  נֶהְ י וְ חַ ר הַ שָׂ בָּ וּב הַ י יָשׁ וֹ כִ א

16  Or when the raw flesh turns back, and has 
been turned to white, then he has come to the 
priest,
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וֹר הֽוּא ה ע טָ נֶּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ר הַ הַ טִ ן וְ בָ לָ ע לְ נֶּגַ  ךְ הַ פַּ  נֵּה נֶהְ הִ ן וְ כֹּהֵ  הוּ הַ אָ רָ וְ

17  and the priest has seen him, and behold, the 
plague has been turned to white, and the 
priest has pronounced clean [him who has] 
the plague; he [is] clean.

פָּֽא   רְ נִ ין וְ חִ שְׁ וֹ  עֹר וֹ בְ יֶה בֽ הְ כִּֽי יִ ר  שָׂ וּבָ

18  And when flesh has in it, in its skin, an ulcer, 
and it has been healed,

הֵֽן כֹּ  ל הַ ה אֶ אָ רְ נִ ת וְ מֶ דָּ מְ דַ נָה אֲ בָ ת לְ רֶ הֶ וֹ בַ נָה א בָ ת לְ אֵ ין שְׂ חִ שְּׁ   וֹם הַ ק מְ יָה בִּ הָ וְ

19  and there has been in the place of the ulcer a 
white rising, or a bright white spot, reddish, 
then it has been seen by the priest,

ת עַ רַ ע צָ נֶֽגַ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ א מְּ טִ ן וְ בָ ךְ לָ פַ הּ הָ רָ עָ וֹר וּשְׂ ע ן הָ ל מִ פָ שָׁ הָ  אֶ רְ נֵּה מַ הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ  וְ
ה חָ רָֽ  פָּ ין  חִ שְּׁ   וא בַּ הִ

20  and the priest has seen, and behold, its 
appearance [is] lower than the skin, and its 
hair has turned white, and the priest has 
pronounced him unclean; it [is] a plague of 
leprosy—it has broken out in an ulcer.

ה  הָ יא כֵ הִ וֹר וְ ע ן הָ ינֶנָּה מִ ה אֵ לָ פָ שְׁ ן וּ בָ ר לָ עָ הּ שֵׂ אֵֽין בָּ נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  נָּה הַ אֶ רְ ם יִ אִ וְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ יר גִּ סְ הִ וְ

21  And if the priest sees it, and behold, there is 
no white hair in it, and it is not lower than the 
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skin, and has faded, then the priest has shut 
him up [for] seven days;

הִֽוא ע  וֹ נֶגַ ן אֹת כֹּהֵ  א הַ מֵּ  טִ וֹר וְ ע ה בָּ שֶׂ פְ שֹׂה תִ  פָּ ם  אִ וְ

22  and if it spreads greatly in the skin, then the 
priest has pronounced him unclean—it [is] a 
plague;

הֵֽן כֹּ  וֹ הַ ר הֲ טִ וא וְ ין הִ חִ שְּׁ   ת הַ בֶ רֶ ה צָ תָ שָׂ לֹא פָ ת  רֶ הֶ בַּ מֹד הַ עֲ תַּ יהָ  תֶּ  חְ תַּ ם  אִ וְ

23  and if the bright spot stays in its place—it has 
not spread—it [is] an inflammation of the 
ulcer; and the priest has pronounced him 
clean.

וֹ ת א מֶ דֶּ מְ דַ נָה אֲ בָ ת לְ רֶ הֶ ה בַּ וָ כְ מִּ יַת הַ מִֽחְ ה  תָ יְ וְֽהָ שׁ  ת אֵ וַ כְ וֹ מִ עֹר יֶה בְ הְ כִּֽי יִ ר  שָׂ וֹ בָ  א
נָֽה  בָ לְ

24  Or when flesh has a fiery burning in its skin, 
and the quickening of the burning, the bright 
white spot, has been reddish or white,

וא ת הִ עַ רַ וֹר צָ ע ן הָ מֹק מִ הָ עָ אֶ רְ ת וּמַ רֶ הֶ בַּ בַּ ן  בָ ר לָ עָ ךְ שֵׂ פַּ  נֵּה נֶהְ הִ ן וְ כֹּהֵ  הּ הַ ה אֹתָ אָ רָ  וְ
הִֽוא ת  עַ רַ ע צָ ן נֶגַ כֹּהֵ  וֹ הַ א אֹת מֵּ  טִ ה וְ חָ רָ פָּ ה  וָ כְ מִּ בַּ

25  and the priest has seen it, and behold, the 
hair has turned white in the bright spot, and 
its appearance [is] deeper than the skin, it [is] 
leprosy; it has broken out in the burning, and 
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the priest has pronounced him unclean; it [is] 
a plague of leprosy.

ה  הָ וא כֵ הִ וֹר וְ ע ן הָ ינֶנָּה מִ ה אֵ לָ פָ שְׁ ן וּ בָ ר לָ עָ ת שֵׂ רֶ הֶ בֶּ  בַּ אֵֽין  נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  נָּה הַ אֶ רְ ם יִ אִ וְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ יר גִּ סְ הִ וְ

26  And if the priest sees it, and behold, there is 
no white hair on the bright spot, and it is not 
lower than the skin, and it has faded, then the 
priest has shut him up [for] seven days;

ת  עַ רַ ע צָ וֹ נֶגַ ן אֹת כֹּהֵ  א הַ מֵּ  טִ וֹר וְ ע ה בָּ שֶׂ פְ שֹׂה תִ  פָּ ם  י אִ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ן  כֹּהֵ  הוּ הַ אָ רָ וְ
הִֽוא

27  and the priest has seen him on the seventh 
day, [and] if it spreads greatly in the skin, then 
the priest has pronounced him unclean; it [is] 
a plague of leprosy.

וא  ה הִ וָ כְ מִּ ת הַ אֵ ה שְׂ הָ וא כֵ הִ וֹר וְ ע ה בָ תָ שְׂ לֹא פָ ת  רֶ הֶ בַּ מֹד הַ עֲ יהָ תַ תֶּ  חְ תַּ ם  אִ וְ
הִֽוא ה  וָ כְ מִּ ת הַ בֶ רֶ כִּֽי צָ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ ר טִֽהֲ  וְ

28  And if the bright spot stays in its place, it has 
not spread in the skin, and has faded; it [is] a 
rising of the burning, and the priest has 
pronounced him clean; for it [is] inflammation 
of the burning.

קָֽן  זָ וֹ בְ רֹאשׁ א ע בְּ וֹ נָגַ יֶה ב הְ כִּֽי יִ ה  שָּׁ   וֹ אִ ישׁ א אִ וְ

99



29  And when a man (or a woman) has a plague 
in him, in the head or in the beard,

וֹ  א אֹת מֵּ  טִ ק וְ הֹב דָּ ר צָ עָ וֹ שֵׂ וֹר וּב ע ן הָ מֹק מִ הוּ עָ אֵ רְ נֵּה מַ הִ ע וְ נֶּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
ן הֽוּא זָּקָ וֹ הַ רֹאשׁ א ת הָ עַ רַ ק הוּא צָ ן נֶתֶ כֹּהֵ  הַ

30  then the priest has seen the plague, and 
behold, its appearance is deeper than the skin, 
and a thin, shining hair [is] in it, and the priest 
has pronounced him unclean; it [is] a scale—it 
[is] a leprosy of the head or of the beard.

וֹ  ין בּ חֹר אֵ שָׁ ר  עָ שֵׂ וֹר וְ ע ן הָ מֹק מִ הוּ עָ אֵ רְ ין מַ נֵּה אֵ הִ ק וְ נֶּתֶ ע הַ ת נֶגַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אֶ רְ כִֽי יִ   וְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ק  נֶּתֶ ע הַ ת נֶגַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ גִּ סְ הִ וְ

31  And when the priest sees the scaly plague, 
and behold, its appearance is not deeper than 
the skin, and there is no black hair in it, then 
the priest has shut up [him who has] the scaly 
plague [for] seven days.

הֹב ר צָ עָ וֹ שֵׂ יָה ב לֹא הָ  ק וְ נֶּתֶ ה הַ שָׂ לֹא פָ נֵּה  הִ י וְ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ע  נֶּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ  וְ
וֹר עֽ ן הָ מֹק מִ ין עָ ק אֵ נֶּתֶ ה הַ אֵ רְ וּמַ

32  And the priest has seen the plague on the 
seventh day, and behold, the scale has not 
spread, and a shining hair has not been in it, 
and the appearance of the scale is not deeper 
than the skin,
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נִֽית  שֵׁ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ ק  נֶּתֶ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ גִּ סְ הִ חַ וְ לֵּ  גַ לֹא יְ ק  נֶּתֶ ת הַ אֶ ח וְ לָּ גַּ תְ הִ וְ

33  then he has shaved himself, but he does not 
shave the scale; and the priest has shut up 
[him who has] the scale [for] a second seven 
days.

וּ  ינֶנּ הוּ אֵ אֵ רְ וֹר וּמַ ע ק בָּ נֶּתֶ ה הַ שָׂ לֹא פָ נֵּה  הִ י וְ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ק  נֶּתֶ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
הֵֽר  טָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ ן וְ כֹּהֵ  וֹ הַ ר אֹת הַ טִ וֹר וְ ע ן הָ מֹק מִ עָ

34  And the priest has seen the scale on the 
seventh day, and behold, the scale has not 
spread in the skin, and its appearance is not 
deeper than the skin, and the priest has 
pronounced him clean, and he has washed his 
garments, and has been clean.

וֹ תֽ רָ הֳ י טָ רֵ חֲ וֹר אַ ע ק בָּ נֶּתֶ ה הַ שֶׂ פְ שֹׂה יִ  פָּ ם  אִ וְ

35  And if the scale spreads greatly in the skin 
after his cleansing,

א הֽוּא מֵ הֹב טָ צָּ ר הַ עָ שֵּׂ  ן לַ כֹּהֵ  ר הַ קֵּ בַ א יְ לֹֽ וֹר  ע ק בָּ נֶּתֶ ה הַ שָׂ פָּ נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  הוּ הַ אָ רָ וְ

36  and the priest has seen him, and behold, the 
scale has spread in the skin, the priest does 
not seek for the shining hair—he is unclean;

הֵֽן כֹּ  וֹ הַ ר הֲ טִ וֹר הוּא וְ ה ק טָ נֶּתֶ א הַ פָּ  רְ וֹ נִ  ח בּ צָֽמַ חֹר  שָׁ ר  עָ שֵׂ ק וְ נֶּתֶ ד הַ מַ ינָיו עָ עֵ ם בְּ אִ וְ

37  and if in his eyes the scale has stayed, and 
black hair has sprung up in it, the scale has 
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been healed—he [is] clean—and the priest has 
pronounced him clean.

נֹֽת  בָ רֹת לְ הָ בֶּ רֹת  הָ בֶּ ם  רָ שָׂ וֹר בְּ ע יֶה בְ הְ כִּֽי יִ ה  שָּׁ   וֹ אִ ישׁ אֽ אִ וְ

38  And when a man or woman has bright spots 
in the skin of their flesh, white bright spots,

וֹר  ה וֹר טָ ע ח בָּ רַ פָּ ק הוּא  בֹּהַ נֹת  בָ וֹת לְ ה כֵּ רֹת  הָ בֶּ ם  רָ שָׂ וֹר בְּ ע נֵּה בְ הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
הֽוּא

39  and the priest has seen, and behold, white 
[and] faded bright spots [are] in the skin of 
their flesh—it [is] a freckled spot broken out in 
the skin; he [is] clean.

וֹר הֽוּא ה חַ הוּא טָ רֵ וֹ קֵ  ט רֹאשׁ רֵ מָּ  י יִ ישׁ כִּ אִ וְ

40  And when a man’s head [is] polished, he [is] 
bald; he [is] clean;

וֹר הֽוּא ה חַ הוּא טָ בֵּ  וֹ גִּ  ט רֹאשׁ רֵ מָּ  נָיו יִ פָּ ת  אַ פְּ  ם מִ אִ וְ

41  and if his head is polished from the corner of 
his face, he [is] bald of the forehead; he [is] 
clean.

וֹ  וֹ א  תּ חְ רַ קָ וא בְּ ת הִ חַ פֹּרַ ת  עַ רַ ם צָ דָּ מְ דַ ן אֲ בָ ע לָ ת נֶגַ חַ בַּ גַּ וֹ בַ ת א חַ רַ קָּ יֶה בַ הְ כִֽי יִ  וְ
וֹ תּֽ  חְ בַּ גַ בְ

42  And when there is in the bald back of the 
head, or in the bald forehead, a reddish-white 
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plague, it [is] a leprosy breaking out in the 
bald back of the head, or in the bald forehead;

ה  אֵ רְ מַ וֹ כְּ  תּ חְ בַּ גַ וֹ בְ וֹ א  תּ חְ רַ קָ ת בְּ מֶ דֶּ מְ דַ נָה אֲ בָ ע לְ נֶּגַ  ת הַ אֵ נֵּה שְׂ הִ ן וְ כֹּהֵ  וֹ הַ ה אֹת אָ רָ וְ
שָֽׂר  וֹר בָּ ת ע עַ רַ צָ

43  and the priest has seen him, and behold, the 
rising of the reddish-white plague in the bald 
back of the head, or in the bald forehead, [is] 
as the appearance of leprosy, in the skin of the 
flesh,

וֹ עֽ גְ וֹ נִ  רֹאשׁ ן בְּ כֹּהֵ  וּ הַ נּ אֶ מְּ טַ א יְ מֵּ  א הוּא טַ מֵ רוּעַ הוּא טָ ישׁ צָ אִ

44  he [is] a leprous man—he [is] unclean; the 
priest pronounces him utterly unclean; his 
plague [is] in his head.

ה  טֶ ם יַעְ פָ ל שָׂ עַ רוּעַ וְ יֶה פָ הְ וֹ יִ  רֹאשׁ ים וְ מִ רֻ יוּ פְ הְ יו יִ דָ גָ ע בְּ נֶּגַ  וֹ הַ  ר בּ שֶׁ  רוּעַ אֲ צָּ הַ וְ
א רָֽ  קְ א יִ מֵ א טָ מֵ טָ וְ

45  As for the leper in whom [is] the plague, his 
garments are torn, and his head is uncovered, 
and he covers over the upper lip, and he calls, 
Unclean! Unclean!

וֹ בֽ שָׁ וֹ נֶה מ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ב מִ שֵׁ ד יֵ דָ בָּ א הוּא  מֵ א טָ מָ טְ וֹ יִ  ע בּ נֶּגַ  ר הַ שֶׁ  י אֲ מֵ ל יְ כָּ

46  He is unclean all the days that the plague [is] 
in him; he [is] unclean. He dwells alone; his 
dwelling [is] at the outside of the camp.
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תִּֽים  שְׁ  פִּ ד  גֶ בֶ וֹ בְּ ר א מֶ ד צֶ גֶ בֶ ת בְּ עַ רָ ע צָ וֹ נֶגַ יֶה ב הְ כִּֽי יִ ד  גֶ בֶּ  הַ וְ

47  And when there is a plague of leprosy in any 
garment—in a garment of wool, or in a 
garment of linen,

ת עֽוֹר לֶאכֶ ל מְ כָ וֹ בְּ וֹר א ע וֹ בְ ר א מֶ צָּ לַ ים וְ תִּ שְׁ  פִּ  ב לַ רֶ עֵ וֹ בְ י א תִ שְׁ בִֽ וֹ  א

48  or in the warp, or in the woof, of linen or of 
wool, or in a skin, or in any work of skin—

י עוֹר לִ ל כְּ כָ וֹ בְ ב א רֶ עֵ וֹ בָ י א תִ שְּׁ   וֹ בַ וֹר אֽ ע וֹ בָ ד א גֶ בֶּ  בַּ ם  דָּ מְ דַ וֹ אֲ ק א רַ קְ רַ ע יְ נֶּגַ  יָה הַ הָ  וְ
הֵֽן כֹּ  ת הַ ה אֶ אָ רְ הָ ת הוּא וְ עַ רַ ע צָ נֶגַ

49  and the plague has been greenish or reddish 
in the garment, or in the skin, or in the warp, 
or in the woof, or in any vessel of skin, it [is] a 
plague of leprosy, and it has been shown [to] 
the priest.

מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ע  נֶּגַ  ת הַ יר אֶ גִּ סְ הִ ע וְ נָּגַ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ

50  And the priest has seen the plague, and has 
shut up [that which has] the plague [for] seven 
days;

וֹר  ע וֹ בָ ב א רֶ עֵ וֹ בָ י אֽ תִ שְּׁ   וֹ בַ ד אֽ גֶ בֶּ  בַּ ע  נֶּגַ  ה הַ שָׂ כִּֽי פָ י  יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ע  נֶּגַ  ת הַ ה אֶ אָ רָ וְ
א הֽוּא מֵ ע טָ נֶּגַ  ת הַ רֶ אֶ מְ ת מַ עַ רַ ה צָ אכָ לָ מְ וֹר לִ ע ה הָ שֶׂ ר יֵעָ שֶׁ  כֹל אֲ לְ

51  and he has seen the plague on the seventh 
day, and the plague has spread in the garment, 
or in the warp, or in the woof, or in the skin, of 
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all that is made of skin for work, the plague 
[is] a fretting leprosy; it [is] unclean.

י  לִ ל כְּ כָּ ת  וֹ אֶ ים א תִּ שְׁ  פִּ  וֹ בַ ר א מֶ צֶּ בַּ ב  רֶ עֵ ת הָ וֹ אֶ י א תִ שְּׁ   אֶֽת הַ וֹ  ד א גֶ בֶּ  ת הַ ף אֶ רַ שָׂ וְ
ף רֵֽ  שָּׂ  שׁ תִּ אֵ וא בָּ ת הִ רֶ אֶ מְ ת מַ עַ רַ כִּֽי צָ ע  נָּגַ  וֹ הַ יֶה ב הְ ר יִ שֶׁ  וֹר אֲ ע הָ

52  And he has burned the garment, or the warp, 
or the woof, in wool or in linen, or any vessel 
of skin in which the plague is; for it [is] a 
fretting leprosy; it is burned with fire.

י עֽוֹר לִ ל כְּ כָ וֹ בְּ ב א רֶ עֵ וֹ בָ י א תִ שְּׁ   וֹ בַ ד א גֶ בֶּ  בַּ ע  נֶּגַ  ה הַ שָׂ לֹא פָ נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אֶ רְ ם יִ אִ וְ

53  And if the priest sees, and behold, the plague 
has not spread in the garment, or in the warp, 
or in the woof, or in any vessel of skin,

נִֽית  שֵׁ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ וֹ  יר גִּ סְ הִ ע וְ נָּגַ  וֹ הַ  ר בּ שֶׁ  ת אֲ סוּ אֵ בְּ כִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ וָּ צִ וְ

54  then the priest has commanded, and they 
have washed that in which the plague [is], and 
he has shut it up [for] a second seven days.

ה  שָׂ א פָ לֹֽ ע  נֶּגַ  הַ וֹ וְ ינ ת עֵ ע אֶ נֶּגַ  ךְ הַ פַ א הָ לֹֽ נֵּה  הִ ע וְ נֶּגַ  ת הַ ס אֶ בֵּ כַּ  י הֻ רֵ חֲ ן אַ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ וְ
וֹ תּֽ  חְ בַּ גַ וֹ בְ וֹ א  תּ חְ רַ קָ וא בְּ ת הִ תֶ חֶ פְּ וּ  נּ פֶ רְ שְׂ שׁ תִּ אֵ א הוּא בָּ מֵ טָ

55  And the priest has seen [that which has] the 
plague after it has been washed, and behold, 
the plague has not changed its aspect, and the 
plague has not spread—it [is] unclean; you 
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burn it with fire; it [is] a fretting in its back-
part or in its front-part.

ן  וֹ מִ ד א גֶ בֶּ  ן הַ וֹ מִ ע אֹת רַ קָ וֹ וְ ס אֹת בֵּ כַּ  י הֻ רֵ חֲ ע אַ נֶּגַ  ה הַ הָ כֵּ נֵּה  הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ ם רָ אִ וְ
ב עֵֽרֶ  ן הָ וֹ מִ י א תִ שְּׁ   ן הַ וֹ מִ וֹר א ע הָ

56  And if the priest has seen, and behold, the 
plague has faded after it has been washed, 
then he has torn it out of the garment, or out 
of the skin, or out of the warp, or out of the 
woof;

שׁ  אֵ וא בָּ ת הִ חַ פֹּרַ וֹר  י ע לִ ל כְּ כָ וֹ בְ ב א רֶ עֵ וֹ בָ י אֽ תִ שְּׁ   וֹ בַ ד אֽ גֶ בֶּ  בַּ וֹד  ה ע אֶ רָ תֵּ ם  אִ וְ
ע נָּֽגַ   וֹ הַ  ר בּ שֶׁ  ת אֲ וּ אֵ נּ פֶ רְ שְׂ תִּ

57  and if it is still seen in the garment, or in the 
warp, or in the woof, or in any vessel of skin, it 
[is] a fretting; you burn it with fire—that in 
which the plague [is].

ס  בַּ כֻ ע וְ נָּגַ  ם הַ הֶ ר מֵ סָ ס וְ בֵּ  כַ ר תְּ שֶׁ  וֹר אֲ ע י הָ לִ ל כְּ וֹ כָ ב אֽ רֶ עֵ וֹ הָ י א תִ שְּׁ   וֹ הַ ד אֽ גֶ בֶּ  הַ וְ
הֵֽר  טָ ית וְ נִ שֵׁ

58  And the garment, or the warp, or the woof, or 
any vessel of skin which you wash when the 
plague has turned aside from them, then it has 
been washed a second time, and has been 
clean.
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וֹר  י ע לִ ל כְּ כָּ וֹ  ב א רֶ עֵ וֹ הָ י א תִ שְּׁ   וֹ הַ ים א תִּ שְׁ  פִּ  וֹ הַ ר א מֶ צֶּ ד הַ גֶ בֶּ ת  עַ רַ ע צָ נֶֽגַ ת  וֹרַ  זֹאת תּ
וֹ אֽ מְּ טַ וֹ לְ וֹ א ר הֲ טַ לְ

59  This [is] the law of a plague of leprosy [in] a 
garment of wool or of linen, or of the warp or 
of the woof, or of any vessel of skin, to 
pronounce it clean or to pronounce it 
unclean.”
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VAYIKRA — CHAPTER 14

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

הֵֽן כֹּ  ל הַ א אֶ הוּבָ וֹ וְ ת רָ הֳ וֹם טָ י ע בְּ צֹרָ מְּ ת הַ וֹרַ  יֶה תּ תִּֽהְ זֹאת 

2  “This is a law of the leper, in the day of his 
cleansing, that he has been brought to the 
priest,

וּעַ רֽ צָּ ן הַ ת מִ עַ רַ צָּ ע הַ נֶֽגַ א  פָּ  רְ נֵּה נִ הִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ אָ רָ נֶה וְ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ן אֶ כֹּהֵ  א הַ יָצָ וְ

3  and the priest has gone out to the outside of 
the camp, and the priest has seen, and behold, 
the plague of leprosy has ceased from the 
leper,

זֹֽב  אֵ ת וְ עַ וֹלַ י ת נִ שְׁ ז וּ רֶ ץ אֶ עֵ וֹת וְ הֹר יּוֹת טְ ים חַ רִ פֳּ  תֵּֽי צִ   שְׁ ר  הֵ טַּ  מִּ ח לַ קַ לָ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ וָּ צִ וְ

4  and the priest has commanded, and he has 
taken for him who is to be cleansed, two clean 
living birds, and cedar wood, and scarlet, and 
hyssop.

יִּֽים  ם חַ יִ ל מַ שׂ עַ רֶ י חֶ לִ ל כְּ ת אֶ חָ אֶ וֹר הָ  פּ צִּ ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  ן וְ כֹּהֵ  ה הַ וָּ צִ וְ

5  And the priest has commanded, and he has 
slaughtered one bird on an earthen vessel, 
over running water;
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ל  בַ טָ זֹב וְ אֵ ת הָ אֶ ת וְ עַ וֹלַ  תּ י הַ נִ שְׁ ת  אֶ ז וְ רֶ אֶ ץ הָ ת עֵ אֶ הּ וְ ח אֹתָ קַּ יָּה יִ הַֽחַ פֹּר   צִּ ת הַ אֶ
יִּֽים  הַֽחַ ם  יִ מַּ  ל הַ ה עַ טָ חֻ שְּׁ   פֹּר הַ  צִּ ם הַ דַ יָּה בְּ הַֽחַ פֹּר   צִּ ת הַ אֵ ם וְ וֹתָ א

6  [as for] the living bird, he takes it, and the 
cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, 
and has dipped them and the living bird in the 
blood of the slaughtered bird, over the 
running water,

נֵי  פְּ ל  יָּה עַ הַֽחַ פֹּר   צִּ ת הַ ח אֶ לַּ שִׁ  וֹ וְ ר הֲ טִ ים וְ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ת  עַ רַ צָּ ן הַ ר מִ הֵ טַּ  מִּ ל הַ זָּה עַ הִ וְ
ה דֶֽ  שָּׂ  הַ

7  and he has sprinkled on him who is to be 
cleansed from the leprosy seven times, and 
has pronounced him clean, and has sent out 
the living bird over the face of the field.

ל  וֹא אֶ ר יָב חַ אַ ר וְ הֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ וֹ וְ ר עָ ל שְׂ כָּ ת  ח אֶ לַּ גִ יו וְ דָ גָ ת בְּ ר אֶ הֵ טַּ  מִּ ס הַ בֶּ כִ וְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ וֹ  ל הֳ אָ חוּץ לְ ב מִ שַׁ יָ נֶה וְ חֲ מַּ הַֽ

8  And he who is to be cleansed has washed his 
garments, and has shaved all his hair, and has 
bathed with water, and has been clean, and 
afterward he comes into the camp, and has 
dwelt at the outside of his tent [for] seven 
days.

ת  אֶ ינָיו וְ בֹּת עֵ  ת גַּ אֵ וֹ וְ נ קָ ת זְ אֶ וֹ וְ  ת רֹאשׁ וֹ אֶ ר עָ ל שְׂ כָּ ת  ח אֶ לַּ גַ י יְ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ יָה בַ הָ וְ
הֵֽר  טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ וֹ  ר שָׂ ת בְּ ץ אֶ חַ רָ יו וְ דָ גָ ת בְּ ס אֶ בֶּ כִ חַ וְ לֵּ  גַ וֹ יְ ר עָ ל שְׂ כָּ
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9  And it has been, on the seventh day—he shaves 
all his hair, his head, and his beard, and his 
eyebrows, even all his hair he shaves, and he 
has washed his garments, and has bathed his 
flesh with water, and has been clean.

ה  ימָ מִ הּ תְּ נָתָ שְׁ ת  ת בַּ חַ ה אַ שָׂ בְ כַ ים וְ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ נֵֽי כְ  שְׁ ח  קַּ י יִ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וּבַ
ן שָֽׁמֶ  ד  חָ לֹג אֶ  ן וְ מֶ שֶּׁ   ה בַ לוּלָ ה בְּ חָ נְ ים סֹלֶת מִ רֹנִ שְׂ ה עֶ שָׁ לֹ  שְׁ וּ

10  And on the eighth day he takes two lambs, 
perfect ones, and one ewe-lamb, daughter of a 
year, a perfect one, and three-tenth parts of 
flour [for] a present, mixed with oil, and one 
log of oil.

עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ה  הוָ נֵי יְ פְ ם לִ אֹתָ ר וְ הֵ טַּ  מִּ ישׁ הַ אִ ת הָ ר אֵ הֵ טַ הַֽמְ ן  כֹּהֵ  יד הַ מִ עֱ הֶ וְ

11  And the priest who is cleansing has caused 
the man who is to be cleansed to stand with 
them before YudHeyVavHey, at the opening of 
the Tent of Meeting,

ם  יף אֹתָ נִ הֵ ן וְ מֶ שָּׁ   לֹג הַ ת  אֶ ם וְ שָׁ  אָ וֹ לְ יב אֹת רִ קְ הִ ד וְ חָ אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ תְּ

12  and the priest has taken one male lamb, and 
has brought it near for a guilt-offering, also 
the log of oil, and has waved them [as] a wave-
offering before YudHeyVavHey.
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י  שׁ כִּ קֹּדֶ  וֹם הַ ק מְ ה בִּ עֹלָ ת הָ אֶ את וְ טָּ  הַֽחַ ת  ט אֶ חַ שְׁ  ר יִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ שׂ בִּ בֶ כֶּ  ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  וְ
ים הֽוּא שִׁ  קָֽדָ שׁ  ן קֹדֶ כֹּהֵ  ם הוּא לַ שָׁ  אָ את הָ טָּ  חַ כַּ

13  And he has slaughtered the lamb in the place 
where he slaughters the sin-offering and the 
burnt-offering, in the holy place; for like the 
sin-offering, the guilt-offering is for the priest; 
it [is] most holy.

וֹ  ן יָד בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ ר הַ הֵ טַּ  מִּ נוּךְ אֹזֶן הַ ל תְּ ן עַ כֹּהֵ  ן הַ נָתַ ם וְ שָׁ  אָ ם הָ דַּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
נִֽית  מָ יְ וֹ הַ ל גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ הַ

14  And the priest has taken of the blood of the 
guilt-offering, and the priest has put [it] on the 
tip of the right ear of him who is to be 
cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the great toe of his right foot;

ית אלִֽ מָ שְּׂ  ן הַ כֹּהֵ  ף הַ כַּ ל  ק עַ יָצַ ן וְ מֶ שָּׁ   לֹּג הַ  ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ

15  and the priest has taken of the log of oil, and 
has poured [it] on the left palm of the priest,

ן  זָּה מִ הִ ית וְ אלִ מָ שְּׂ  וֹ הַ  פּ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ן הַ ית מִ נִ מָ יְ וֹ הַ ע בָּ צְ ת אֶ ן אֶ כֹּהֵ  ל הַ בַ טָ וְ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ים לִ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ וֹ  ע בָּ צְ אֶ ן בְּ מֶ שֶּׁ   הַ

16  and the priest has dipped his right finger in 
the oil which [is] on his left palm, and has 
sprinkled of the oil with his finger seven times 
before YudHeyVavHey.
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וֹ  ן יָד בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ ר הַ הֵ טַּ  מִּ נוּךְ אֹזֶן הַ ל תְּ ן עַ כֹּהֵ  ן הַ תֵּ  וֹ יִ  פּ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ר הַ יֶּתֶ וּמִ
שָֽׁם   אָ ם הָ ל דַּ ית עַ נִ מָ יְ וֹ הַ ל גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ הַ

17  And of the remainder of the oil which [is] on 
his palm, the priest puts [it] on the tip of the 
right ear of him who is to be cleansed, and on 
the thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot, on the blood of the guilt-
offering;

נֵי  פְ ן לִ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ר וְ הֵ טַּ  מִּ ל רֹאשׁ הַ ן עַ תֵּ  ן יִ כֹּהֵ  ף הַ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ר בַּ וֹתָ  נּ הַ וְ
וָֽה ה יְ

18  and the remnant of the oil which [is] on the 
palm of the priest, he puts [it] on the head of 
him who is to be cleansed, and the priest has 
made atonement for him before 
YudHeyVavHey.

ה עֹלָֽ ת הָ ט אֶ חַ שְׁ  ר יִ חַ אַ וֹ וְ ת אָ מְ טֻּ  ר מִ הֵ טַּ  מִּ ל הַ ר עַ פֶּ  כִ את וְ טָּ  חַ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ שָׂ עָ וְ

19  And the priest has made the sin-offering, and 
has made atonement for him who is to be 
cleansed from his uncleanness, and afterward 
he slaughters the burnt-offering;

הֵֽר  טָ ן וְ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ חָ בֵּ  זְ מִּ ה הַ חָ נְ מִּ ת הַ אֶ ה וְ עֹלָ ת הָ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ לָ עֱ הֶ וְ

20  and the priest has caused the burnt-offering 
to ascend, also the present, on the altar, and 
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the priest has made atonement for him, and 
he has been clean.

וֹן  ר שָּׂ  עִ יו וְ לָ ר עָ פֵּ  כַ ה לְ נוּפָ תְ ם לִ שָׁ  ד אָ חָ שׂ אֶ בֶ כֶּ ח  קַ לָ ת וְ גֶ שֶּׂ  וֹ מַ ין יָד אֵ ל הוּא וְ ם דַּ אִ וְ
ן שָֽׁמֶ  לֹג   ה וְ חָ נְ מִ ן לְ מֶ שֶּׁ   לוּל בַּ ד בָּ חָ ת אֶ סֹלֶ

21  And if he [is] poor, and his hand is not 
reaching [these things], then he has taken one 
lamb [for] a guilt-offering, for a wave-offering, 
to make atonement for him, and one-tenth 
part of flour mixed with oil for a present, and 
a log of oil,

ה ד עֹלָֽ חָ אֶ הָ את וְ טָּ  ד חַ חָ יָה אֶ הָ וֹ וְ יג יָד שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  וֹנָה אֲ נֵי י נֵי בְּ שְׁ וֹ  ים א י תֹרִ תֵּ  שְׁ וּ

22  and two turtle-doves, or two young pigeons, 
which his hand reaches to, and one has been a 
sin-offering and one a burnt-offering;

וָֽה ה נֵי יְ פְ ד לִ וֹעֵ ל מ ח אֹֽהֶ תַ פֶּ ל  ן אֶ כֹּהֵ  ל הַ וֹ אֶ ת רָ הֳ טָ י לְ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ם  יא אֹתָ בִ הֵ וְ

23  and he has brought them in on the eighth day 
for his cleansing to the priest, to the opening 
of the Tent of Meeting, before YudHeyVavHey.

וָֽה ה נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ ן תְּ כֹּהֵ  ם הַ יף אֹתָ נִ הֵ ן וְ מֶ שָּׁ   לֹג הַ ת  אֶ ם וְ שָׁ  אָ שׂ הָ בֶ כֶּ ת  ן אֶ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ

24  And the priest has taken the lamb of the guilt-
offering, and the log of oil, and the priest has 
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waved them [as] a wave-offering before 
YudHeyVavHey;

ר  הֵ טַּ  מִּ נוּךְ אֹֽזֶן הַ ל תְּ ן עַ נָתַ ם וְ שָׁ  הָֽאָ ם  דַּ ן מִ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ ם וְ שָׁ  הָֽאָ שׂ  בֶ כֶּ ת  ט אֶ חַ שָׁ  וְ
נִֽית  מָ יְ וֹ הַ ל גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ וֹ הַ ן יָד בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ הַ

25  and he has slaughtered the lamb of the guilt-
offering, and the priest has taken of the blood 
of the guilt-offering, and has put [it] on the tip 
of the right ear of him who is to be cleansed, 
and on the thumb of his right hand, and on the 
great toe of his right foot;

ית אלִֽ מָ שְּׂ  ן הַ כֹּהֵ  ף הַ כַּ ל  ן עַ כֹּהֵ  צֹק הַ ן יִ מֶ שֶּׁ   ן הַ וּמִ

26  and the priest pours of the oil on the left palm 
of the priest;

ים  מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ית  אלִ מָ שְּׂ  וֹ הַ  פּ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ן הַ ית מִ נִ מָ יְ וֹ הַ ע בָּ צְ אֶ ן בְּ כֹּהֵ  זָּה הַ הִ וְ
וָֽה ה נֵי יְ פְ לִ

27  and the priest has sprinkled with his right 
finger of the oil which [is] on his left palm, 
seven times before YudHeyVavHey.

וֹ  ן יָד בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ ר הַ הֵ טַּ  מִּ נוּךְ אֹזֶן הַ ל תְּ וֹ עַ  פּ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ן הַ ן מִ כֹּהֵ  ן הַ נָתַ וְ
שָֽׁם   אָ ם הָ וֹם דַּ ק ל מְ ית עַ נִ מָ יְ וֹ הַ ל גְ ן רַ בֹּהֶ ל  עַ ית וְ נִ מָ יְ הַ

28  And the priest has put of the oil which [is] on 
his palm, on the tip of the right ear of him who 
is to be cleansed, and on the thumb of his right 
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hand, and on the great toe of his right foot, on 
the place of the blood of the guilt-offering;

וָֽה ה נֵי יְ פְ יו לִ לָ ר עָ פֵּ  כַ ר לְ הֵ טַּ  מִּ ל רֹאשׁ הַ ן עַ תֵּ  ן יִ כֹּהֵ  ף הַ כַּ ל  ר עַ שֶׁ  ן אֲ מֶ שֶּׁ   ן הַ ר מִ וֹתָ  נּ הַ וְ

29  and he puts the remnant of the oil which [is] 
on the palm of the priest on the head of him 
who is to be cleansed, to make atonement for 
him, before YudHeyVavHey.

וֹ  יג יָדֽ שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  אֲ וֹנָה מֵ יּ נֵי הַ ן בְּ וֹ מִ ים א תֹּרִ  ן הַ ד מִ חָ הָֽאֶ ת  ה אֶ שָׂ עָ וְ

30  And he has made one of the turtle-doves or of 
the young pigeons (from that which his hand 
reaches to,

ן  כֹּהֵ  ר הַ פֶּ  כִ ה וְ חָ נְ מִּ ל הַ ה עַ ד עֹלָ חָ אֶ ת הָ אֶ את וְ טָּ  ד חַ חָ אֶ ת הָ וֹ אֶ יג יָד שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  ת אֲ אֵ
וָֽה ה נֵי יְ פְ ר לִ הֵ טַּ  מִּ ל הַ עַ

31  [even] that which his hand reaches to), one a 
sin-offering and one a burnt-offering, besides 
the present, and the priest has made 
atonement for him who is to be cleansed 
before YudHeyVavHey.

וֹ תֽ רָ הֳ טָ וֹ בְּ יג יָד שִּׂ  א תַ לֹֽ ר  שֶׁ  ת אֲ עַ רָ ע צָ וֹ נֶגַ  ר בּ שֶׁ  ת אֲ וֹרַ  זֹאת תּ

32  This [is] a law of him in whom [is] a plague of 
leprosy, whose hand does not reach to his 
cleansing.”
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רֹן לֵאמֹֽר הֲ אֶֽל אַ  ה וְ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

33  And YudHeyVavHey speaks to Moses and to 
Aaron, saying,

ץ  רֶ ית אֶ בֵ ת בְּ עַ רַ ע צָ י נֶגַ תִּ נָתַ זָּה וְ חֻ אֲ ם לַ כֶ ן לָ י נֹתֵ נִ ר אֲ שֶׁ  ן אֲ נַעַ ץ כְּ רֶ ל אֶ בֹאוּ אֶ י תָ כִּ
כֶֽם  זַּתְ חֻ אֲ

34  “When you come into the land of Canaan, 
which I am giving to you for a possession, and 
I have put a plague of leprosy in a house [in] 
the land of your possession,

בָּֽיִת   בַּ י  ה לִ אָ רְ ע נִ נֶגַ ן לֵאמֹר כְּ כֹּהֵ  יד לַ גִּ הִ ת וְ יִ בַּ  וֹ הַ ר ל שֶׁ  א אֲ וּבָ

35  then he whose the house [is] has come in and 
declared [it] to the priest, saying, Some plague 
has appeared to me in the house;

ר שֶׁ  ל אֲ כָּ א  מָ טְ לֹא יִ  ע וְ נֶּגַ  ת הַ אוֹת אֶ רְ ן לִ כֹּהֵ  ם יָבֹא הַ רֶ טֶ ת בְּ יִ בַּ  ת הַ וּ אֶ נּ ן וּפִ כֹּהֵ  ה הַ וָּ צִ  וְ
ת בָּֽיִ   ת הַ אוֹת אֶ רְ ן לִ כֹּהֵ  ן יָבֹא הַ כֵּ ר  חַ אַ ת וְ יִ בָּ  בַּ

36  and the priest has commanded, and they have 
prepared the house before the priest comes in 
to see the plague (that all which [is] in the 
house is not unclean), and afterward the priest 
comes in to see the house;

מֹּת   דַּ מְ דַ וֹ אֲ קֹּת א  רַ קְ רַ רוּרֹת יְ קַֽעֲ  שְׁ ת  יִ בַּ  ירֹת הַ קִ ע בְּ נֶּגַ  נֵּה הַ הִ ע וְ נֶּגַ  ת הַ ה אֶ אָ רָ וְ
קִּֽיר  ן הַ ל מִ פָ שָׁ ן  יהֶ אֵ רְ וּמַ
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37  and he has seen the plague, and behold, the 
plague [is] in the walls of the house, hollow 
streaks, greenish or reddish, and their 
appearance [is] lower than the wall,

מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ת  יִ בַּ  ת הַ יר אֶ גִּ סְ הִ ת וְ יִ בָּ  ח הַ תַ פֶּ ל  ת אֶ יִ בַּ  ן הַ ן מִ כֹּהֵ  א הַ יָצָ וְ

38  and the priest has gone out of the house to the 
opening of the house, and has shut up the 
house [for] seven days.

בָּֽיִת   ירֹת הַ קִ ע בְּ נֶּגַ  ה הַ שָׂ פָּ נֵּה  הִ ה וְ אָ רָ י וְ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ן  כֹּהֵ  ב הַ שָׁ  וְ

39  And the priest has turned back on the seventh 
day, and has seen, and behold, the plague has 
spread in the walls of the house,

יר  עִ חוּץ לָ ל מִ ן אֶ הֶ תְ יכוּ אֶ לִ שְׁ  הִ ע וְ נָּגַ  ן הַ הֵ ר בָּ שֶׁ  ים אֲ נִ בָ אֲ ת הָ צוּ אֶ לְּ חִ ן וְ כֹּהֵ  ה הַ וָּ צִ וְ
מֵֽא  וֹם טָ ק ל מָ אֶ

40  and the priest has commanded, and they have 
drawn out the stones in which the plague [is], 
and have cast them to the outside of the city, 
to an unclean place;

ל  יר אֶ עִ חוּץ לָ ל מִ צוּ אֶ קְ ר הִ שֶׁ  ר אֲ פָ הֶֽעָ ת  כוּ אֶ פְ שָׁ  יב וְ בִ ת סָ יִ בַּ  עַ מִ צִ ת יַקְ יִ בַּ  ת הַ אֶ וְ
מֵֽא  וֹם טָ ק מָ

41  and he causes the house to be scraped all 
around inside, and they have poured out the 
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clay which they have scraped off, at the 
outside of the city, at an unclean place;

בָּֽיִת   ת הַ ח אֶ טָ ח וְ קַּ ר יִ חֵ ר אַ פָ עָ ים וְ נִ בָ אֲ ת הָ חַ תַּ ל  יאוּ אֶ בִ הֵ וֹת וְ ר חֵ ים אֲ נִ בָ חוּ אֲ קְ לָ וְ

42  and they have taken other stones, and 
brought [them] to the place of the stones, and 
he takes other clay and has coated the house.

ת  יִ בַּ  ת הַ צוֹת אֶ קְ י הִ רֵ חֲ אַ ים וְ נִ בָ אֲ ת הָ ץ אֶ לֵּ  ר חִ חַ ת אַ יִ בַּ  בַּ ח  רַ ע וּפָ נֶּגַ  וּב הַ ם יָשׁ אִ וְ
וֹחַ טּֽ  י הִ רֵ חֲ אַ וְ

43  And if the plague returns, and has broken out 
in the house, after he has drawn out the 
stones, and after the scraping of the house, 
and after the coating,

א הֽוּא מֵ ת טָ יִ בַּ  בַּ וא  ת הִ רֶ אֶ מְ ת מַ עַ רַ ת צָ יִ בָּ  בַּ ע  נֶּגַ  ה הַ שָׂ פָּ נֵּה  הִ ה וְ אָ רָ ן וְ כֹּהֵ  א הַ וּבָ

44  then the priest has come in and seen, and 
behold, the plague has spread in the house; it 
[is] a fretting leprosy in the house; it [is] 
unclean.

יר  עִ חוּץ לָ ל מִ יא אֶ וֹצִ ה ת וְ יִ בָּ  ר הַ פַ ל עֲ כָּ ת  אֵ יו וְ צָ ת עֵ אֶ נָיו וְ בָ ת אֲ ת אֶ יִ בַּ  ת הַ ץ אֶ נָתַ וְ
מֵֽא  וֹם טָ ק ל מָ אֶ

45  And he has broken down the house, its stones, 
and its wood, and all the clay of the house, and 
he has brought [them] forth to the outside of 
the city, to an unclean place.

118



ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ וֹ יִ יר אֹת גִּ סְ י הִ מֵ ל יְ כָּ ת  יִ בַּ  ל הַ א אֶ בָּ הַ וְ

46  And he who is going into the house all the 
days he has shut it up, is unclean until the 
evening;

יו דָֽ  גָ ת בְּ ס אֶ בֵּ כַ ת יְ יִ בַּ  בַּ ל  אֹכֵ הָ יו וְ דָ גָ ת בְּ ס אֶ בֵּ כַ ת יְ יִ בַּ  בַּ ב  שֹּׁכֵ   הַ וְ

47  and he who is lying in the house washes his 
garments; and he who is eating in the house 
washes his garments.

ר  הַ טִ ת וְ יִ בָּ  ת הַ טֹּחַ אֶ  י הִ רֵ חֲ ת אַ יִ בַּ  בַּ ע  נֶּגַ  ה הַ שָׂ לֹא פָ נֵּה  הִ ה וְ אָ רָ ן וְ כֹּהֵ  בֹּא יָבֹא הַ ם  אִ וְ
ע נָּֽגַ   א הַ פָּ  רְ י נִ ת כִּ יִ בַּ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  הַ

48  And if the priest certainly comes in, and has 
seen, and behold, the plague has not spread in 
the house after the coating of the house, then 
the priest has pronounced the house clean, for 
the plague has been healed.

זֹֽב  אֵ ת וְ עַ וֹלַ י ת נִ שְׁ ז וּ רֶ ץ אֶ עֵ ים וְ רִ פֳּ  י צִ תֵּ  שְׁ ת  יִ בַּ  ת הַ א אֶ טֵּ  חַ ח לְ קַ לָ וְ

49  And he has taken two birds, and cedar wood, 
and scarlet, and hyssop for the cleansing of 
the house;

יִּֽים  ם חַ יִ ל מַ שׂ עַ רֶ י חֶ לִ ל כְּ ת אֶ חָ אֶ פֹּר הָ  צִּ ת הַ ט אֶ חַ שָׁ  וְ

50  and he has slaughtered one bird on an 
earthen vessel, over running water;
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ם  ל אֹתָ בַ טָ יָּה וְ הַֽחַ פֹּר   צִּ ת הַ אֵ ת וְ עַ וֹלַ  תּ י הַ נִ שְׁ ת  אֵ זֹב וְ אֵ ת הָ אֶ ז וְ רֶ אֶ עֵֽץ הָ ת  ח אֶ קַ לָ וְ
מִֽים  עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ת  יִ בַּ  ל הַ זָּה אֶ הִ ים וְ יִּ הַֽחַ ם  יִ מַּ  ה וּבַ חוּטָ שְּׁ   פֹּר הַ  צִּ ם הַ דַ בְּ

51  and he has taken the cedar wood, and the 
hyssop, and the scarlet, and the living bird, 
and has dipped them in the blood of the 
slaughtered bird, and in the running water, 
and has sprinkled against the house seven 
times.

זֹב  אֵ ז וּבָ רֶ אֶ ץ הָ עֵ יָּה וּבְ חַ פֹּר הַ  צִּ ים וּבַ יִּ הַֽחַ ם  יִ מַּ  וֹר וּבַ  פּ צִּ ם הַ דַ ת בְּ יִ בַּ  ת הַ א אֶ טֵּ  חִ וְ
ת עַ וֹלָֽ  תּ י הַ נִ שְׁ  וּבִ

52  And he has cleansed the house with the blood 
of the bird, and with the running water, and 
with the living bird, and with the cedar wood, 
and with the hyssop, and with the scarlet;

הֵֽר  טָ ת וְ יִ בַּ  ל הַ ר עַ פֶּ  כִ ה וְ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  יר אֶ עִ חוּץ לָ ל מִ יָּה אֶ הַֽחַ פֹּר   צִּ ת הַ ח אֶ לַּ שִׁ  וְ

53  and he has sent the living bird away to the 
outside of the city to the face of the field, and 
has made atonement for the house, and it has 
been clean.

ק נָּֽתֶ   לַ ת וְ עַ רַ צָּ ע הַ ל נֶגַ כָ ה לְ וֹרָ  תּ זֹאת הַ

54  This [is] the law for every plague of the 
leprosy and for scale,

בָּֽיִת   לַ ד וְ גֶ בֶּ  ת הַ עַ רַ צָ וּלְ

120



55  and for leprosy of a garment, and of a house,

ת הָֽרֶ  בֶּ  לַ ת וְ חַ פַּ  סַּ  לַ ת וְ אֵ שְׂ לַ וְ

56  and for a rising, and for a scab, and for a 
bright spot—

ת עַ רָֽ  צָּ ת הַ וֹרַ  הֹר זֹאת תּ טָּ  וֹם הַ י א וּבְ מֵ טָּ  וֹם הַ י וֹרֹת בְּ ה לְ

57  to direct in the day of being unclean, and in 
the day of being clean; this [is] the law of the 
leprosy.”
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VAYIKRA — CHAPTER 15

רֹן לֵאמֹֽר הֲ אֶֽל אַ  ה וְ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses and to 
Aaron, saying,

א  מֵ וֹ טָ וֹב וֹ ז ר שָׂ בְּ יֶה זָב מִ הְ י יִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ם אִ הֶ לֵ ם אֲ תֶּ  רְ מַ אֲ ל וַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ רוּ אֶ בְּ דַּ
הֽוּא

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: When there is discharging out of the 
flesh of any man, he [is] unclean [from] his 
discharge;

הִֽוא וֹ  ת אָ מְ וֹ טֻ וֹב זּ וֹ מִ ר שָׂ ים בְּ תִּ חְ וֹ הֶ וֹ אֽ וֹב ת ז וֹ אֶ ר שָׂ ר בְּ וֹ רָ וֹב ז וֹ בְּ ת אָ מְ יֶה טֻ הְ זֹאת תִּ וְ

3  and this is his uncleanness in his discharge—
his flesh has run with his discharge, or his 
flesh has stopped from his discharge; it [is] his 
uncleanness.

מָֽא  טְ יו יִ לָ ב עָ שֵׁ ר יֵ שֶׁ  י אֲ לִ כְּ כָֽל הַ  א וְ מָ טְ זָּב יִ יו הַ לָ ב עָ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ב אֲ כָּ  שְׁ  מִּ ל הַ כָּ

4  Every bed on which he who has the 
discharging lies is unclean, and every vessel 
on which he sits is unclean;

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ וֹ יְ ב כָּ  שְׁ  מִ ע בְּ גַּ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
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5  and anyone who comes against his bed washes 
his garments, and has bathed with water, and 
been unclean until the evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ זָּב יְ יו הַ לָ ב עָ שֵׁ ר יֵ שֶׁ  י אֲ לִ כְּ עַֽל הַ ב  שֵׁ יֹּ הַ וְ

6  And he who is sitting on the vessel on which he 
sits who has the discharging, washes his 
garments, and has bathed with water, and 
been unclean until the evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ זָּב יְ ר הַ שַׂ בְ עַ בִּ נֹּגֵ  הַ וְ

7  And he who is coming against the flesh of him 
who has the discharging, washes his garments, 
and has bathed with water, and been unclean 
until the evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ וֹר וְ ה טָּ  זָּב בַּ כִֽי יָרֹק הַ  וְ

8  And when he who has the discharging spits on 
him who is clean, then he has washed his 
garments, and has bathed with water, and 
been unclean until the evening.

מָֽא  טְ זָּב יִ יו הַ לָ ב עָ כַּ  רְ ר יִ שֶׁ  ב אֲ כָּ  רְ מֶּ  ל הַ כָ וְ

9  And all the saddle on which he who has the 
discharging rides is unclean;
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יו  דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ ם יְ וֹתָ א א וֹשֵׂ  נּ הַ ב וְ רֶ עָ ד הָ א עַ מָ טְ יו יִ תָּ  חְ יֶה תַ הְ ר יִ שֶׁ  כֹל אֲ עַ בְּ נֹּגֵ  ל הַ כָ וְ
ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ וְ

10  and anyone who is coming against anything 
which is under him is unclean until the 
evening, and he who is carrying them washes 
his garments, and has bathed with water, and 
been unclean until the evening.

ד  א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ ם וְ יִ מָּ  בַּ ף  טַ שָׁ לֹא  יו  יָדָ זָּב וְ וֹ הַ  ע בּ גַּ ר יִ שֶׁ  כֹל אֲ וְ
ב עָֽרֶ  הָ

11  And anyone against whom he who has the 
discharging comes (and has not rinsed his 
hands with water) has even washed his 
garments, and bathed with water, and been 
unclean until the evening.

מָּֽיִם   בַּ ף  טֵ שָּׁ   ץ יִ י עֵ לִ ל כְּ כָ ר וְ בֵ שָּׁ   זָּב יִ וֹ הַ  ע בּ גַּ ר יִ שֶׁ  שׂ אֲ רֶ י חֶ לִ וּכְ

12  And the earthen vessel which he who has the 
discharging comes against is broken; and 
every wooden vessel is rinsed with water.

וֹ  ר שָׂ ץ בְּ חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ וֹ וְ ת רָ הֳ טָ ים לְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ וֹ  ר ל פַ סָ וֹ וְ וֹב זּ זָּב מִ ר הַ הַ טְ כִֽי יִ  וְ
הֵֽר  טָ ים וְ יִּ ם חַ יִ מַ בְּ

13  And when he who has the discharging is 
clean from his discharge, then he has 
numbered seven days for himself for his 
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cleansing, and has washed his garments, and 
has bathed his flesh with running water, and 
been clean.

ל  ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ה אֶ הוָ נֵי יְ פְ א לִ וֹנָה וּבָ נֵי י נֵי בְּ שְׁ וֹ  ים א י תֹרִ תֵּ  שְׁ וֹ  קַּֽח ל  יִֽ י  ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וּבַ
הֵֽן כֹּ  ל הַ נָם אֶ תָ ד וּנְ וֹעֵ מ

14  And on the eighth day he takes two turtle-
doves or two young pigeons for himself, and 
has come in before YudHeyVavHey to the 
opening of the Tent of Meeting, and has given 
them to the priest;

וֹ וֹבֽ זּ ה מִ הוָ נֵי יְ פְ ן לִ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ ד עֹלָ חָ אֶ הָ את וְ טָּ  ד חַ חָ ן אֶ כֹּהֵ  ם הַ ה אֹתָ שָׂ עָ וְ

15  and the priest has made them, one a sin-
offering and one a burnt-offering; and the 
priest has made atonement for him before 
YudHeyVavHey, because of his discharge.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ וֹ וְ ר שָׂ ל בְּ כָּ ת  ם אֶ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ ע וְ ת זָרַ בַ כְ שִׁ וּ  נּ מֶּ  א מִ צֵ כִּֽי תֵ ישׁ  אִ וְ

16  And when a man’s seed [from] intercourse 
goes out from him, then he has bathed all his 
flesh with water, and been unclean until the 
evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ס  בַּ כֻ ע וְ ת זָרַ בַ כְ שִׁ יו  לָ יֶה עָ הְ ר יִ שֶׁ  וֹר אֲ ל ע כָ ד וְ גֶ בֶּ ל  כָ וְ
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17  And any garment, or any skin on which there 
is seed [from] intercourse, has also been 
washed with water, and been unclean until 
the evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ אוּ עַ מְ טָ ם וְ יִ מַּ  צוּ בַ חֲ רָ ע וְ ת זָרַ בַ כְ שִׁ הּ  ישׁ אֹתָ ב אִ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ה אֲ שָּׁ   אִ וְ

18  And a woman with whom a man lies with 
seed [from] intercourse, they also have bathed 
with water, and been unclean until the 
evening.

עַ  נֹּגֵ  ל הַ כָ הּ וְ תָ דָּ נִ יֶה בְ הְ ים תִּ ת יָמִ עַ בְ שִׁ הּ  רָ שָׂ בְ הּ בִּ יֶה זֹבָ הְ ם יִ ה דָּ יֶה זָבָ הְ כִּֽי תִ ה  שָּׁ   אִ וְ
ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מָ טְ הּ יִ בָּ

19  And when a woman has discharging—blood 
is her discharge in her flesh—she is in her 
separation [for] seven days, and anyone who 
is coming against her is unclean until the 
evening.

מָֽא  טְ יו יִ לָ ב עָ שֵׁ  תֵּ ר  שֶׁ  כֹל אֲ א וְ מָ טְ הּ יִ תָ דָּ נִ יו בְּ לָ ב עָ כַּ  שְׁ  ר תִּ שֶׁ  כֹל אֲ וְ

20  And anything on which she lies in her 
separation is unclean, and anything on which 
she sits is unclean;

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ הּ יְ בָ כָּ  שְׁ  מִ עַ בְּ נֹּגֵ  ל הַ כָ וְ
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21  and anyone who is coming against her bed 
washes his garments, and has bathed with 
water, and been unclean until the evening.

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ יו יְ לָ ב עָ שֵׁ  תֵּ ר  שֶׁ  י אֲ לִ ל כְּ כָ עַ בְּ נֹּגֵ  ל הַ כָ וְ

22  And anyone who is coming against any vessel 
on which she sits washes his garments, and 
has washed with water, and been unclean 
until the evening.

ד  א עַ מָ טְ וֹ יִ וֹ ב ע נָגְ יו בְּ לָ ת עָ שֶֽׁבֶ  וא יֹ ר הִ שֶׁ  י אֲ לִ כְּ עַֽל הַ וֹ  ב הוּא א כָּ  שְׁ  מִּ עַֽל הַ ם  אִ וְ
ב עָֽרֶ  הָ

23  And if it [is] on the bed, or on the vessel on 
which she is sitting, in his coming against it, he 
is unclean until the evening.

ב  כָּ  שְׁ  מִּ ל הַ כָ ים וְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ א  מֵ טָ יו וְ לָ הּ עָ תָ דָּ י נִ הִ הּ וּתְ ישׁ אֹתָ ב אִ כַּ  שְׁ  כֹב יִ שָׁ ם  אִ וְ
מָֽא  טְ יו יִ לָ ב עָ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  אֲ

24  And if a man really lies with her, and her 
separation is on him, then he has been 
unclean [for] seven days, and all the bed on 
which he lies is unclean.

י  מֵ ל יְ כָּ הּ  תָ דָּ ל נִ זוּב עַ כִֽי תָ וֹ  הּ א תָ דָּ ת נִ לֹא עֶ  ים בְּ בִּ ים רַ הּ יָמִ מָ וֹב דָּ כִּֽי יָזוּב ז ה  שָּׁ   אִ וְ
הִֽוא ה  אָ מֵ יֶה טְ הְ הּ תִּ תָ דָּ י נִ ימֵ הּ כִּ תָ אָ מְ וֹב טֻ ז

25  And when a woman’s discharge of blood 
flows many days within the time of her 
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separation, or when it flows over her 
separation—all the days of the discharge of 
her uncleanness are as the days of her 
separation; she [is] unclean.

י  לִ כְּ כָֽל הַ  הּ וְ יֶה לָּ יִֽהְ הּ  תָ דָּ ב נִ כַּ  שְׁ  מִ הּ כְּ וֹבָ י ז מֵ ל יְ כָּ יו  לָ ב עָ כַּ  שְׁ  ר תִּ שֶׁ  ב אֲ כָּ  שְׁ  מִּ ל הַ כָּ
תָֽהּ  דָּ ת נִ אַ מְ טֻ יֶה כְּ הְ א יִ מֵ יו טָ לָ ב עָ שֵׁ  תֵּ ר  שֶׁ  אֲ

26  Every bed on which she lies all the days of 
her discharge is as the bed of her separation to 
her, and every vessel on which she sits is 
unclean as the uncleanness of her separation;

ב עָֽרֶ  ד הָ א עַ מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ א וְ מָ טְ ם יִ עַ בָּ וֹגֵ  נּ ל הַ כָ וְ

27  and anyone who is coming against them is 
unclean, and has washed his garments, and 
has bathed with water, and been unclean until 
the evening.

הָֽר  טְ ר תִּ חַ אַ ים וְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ הּ  לָּ ה  רָ פְ סָ הּ וְ וֹבָ זּ ה מִ רָ הֲ אִֽם טָ  וְ

28  And if she has been clean from her discharge, 
then she has numbered seven days for herself, 
and afterward she is clean;

ל  ן אֶ כֹּהֵ  ל הַ ם אֶ וֹתָ ה א יאָ בִ הֵ וֹנָה וְ נֵי י נֵי בְּ שְׁ וֹ  ים א י תֹרִ תֵּ  שְׁ הּ  קַּֽח לָ  תִּֽ י  ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וּבַ
עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ

29  and on the eighth day she takes two turtle-
doves or two young pigeons for herself, and 
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has brought them to the priest, to the opening 
of the Tent of Meeting;

ה  הוָ נֵי יְ פְ ן לִ כֹּהֵ  יהָ הַ לֶ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ ד עֹלָ חָ אֶ ת הָ אֶ את וְ טָּ  ד חַ חָ אֶ ת הָ ן אֶ כֹּהֵ  ה הַ שָׂ עָ וְ
תָֽהּ  אָ מְ וֹב טֻ זּ מִ

30  and the priest has made one a sin-offering 
and one a burnt-offering, and the priest has 
made atonement for her before 
YudHeyVavHey, because of the discharge of 
her uncleanness.

ר שֶׁ  י אֲ נִ כָּ  שְׁ  ת מִ ם אֶ אָ מְּ טַ ם בְּ תָ אָ מְ טֻ תוּ בְּ לֹא יָמֻ  ם וְ תָ אָ מְ טֻּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ ם אֶ תֶּ  זַּרְ הִ  וְ
כָֽם וֹ ת בְּ

31  And you have separated the sons of Israel 
from their uncleanness, and they do not die in 
their uncleanness, in their defiling My 
Dwelling Place which [is] in their midst.

בָֽהּ ה  אָ מְ טָ ע לְ ת זֶרַ בַ כְ שִׁ וּ  נּ מֶּ  א מִ צֵ תֵּ ר  שֶׁ  אֲ זָּב וַ ת הַ וֹרַ  זֹאת תּ

32  This [is] the law of him who has the 
discharging, and of him whose seed [from] 
intercourse goes out from him, to become 
unclean with it,

אָֽה  מֵ ם טְ ב עִ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ ה וּלְ בָ קֵ נְּ לַ ר וְ זָּכָ וֹ לַ וֹב ת ז זָּב אֶ הַ הּ וְ תָ דָּ נִ ה בְּ וָ דָּ הַ וְ

33  and of her who is sick in her separation, and 
of him who has the discharging (his discharge, 
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of the male or of the female), and of a man 
who lies with an unclean woman.”
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VAYIKRA — CHAPTER 16

מֻֽתוּ יָּ ה וַ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ תָ בָ רְ קָ רֹן בְּ הֲ נֵי אַ נֵי בְּ שְׁ וֹת  י מ רֵ חֲ ה אַ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses after the 
death of the two sons of Aaron, in their 
drawing near before YudHeyVavHey, and they 
die;

ית  בֵּ  שׁ מִ קֹּדֶ  ל הַ ת אֶ ל עֵ כָ ל יָבֹא בְ אַ יךָ וְ חִ רֹן אָ הֲ ל אַ ר אֶ בֵּ  ה דַּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
ת פֹּֽרֶ  כַּ  ל הַ ה עַ אֶ רָ נָן אֵ בֶּֽעָ  י  לֹא יָמוּת כִּ  רֹן וְ אָ ל הָ ר עַ שֶׁ  ת אֲ פֹּרֶ  כַּ  נֵי הַ פְּ ל  ת אֶ רֹכֶ פָּ  לַ

2  indeed, YudHeyVavHey says to Moses, “Speak 
to your brother Aaron, and he does not come 
in at all times to the holy place within the veil, 
to the front of the propitiatory covering, which 
[is] on the Ark, and he does not die, for I am 
seen in a cloud on the propitiatory covering.

ה עֹלָֽ ל לְ יִ אַ את וְ טָּ  חַ ר לְ קָ ן בָּ בֶּ ר  פַ שׁ בְּ קֹּדֶ  ל הַ רֹן אֶ הֲ זֹאת יָבֹא אַ בְּ

3  With this Aaron comes into the holy place: 
with a bullock, a son of the herd, for a sin-
offering, and a ram for a burnt-offering;

ד  ת בַּ נֶפֶ צְ מִ גֹּר וּבְ  ד יַחְ נֵט בַּ בְ אַ וֹ וּבְ ר שָׂ ל בְּ יוּ עַ הְ ד יִ י בַ סֵ נְ מִֽכְ שׁ וּ בָּ לְ שׁ יִ ד קֹדֶ תֹֽנֶת בַּ כְּ
שָֽׁם   בֵ וֹ וּלְ ר שָׂ ת בְּ ם אֶ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ ם וְ שׁ הֵ י קֹדֶ דֵ גְ נֹף בִּ צְ יִ
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4  he puts on a holy linen coat, and linen trousers 
are on his flesh, and he girds himself with a 
linen girdle, and he wraps himself up with a 
linen turban; they [are] holy garments; and he 
has bathed his flesh with water and put them 
on.

ה עֹלָֽ ד לְ חָ ל אֶ יִ אַ את וְ טָּ  חַ ים לְ זִּ י עִ ירֵ עִ נֵֽי שְׂ  שְׁ ח  קַּ ל יִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ דַ ת עֲ אֵ וּמֵ

5  And from the congregation of the sons of Israel 
he takes two kids of the goats for a sin-offering 
and one ram for a burnt-offering;

וֹ יתֽ בֵּ ד  עַ וֹ וּבְ ד עֲ בַּ ר  פֶּ  כִ וֹ וְ ר ל שֶׁ  את אֲ טָּ  חַ ר הַ פַּ ת  רֹן אֶ הֲ יב אַ רִ קְ הִ וְ

6  and Aaron has brought the bullock of the sin-
offering near, which is his own, and has made 
atonement for himself and for his house;

עֵֽד וֹ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ה  הוָ נֵי יְ פְ ם לִ יד אֹתָ מִ עֱ הֶ ם וְ ירִ עִ שְּׂ  נֵי הַ שְׁ ת  ח אֶ קַ לָ וְ

7  and he has taken the two goats, and has caused 
them to stand before YudHeyVavHey, at the 
opening of the Tent of Meeting.

זֵֽל זָא עֲ ד לַ חָ ל אֶ וֹרָ ג ה וְ יהוָ ד לַ חָ ל אֶ וֹרָ  וֹת גּ ל וֹרָ  ם גּ ירִ עִ שְּׂ  נֵי הַ שְׁ ל  רֹן עַ הֲ ן אַ נָתַ וְ

8  And Aaron has given lots over the two goats, 
one lot for YudHeyVavHey and one lot for a 
goat of departure;

132



טָּֽאת   הוּ חַ שָׂ עָ ה וְ יהוָ ל לַ וֹרָ  גּ יו הַ לָ ה עָ לָ ר עָ שֶׁ  יר אֲ עִ שָּׂ  ת הַ רֹן אֶ הֲ יב אַ רִ קְ הִ וְ

9  and Aaron has brought the goat near, on which 
the lot for YudHeyVavHey has gone up, and 
has made it a sin-offering.

ח  לַּ שַׁ  יו לְ לָ ר עָ פֵּ  כַ ה לְ הוָ נֵי יְ פְ י לִ ד חַ מַ יָֽעֳ זָאזֵל  עֲ ל לַ וֹרָ  גּ יו הַ לָ ה עָ לָ ר עָ שֶׁ  יר אֲ עִ שָּׂ  הַ וְ
ה בָּֽרָ   דְ מִּ זָאזֵל הַ עֲ וֹ לַ אֹת

10  And the goat on which the lot for a goat of 
departure has gone up is caused to stand 
living before YudHeyVavHey to make 
atonement by it, to send it away for a goat of 
departure into the wilderness.

ר  פַּ ת  ט אֶ חַ שָׁ  וֹ וְ ית בֵּ ד  עַ וֹ וּבְ ד בַּֽעֲ  ר  פֶּ  כִ וֹ וְ ר ל שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ ר  פַּ ת  רֹן אֶ הֲ יב אַ רִ קְ הִ וְ
וֹ  ר לֽ שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ

11  And Aaron has brought the bullock of the sin-
offering near, which is his own, and has made 
atonement for himself and for his house, and 
has slaughtered the bullock of the sin-offering 
which [is] his own,

ת  טֹרֶ נָיו קְ פְ לֹא חָ  ה וּמְ הוָ נֵי יְ פְ לִּ חַ מִ בֵּ  זְ מִּ ל הַ עַ שׁ מֵ י אֵ לֵ גַּֽחֲ ה  תָּ  חְ מַּ  א הַ לֹֽ  ח מְ קַ לָ וְ
ת כֶ רֹֽ פָּ  ית לַ בֵּ  יא מִ בִ הֵ ה וְ קָּ ים דַּ מִּ סַ

12  and has taken the fullness of the censer of 
burning coals of fire from off the altar, from 
before YudHeyVavHey, and the fullness of his 
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hands of thin spice-incense, and has brought 
[it] within the veil;

ל  ר עַ שֶׁ  ת אֲ פֹּרֶ  כַּ  ת הַ ת אֶ טֹרֶ קְּ נַן הַ ה עֲ סָּ  כִ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ שׁ לִ אֵ ל הָ ת עַ טֹרֶ קְּ אֶֽת הַ ן  נָתַ וְ
לֹא יָמֽוּת  דוּת וְ עֵ הָ

13  and he has put the incense on the fire before 
YudHeyVavHey, and the cloud of the incense 
has covered the propitiatory covering which 
[is] on the Testimony, and he does not die.

ע  שֶֽׁבַ  ת יַזֶּה  פֹּרֶ  כַּ  נֵי הַ פְ לִ ה וְ מָ דְ ת קֵ פֹּרֶ  כַּ  נֵי הַ פְּ ל  וֹ עַ ע בָּ צְ אֶ זָּה בְ הִ ר וְ פָּ  ם הַ דַּ ח מִ קַ לָ וְ
וֹ עֽ בָּ  צְ אֶ ם בְּ דָּ ן הַ ים מִ מִ עָ פְּ

14  And he has taken of the blood of the bullock, 
and has sprinkled with his finger on the front 
of the propitiatory covering eastward; even at 
the front of the propitiatory covering he 
sprinkles seven times of the blood with his 
finger.

ת  ה אֶ שָׂ עָ ת וְ רֹכֶ פָּ  ית לַ בֵּ  ל מִ וֹ אֶ מ ת דָּ יא אֶ בִ הֵ ם וְ עָ ר לָ שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ יר  עִ ת שְׂ ט אֶ חַ שָׁ  וְ
ת פֹּֽרֶ  כַּ  נֵי הַ פְ לִ ת וְ פֹּרֶ  כַּ  ל הַ וֹ עַ זָּה אֹת הִ ר וְ פָּ  ם הַ דַ ה לְ שָׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ וֹ  מ דָּ

15  And he has slaughtered the goat of the sin-
offering which [is] the people’s, and has 
brought in its blood to the inside of the veil, 
and has done with its blood as he has done 
with the blood of the bullock, and has 
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sprinkled it on the propitiatory covering, and 
at the front of the propitiatory covering,

ל  אֹהֶ ה לְ שֶׂ ן יַעֲ כֵ ם וְ טֹּאתָ  ל חַ כָ ם לְ יהֶ עֵ שְׁ  פִּ  ל וּמִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ אֹת בְּ מְ טֻּ  שׁ מִ קֹּדֶ  ל הַ ר עַ פֶּ  כִ וְ
תָֽם אֹ מְ וֹךְ טֻ ת ם בְּ תָּ  ן אִ שֹּׁכֵ   ד הַ וֹעֵ מ

16  and he has made atonement for the holy 
place because of the uncleanness of the sons 
of Israel, and because of their transgressions 
in all their sins; and so he does for the Tent of 
Meeting which is dwelling with them in the 
midst of their uncleannesses.

ד  עַ וֹ וּבְ ד עֲ בַּ ר  פֶּ  כִ וֹ וְ את ד צֵ שׁ עַ קֹּדֶ  בַּ ר  פֵּ  כַ וֹ לְ בֹא ד בְּ וֹעֵ ל מ אֹהֶ יֶה בְּ הְ לֹא יִ ם  דָ ל אָ כָ וְ
אֵֽל  רָ שְׂ ל יִ הַ ל קְ כָּ ד  עַ וֹ וּבְ ית בֵּ

17  And no man is in the Tent of Meeting in his 
going in to make atonement in the holy place, 
until his coming out; and he has made 
atonement for himself, and for his house, and 
for all the assembly of Israel.

ן  נָתַ יר וְ עִ שָּׂ  ם הַ דַּ ר וּמִ פָּ  ם הַ דַּ ח מִ קַ לָ יו וְ לָ ר עָ פֶּ  כִ ה וְ הוָ נֵֽי יְ  פְ ר לִ שֶׁ  חַ אֲ בֵּ  זְ מִּ ל הַ א אֶ יָצָ וְ
בִֽיב  חַ סָ בֵּ  זְ מִּ וֹת הַ נ רְ ל קַ עַ

18  And he has gone out to the altar which [is] 
before YudHeyVavHey, and has made 
atonement for it; and he has taken of the 
blood of the bullock and of the blood of the 
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goat, and has put [it] around the horns of the 
altar;

אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ אֹת בְּ מְ טֻּ  וֹ מִ  שׁ דְּ קִ וֹ וְ ר הֲ טִ ים וְ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ וֹ  ע בָּ צְ אֶ ם בְּ דָּ ן הַ יו מִ לָ זָּה עָ הִ וְ

19  and he has sprinkled on it of the blood with 
his finger seven times, and has cleansed it, and 
has hallowed it from the uncleannesses of the 
sons of Israel.

חָֽי  יר הֶ עִ שָּׂ  ת הַ יב אֶ רִ קְ הִ חַ וְ בֵּ  זְ מִּ ת הַ אֶ ד וְ וֹעֵ ל מ ת אֹהֶ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ  ת הַ ר אֶ פֵּ  כַּ  ה מִ לָּ כִ וְ

20  And he has ceased from making atonement 
[for] the holy place, and the Tent of Meeting, 
and the altar, and has brought the living goat 
near;

וֺנֹת   ל עֲ כָּ ת  יו אֶ לָ ה עָ דָּ וַ תְ הִ י וְ חַ יר הַ עִ שָּׂ  ל רֹאשׁ הַ יו עַ י ידו יָדָ תֵּ  שְׁ ת  רֹן אֶ הֲ ךְ אַ מַ סָ וְ
ח  לַּ שִׁ  יר וְ עִ שָּׂ  ל רֹאשׁ הַ ם עַ ן אֹתָ נָתַ ם וְ טֹּאתָ  ל חַ כָ ם לְ יהֶ עֵ שְׁ  פִּ ל  כָּ ת  אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְּ
ה בָּֽרָ   דְ מִּ י הַ תִּ ישׁ עִ יַד אִ בְּ

21  and Aaron has laid his two hands on the head 
of the living goat, and has confessed over it all 
the iniquities of the sons of Israel, and all their 
transgressions in all their sins, and has put 
them on the head of the goat, and has sent [it] 
away by the hand of a ready man into the 
wilderness;

בָּֽר   דְ מִּ בַּ יר  עִ שָּׂ  ת הַ ח אֶ לַּ שִׁ  ה וְ זֵרָ ץ גְּ רֶ ל אֶ ם אֶ וֺנֹתָ  ל עֲ כָּ ת  יו אֶ לָ יר עָ עִ שָּׂ  א הַ נָשָׂ וְ
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22  and the goat has borne on himself all their 
iniquities to a land of separation. And he has 
sent the goat away into the wilderness,

שׁ  קֹּדֶ  ל הַ וֹ אֶ בֹא שׁ בְּ בַ ר לָ שֶׁ  ד אֲ בָּ י הַ דֵ גְ ת בִּ ט אֶ שַׁ  ד וּפָ וֹעֵ ל מ ל אֹהֶ רֹן אֶ הֲ א אַ וּבָ
שָֽׁם  ם  יחָ נִּ הִ וְ

23  and Aaron has come into the Tent of Meeting, 
and has stripped off the linen garments which 
he had put on in his going into the holy place, 
and has placed them there;

ת  אֶ וֹ וְ ת ת עֹֽלָ ה אֶ שָׂ עָ א וְ יָצָ יו וְ דָ גָ ת בְּ שׁ אֶ בַ לָ וֹשׁ וְ ד וֹם קָ ק מָ ם בְּ יִ מַּ  וֹ בַ ר שָׂ ת בְּ ץ אֶ חַ רָ וְ
עָֽם  ד הָ עַ וֹ וּבְ ד עֲ בַּ ר  פֶּ  כִ ם וְ עָ ת הָ עֹלַ

24  and he has bathed his flesh with water in the 
holy place, and has put on his garments, and 
has come out, and has made his burnt-
offering, and the burnt-offering of the people, 
and has made atonement for himself and for 
the people;

ה בֵּֽחָ   זְ מִּ יר הַ טִ את יַקְ טָּ  הַֽחַ ב  לֶ ת חֵ אֵ וְ

25  and with the fat of the sin-offering he makes 
incense on the altar.

וֹא  ן יָב י כֵ רֵ חֲ אַ ם וְ יִ מָּ  בַּ וֹ  ר שָׂ ת בְּ ץ אֶ חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ זָאזֵל יְ עֲ יר לַֽ עִ שָּׂ  ת הַ חַ אֶ לֵּ  שַׁ  הַֽמְ  וְ
נֶֽה  חֲ מַּ הַֽ ל  אֶ
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26  And he who is sending the goat away for a 
goat of departure washes his garments, and 
has bathed his flesh with water, and afterward 
he comes into the camp.

ל יא אֶ וֹצִ שׁ י קֹּדֶ  בַּ ר  פֵּ  כַ ם לְ מָ ת דָּ א אֶ ר הוּבָ שֶׁ  את אֲ טָּ  הַֽחַ יר  עִ ת שְׂ אֵ את וְ טָּ  הַֽחַ ר  פַּ ת  אֵ  וְ
שָֽׁם   רְ פִּ ת  אֶ ם וְ רָ שָׂ ת בְּ אֶ ם וְ ת עֹרֹתָ שׁ אֶ אֵ פוּ בָ רְ שָׂ נֶה וְ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ מִ

27  And the bullock of the sin-offering and the 
goat of the sin-offering, whose blood has been 
brought in to make atonement in the holy 
place, [one] brings out to the outside of the 
camp, and they have burned their skins, and 
their flesh, and their dung with fire;

נֶֽה  חֲ מַּ הַֽ ל  וֹא אֶ ן יָב י כֵ רֵ חֲ אַ ם וְ יִ מָּ  בַּ וֹ  ר שָׂ ת בְּ ץ אֶ חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֵּ  כַ ם יְ ף אֹתָ שֹּׂרֵ  הַ וְ

28  and he who is burning them washes his 
garments, and has bathed his flesh with water, 
and afterward he comes into the camp.

ל  כָ ם וְ יכֶ שֹֽׁתֵ  ת נַפְ וּ אֶ נּ עַ שׁ תְּ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ בֶּֽעָ  י  יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ ם בַּ וֹלָ ת ע קַּ חֻ ם לְ כֶ ה לָ תָ יְ הָ וְ
כֶֽם  וֹכְ ת ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ הַ ח וְ רָ זְ הָֽאֶ וּ  שׂ עֲ לֹא תַ ה  אכָ לָ מְ

29  And it has been for a continuous statute to 
you, in the seventh month, on the tenth of the 
month, you humble yourselves, and do no 
work—the native and the sojourner who is 
sojourning in your midst;
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הָֽרוּ  טְ ה תִּ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ יכֶ טֹּאתֵ  כֹּל חַ  ם מִ כֶ תְ ר אֶ הֵ טַ ם לְ יכֶ לֵ ר עֲ פֵּ  כַ זֶּה יְ וֹם הַ יּ כִּֽי בַ

30  for on this day he makes atonement for you, 
to cleanse you; you are clean from all your 
sins before YudHeyVavHey;

ם וֹלָֽ ת ע קַּ ם חֻ יכֶ שֹׁתֵ  ת נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ ם וְ כֶ יא לָ וֹן הִ ת בָּ שַׁ ת  בַּ שַׁ

31  it [is] a Sabbath of rest for you, and you have 
humbled yourselves—a continuous statute.

ת  שׁ אֶ בַ לָ יו וְ בִ ת אָ חַ תַּ ן  הֵ כַ וֹ לְ ת יָד א אֶ לֵּ  מַ ר יְ שֶׁ  אֲ וֹ וַ ח אֹת שַׁ  מְ ר יִ שֶׁ  ן אֲ כֹּהֵ  ר הַ פֶּ  כִ וְ
שׁ קֹּֽדֶ  י הַ דֵ גְ ד בִּ בָּ י הַ דֵ גְ בִּ

32  And the priest whom he anoints, and whose 
hand he consecrates to act as priest instead of 
his father, has made atonement, and has put 
on the linen garments, the holy garments;

ל  כָּ ל  עַ ים וְ נִ כֹּהֲ  ל הַ עַ ר וְ פֵּ  כַ חַ יְ בֵּ  זְ מִּ ת הַ אֶ ד וְ וֹעֵ ל מ ת אֹהֶ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ  שׁ הַ דַּ קְ ת מִ ר אֶ פֶּ  כִ וְ
פֵּֽר   כַ ל יְ הָ קָּ ם הַ עַ

33  and he has made atonement [for] the holy 
sanctuary; and [for] the Tent of Meeting, even 
[for] the altar he makes atonement; indeed, he 
makes atonement for the priests and for all 
the people of the assembly.

נָה  שָּׁ   ת בַּ חַ ם אַ טֹּאתָ  ל חַ כָּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר עַ פֵּ  כַ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ חֻ ם לְ כֶ ה זֹּאת לָ תָ הָֽיְ  וְ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ שׂ  יַּעַ וַ

139



34  And this has been for a continuous statute to 
you, to make atonement for the sons of Israel, 
because of all their sins, once in a year”; and 
he does as YudHeyVavHey has commanded 
Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 17

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ה  וָּ ר צִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ם זֶה הַ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ כָּ ל  אֶ נָיו וְ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ר  בֵּ  דַּ
ה לֵאמֹֽר הוָ יְ

2  “Speak to Aaron and to his sons, and to all the 
sons of Israel; and you have said to them: This 
[is] the thing which YudHeyVavHey has 
commanded, saying,

ט  חַ שְׁ  ר יִ שֶׁ  וֹ אֲ נֶה א חֲ מַּ בַּֽ  ז  וֹ עֵ ב א שֶׂ וֹ כֶ וֹר א  ט שׁ חַ שְׁ  ר יִ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ אִ
נֶֽה  חֲ מַּ  חוּץ לַֽ מִ

3  Any man of the house of Israel who slaughters 
ox, or lamb, or goat in the camp, or who 
slaughters [it] at the outside of the camp,

ם  ה דָּ הוָ ן יְ כַּ  שְׁ  נֵי מִ פְ ה לִ יהוָ ן לַֽ בָּ  רְ יב קָ רִ קְ הַ וֹ לְ יא בִ לֹא הֱ ד  וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  אֶ וְ
וֹ מּֽ  ב עַ רֶ קֶּ  הוּא מִ ישׁ הַ אִ ת הָ רַ כְ נִ ךְ וְ פָ שָׁ ם  הוּא דָּ ישׁ הַ אִ ב לָ שֵׁ  יֵחָ

4  and has not brought it in to the opening of the 
Tent of Meeting to bring an offering near to 
YudHeyVavHey before the Dwelling Place of 
YudHeyVavHey, blood is reckoned to that man
—he has shed blood—and that man has been 
cut off from the midst of his people;
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ה  דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  ים עַ חִ ם זֹבְ ר הֵ שֶׁ  ם אֲ יהֶ חֵ בְ אֶֽת זִ ל  אֵ רָ שְׂ נֵי יִ יאוּ בְּ ר יָבִ שֶׁ  ן אֲ עַ מַ לְ
תָֽם וֹ ה א יהוָ ים לַֽ מִ לָ שְׁ י  חֵ בְ חוּ זִ זָבְ ן וְ כֹּהֵ  ל הַ ד אֶ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ה אֶ יהוָ ם לַֽ יאֻ בִ וֶֽהֱ

5  so that the sons of Israel bring in their 
sacrifices which they are sacrificing on the 
face of the field, indeed, they have brought 
them to YudHeyVavHey, to the opening of the 
Tent of Meeting, to the priest, and they have 
sacrificed sacrifices of peace-offerings to 
YudHeyVavHey with them.

יחֹחַ  יחַ נִ רֵ ב לְ לֶ חֵ יר הַ טִ קְ הִ ד וְ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ה  הוָ ח יְ בַּ זְ ל מִ ם עַ דָּ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ק הַ זָרַ וְ
וָֽה יה לַ

6  And the priest has sprinkled the blood on the 
altar of YudHeyVavHey, at the opening of the 
Tent of Meeting, and has made incense with 
the fat for refreshing fragrance to 
YudHeyVavHey;

יֶה  תִּֽהְ ם  וֹלָ ת ע קַּ ם חֻ יהֶ רֵ חֲ ים אַ זֹנִ ם  ר הֵ שֶׁ  ם אֲ ירִ עִ שְּׂ  ם לַ יהֶ חֵ בְ ת זִ וֹד אֶ חוּ ע בְּ זְ לֹא יִ  וְ
תָֽם דֹרֹ ם לְ הֶ זֹּאת לָ

7  and they do not sacrifice their sacrifices 
anymore to the goat [idols] after which they 
are going whoring; this is a continuous statute 
to them, throughout their generations.

ה  לֶ ר יַעֲ שֶׁ  ם אֲ וֹכָ ת ר יָגוּר בְּ שֶׁ  ר אֲ גֵּ ן הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ ר אִ תֹּאמַ ם  הֶ לֵ אֲ וַ
ח זָֽבַ וֹ  ה א עֹלָ
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8  And you say to them: Any man of the house of 
Israel, or of the sojourners who sojourns in 
your midst, who causes burnt-offering or 
sacrifice to ascend,

מָּֽיו   עַ הוּא מֵ ישׁ הַ אִ ת הָ רַ כְ נִ ה וְ יהוָ וֹ לַ וֹת אֹת שׂ עֲ וּ לַ נּ יאֶ בִ לֹא יְ ד  וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  אֶ וְ

9  and does not bring it in to the opening of the 
Tent of Meeting to make it to YudHeyVavHey
—that man has been cut off from his people.

נַי  י פָ תִּ נָתַ ם וְ ל דָּ כָּ ל  ר יֹאכַ שֶׁ  ם אֲ וֹכָ ת ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ ן הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ אִ וְ
מָּֽהּ   ב עַ רֶ קֶּ  הּ מִ י אֹתָ תִּ רַ כְ הִ ם וְ דָּ ת הַ לֶת אֶ אֹכֶ שׁ הָ נֶּפֶ  בַּ

10  And any man of the house of Israel, or of the 
sojourners who is sojourning in your midst, 
who eats any blood, I have even set My face 
against the person who is eating the blood, 
and have cut him off from the midst of his 
people;

כִּֽי  ם  יכֶ שֹׁתֵ  ל נַפְ ר עַ פֵּ  כַ חַ לְ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ם עַ כֶ יו לָ תִּ תַ י נְ נִ אֲ וא וַ ם הִ דָּ בַּ ר  שָׂ בָּ שׁ הַ י נֶפֶ כִּ
פֵּֽר   כַ שׁ יְ נֶּפֶ  בַּ ם הוּא  דָּ הַ

11  for the life of the flesh is in the blood, and I 
have given it to you on the altar, to make 
atonement for your souls; for it [is] the blood 
which makes atonement for the soul.
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לֹא  ם  כֶ וֹכְ ת ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ הַ ם וְ ל דָּ לֹא תֹאכַ ם  כֶּ  שׁ מִ ל נֶפֶ כָּ ל  אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְ י לִ תִּ רְ מַ ן אָ כֵּ ל  עַ
ם דָּֽ ל  יֹאכַ

12  Therefore I have said to the sons of Israel: No 
person among you eats blood, and the 
sojourner who is sojourning in your midst 
does not eat blood;

ר  שֶׁ  וֹף אֲ וֹ ע יָּה א יד חַ ר יָצוּד צֵ שֶׁ  ם אֲ וֹכָ ת ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ ן הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְּ ישׁ מִ ישׁ אִ אִ וְ
פָֽר  עָ בֶּ הוּ  סָּ  כִ וֹ וְ מ ת דָּ ךְ אֶ פַ שָׁ  ל וְ כֵ יֵאָ

13  and any man of the sons of Israel, or of the 
sojourners who is sojourning in your midst, 
who hunts game, beast or bird, which is eaten
—has even poured out its blood and covered it 
with dust;

י  לוּ כִּ לֹא תֹאכֵ ר  שָׂ ל בָּ כָּ ם  ל דַּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְ ר לִ וָֽאֹמַ וֹ הוּא   שׁ נַפְ וֹ בְ מ ר דָּ שָׂ ל בָּ כָּ שׁ  כִּֽי נֶפֶ
ת רֵֽ  כָּ  יו יִ לָ ל אֹכְ כָּ וא  וֹ הִ מ ר דָּ שָׂ ל בָּ כָּ שׁ  נֶפֶ

14  for [it is] the life of all flesh, its blood is for its 
life; and I say to the sons of Israel: You do not 
eat [the] blood of any flesh, for the life of all 
flesh is its blood; anyone eating it is cut off.

א  מֵ טָ ם וְ יִ מַּ  בַּ ץ  חַ רָ יו וְ דָ גָ ס בְּ בֶּ  כִ ר וְ גֵּ ח וּבַ רָ זְ אֶ בָּ ה  פָ רֵ ה וּטְ לָ בֵ ל נְ תֹּאכַ ר  שֶׁ  שׁ אֲ ל נֶפֶ כָ וְ
הֵֽר  טָ ב וְ רֶ עֶ ד הָ עַ

15  And any person who eats a carcass or torn 
thing, among natives or among sojourners, 
has washed his garments and bathed with 
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water, and been unclean until the evening—
then he has been clean;

וֹ וֺנֽ  א עֲ נָשָׂ ץ וְ חָ רְ לֹא יִ וֹ  ר שָׂ ס וּבְ בֵּ  כַ לֹא יְ ם  אִ וְ

16  and if he does not wash, and does not bathe 
his flesh—then he has borne his iniquity.”
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VAYIKRA — CHAPTER 18

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: I [am] your Elohim YudHeyVavHey;

י  נִ ר אֲ שֶׁ  ן אֲ נַעַ ץ כְּ אֶֽרֶ ה  שֵׂ עֲ מַ וּ וּכְ שׂ עֲ לֹא תַ הּ  ם בָּ תֶּ  בְ שַׁ  ר יְ שֶׁ  ם אֲ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ ה  שֵׂ עֲ מַ כְּ
כוּ לֵֽ לֹא תֵ ם  יהֶ קֹּתֵ  חֻ וּ וּבְ שׂ עֲ לֹא תַ ה  מָּ  שָׁ ם  כֶ תְ יא אֶ בִ מֵ

3  you do not do according to the work of the 
land of Egypt in which you have dwelt, and 
you do not do according to the work of the 
land of Canaan to where I am bringing you in, 
and you do not walk in their statutes.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ הֶ ת בָּ כֶ לֶ רוּ לָ מְ שְׁ  י תִּ קֹּתַ  ת חֻ אֶ וּ וְ שׂ עֲ תַּ י  טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ

4  You do My judgments and you keep My 
statutes, to walk in them; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.

וָֽה ה י יְ נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ דָ אָ ם הָ ה אֹתָ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  י אֲ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ י וְ קֹּתַ  ת חֻ ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ

5  And you have kept My statutes and My 
judgments which man does and lives in them; 
I [am] YudHeyVavHey.
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וָֽה ה י יְ נִ ה אֲ וָ רְ וֹת עֶ  לּ גַ בוּ לְ רְ קְ לֹא תִ וֹ  ר שָׂ ר בְּ אֵ שְׁ ל  כָּ ל  ישׁ אֶ ישׁ אִ אִ

6  None of you draws near to any relation of his 
flesh to uncover nakedness; I [am] 
YudHeyVavHey.

תָֽהּ  וָ רְ לֶּה עֶ  גַ לֹא תְ וא  ךָ הִ מְּ לֵּה אִ  גַ לֹא תְ ךָ  מְּ ת אִ וַ רְ עֶ יךָ וְ בִ ת אָ וַ רְ עֶ

7  You do not uncover the nakedness of your 
father and the nakedness of your mother, she 
[is] your mother; you do not uncover her 
nakedness.

הִֽוא יךָ  בִ ת אָ וַ רְ ה עֶ לֵּ גַ לֹא תְ יךָ  בִ ת אָ שֶׁ אֵֽ ת  וַ רְ עֶ

8  You do not uncover the nakedness of the wife 
of your father; it [is] the nakedness of your 
father.

תָֽן  וָ רְ ה עֶ לֶּ  גַ לֹא תְ ת חוּץ  דֶ וֹלֶ וֹ מ ת א יִ בַּ ת  דֶ וֹלֶ ךָ מ מֶּ  ת אִ וֹ בַ יךָ א בִ ת אָ ךָ בַ וֹתְ חֽ ת אֲ וַ רְ עֶ

9  The nakedness of your sister, daughter of your 
father, or daughter of your mother, born at 
home or born outside—you do not uncover 
their nakedness.

הֵֽנָּה ךָ  תְ וָ רְ י עֶ ן כִּ תָ וָ רְ לֶּה עֶ  גַ לֹא תְ ךָ  תְּ בַֽת בִּ וֹ  ךָ א נְ ת בִּ ת בַּ וַ רְ עֶ

10  The nakedness of your son’s daughter, or of 
your daughter’s daughter—you do not 
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uncover their nakedness; for theirs [is] your 
nakedness.

תָֽהּ  וָ רְ לֶּה עֶ  גַ לֹא תְ וא  ךָ הִ וֹתְ ח יךָ אֲ בִ ת אָ דֶ וֹלֶ יךָ מ בִ ת אָ שֶׁ  ת אֵ ת בַּ וַ רְ עֶ

11  The nakedness of a daughter of your father’s 
wife, begotten of your father, she [is] your 
sister—you do not uncover her nakedness.

הִֽוא יךָ  בִ ר אָ אֵ שְׁ ה  לֵּ  גַ לֹא תְ יךָ  בִ וֹת אָ ח ת אֲ וַ רְ עֶ

12  You do not uncover the nakedness of a sister 
of your father; she [is] a relation of your 
father.

הִֽוא ךָ  מְּ ר אִ אֵ שְׁ כִּֽי  ה  לֵּ גַ לֹא תְ ךָ  מְּ וֹת אִ חֽ ת אֲ וַ רְ עֶ

13  You do not uncover the nakedness of your 
mother’s sister, for she [is] your mother’s 
relation.

הִֽוא ךָ  תְ דָֽ דֹּ ב  רָ קְ לֹא תִ וֹ   תּ שְׁ  ל אִ לֵּה אֶ  גַ לֹא תְ יךָ  בִ חִֽי אָ  ת אֲ וַ רְ עֶ

14  You do not uncover the nakedness of your 
father’s brother; you do not draw near to his 
wife; she [is] your aunt.

תָֽהּ  וָ רְ ה עֶ לֶּ  גַ לֹא תְ וא  ךָ הִ נְ ת בִּ שֶׁ  ה אֵ לֵּ  גַ לֹא תְ ךָ  תְ לָּֽ  כַּ ת  וַ רְ עֶ

15  You do not uncover the nakedness of your 
daughter-in-law; she [is] your son’s wife; you 
do not uncover her nakedness.
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הִֽוא יךָ  חִ ת אָ וַ רְ ה עֶ לֵּ  גַ לֹא תְ יךָ  חִ ת אָ שֶׁ אֵֽ ת  וַ רְ עֶ

16  You do not uncover the nakedness of your 
brother’s wife; it [is] your brother’s 
nakedness.

הּ  תָ וָ רְ וֹת עֶ  לּ גַ ח לְ קַּ לֹא תִ הּ  תָּ  ת בִּ ת בַּ אֶ נָהּ וְ ת בְּ אֶֽת בַּ ה  לֵּ גַ לֹא תְ הּ  תָּ  ה וּבִ שָּׁ   ת אִ וַ רְ עֶ
הִֽוא ה  מָּ  נָּה זִ ה הֵ רָ אֲ שַׁ

17  You do not uncover the nakedness of a 
woman and her daughter, nor do you take her 
son’s daughter and her daughter’s daughter, to 
uncover her nakedness; they [are] her 
relations; it [is] wickedness.

יֶּֽיהָ  חַ יהָ בְּ לֶ הּ עָ תָ וָ רְ וֹת עֶ  לּ גַ רֹר לְ צְ ח לִ קָּ לֹא תִ הּ  חֹתָ ל אֲ ה אֶ שָּׁ   אִ וְ

18  And you do not take a woman [in addition] to 
her sister, to be an adversary, to uncover her 
nakedness beside her, in her life.

תָֽהּ  וָ רְ וֹת עֶ  לּ גַ ב לְ רַ קְ לֹא תִ הּ  תָ אָ מְ ת טֻ דַּ נִ ה בְּ שָּׁ   ל אִ אֶ וְ

19  And you do not draw near to a woman in the 
separation of her uncleanness to uncover her 
nakedness.

בָֽהּ ה  אָ מְ טָ ע לְ זָרַ ךָ לְ תְּ בְ כָ שְׁ ן  תֵּ  לֹא תִ ךָ  מִֽיתְ  ת עֲ שֶׁ  ל אֵ אֶ וְ

20  And you do not give your seed [from] 
intercourse to the wife of your fellow, to 
become unclean with her.
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וָֽה ה י יְ נִ יךָ אֲ לֹהֶ  ם אֱ שֵׁ ת  ל אֶ לֵּ  חַ לֹא תְ  ךְ וְ מֹּלֶ  יר לַ בִ עֲ הַ ן לְ תֵּ  לֹא תִ ךָ  עֲ מִֽזַּרְ וּ

21  And you do not give from your seed to pass 
over to the Molech, nor do you defile the 
Name of your Elohim; I [am] YudHeyVavHey.

הִֽוא ה  בָ וֹעֵ  ה תּ שָּׁ   י אִ בֵ כְּ שְׁ  ב מִ כַּ  שְׁ  לֹא תִ ר  ת זָכָ אֶ וְ

22  And you do not lie with a male as one lies 
with a woman; it [is] an abomination.

הּ  עָ בְ רִ ה לְ מָ הֵ נֵי בְ פְ מֹד לִ עֲ א תַ לֹֽ ה  שָּׁ   אִ הּ וְ ה בָ אָ מְ טָ ךָ לְ תְּ בְ כָ שְׁ ן  תֵּ  לֹא תִ ה  מָ הֵ ל בְּ כָ וּבְ
ל הֽוּא בֶ תֶּ

23  And you do not commit your intercourse with 
any beast, to become unclean with it; and a 
woman does not stand before a beast to mate 
with it; it [is] perversion.

כֶֽם נֵי פְּ  חַ מִ לֵּ  שַׁ  י מְ נִ ר אֲ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ אוּ הַ מְ טְ ה נִ לֶּ  ל אֵ כָ י בְ ה כִּ לֶּ  ל אֵ כָ אוּ בְּ מְּ טַּ תִּֽ ל  אַ

24  Do not defile yourselves with all these, for 
with all these the nations have been defiled 
which I am sending away from before you;

בֶֽיהָ  שְׁ ת יֹ ץ אֶ רֶ אָ א הָ קִ תָּ  יהָ וַ לֶ וֺנָהּ עָ  קֹד עֲ פְ אֶ ץ וָ רֶ אָ א הָ מָ טְ תִּ וַ

25  and the land is defiled, and I charge its 
iniquity on it, and the land vomits out its 
inhabitants.

ח  רָ זְ הָֽאֶ לֶּה   אֵ בֹת הָ וֹעֵ  תּ כֹּל הַ  וּ מִ שׂ עֲ לֹא תַ  י וְ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ י וְ קֹּתַ  ת חֻ ם אֶ תֶּ  ם אַ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
כֶֽם  וֹכְ ת ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ הַ וְ
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26  And you have kept My statutes and My 
judgments, and do not do [any] of all these 
abominations, the native and the sojourner 
who is sojourning in your midst,

ץ אָֽרֶ  א הָ מָ טְ תִּ ם וַ נֵיכֶ פְ ר לִ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ שֵֽׁי הָ   נְ וּ אַ שׂ ל עָ אֵ בֹת הָ וֹעֵ  תּ ל הַ כָּ ת  י אֶ כִּ

27  for the men of the land who [are] before you 
have done all these abominations and the land 
is defiled,

כֶֽם נֵי פְ ר לִ שֶׁ  וֹי אֲ  גּ ת הַ ה אֶ אָ ר קָ שֶׁ  אֲ כַּ הּ  ם אֹתָ כֶ אֲ מַּ טַֽ  ם בְּ כֶ תְ ץ אֶ רֶ אָ יא הָ קִ א תָ לֹֽ  וְ

28  and the land does not vomit you out in your 
defiling it, as it has vomited out the nation 
which [is] before you;

מָּֽם   ב עַ רֶ קֶּ  שֹׂת מִ עֹ וֹת הָ  שׁ פָ נְּ תוּ הַ רְ כְ נִ ה וְ לֶּ אֵ וֹת הָ ב וֹעֵ  תּ כֹּל הַ  ה מִ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ  ל אֲ כָּ י  כִּ

29  for anyone who does [any] of all these 
abominations—even the persons who are 
doing [so]—have been cut off from the midst 
of their people;

לֹא   ם וְ נֵיכֶ פְ וּ לִ שׂ ר נַעֲ שֶׁ  בֹת אֲ וֹעֵ תּֽ  וֹת הַ  קּ חֻ וֹת מֵ שׂ י עֲ תִּ לְ בִ י לְ תִּ רְ מַ שְׁ  ת מִ ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ תִֽ

30  and you have kept My charge, so as not to do 
[any] of the abominable statutes which have 
been done before you, and you do not defile 
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yourselves with them; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 19

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ה  הוָ י יְ נִ וֹשׁ אֲ ד י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ שִׁ דֹ ם קְ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ דַ ל עֲ כָּ ל  ר אֶ בֵּ  דַּ
כֶֽם י לֹהֵ  אֱ

2  “Speak to all the congregation of the sons of 
Israel, and you have said to them: You are 
holy, because I, your Elohim YudHeyVavHey, 
[am] holy.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ מֹרוּ אֲ שְׁ  י תִּ תֹתַ בְּ שַׁ ת  אֶ אוּ וְ ירָ יו תִּ בִ אָ וֹ וְ  מּ ישׁ אִ אִ

3  You each fear his mother and his father, and 
you keep My Sabbaths; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ כֶ וּ לָ שׂ עֲ לֹא תַ ה  כָ סֵּ  י מַ לֹהֵ וֵֽא ים  ילִ לִ אֱ ל הָ נוּ אֶ פְ ל תִּ אַ

4  You do not turn to the idols, and you do not 
make a molten god for yourselves; I [am] your 
Elohim YudHeyVavHey.

חֻֽהוּ  בָּ זְ ם תִּ כֶ צֹנְ רְ ה לִֽ יהוָ ים לַ מִ לָ שְׁ ח  חוּ זֶבַ בְּ זְ י תִ כִ וְ

5  And when you sacrifice a sacrifice of peace-
offerings to YudHeyVavHey, you sacrifice it at 
your pleasure;
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ף רֵֽ  שָּׂ  שׁ יִ אֵ י בָּ שִׁ י לִ שְּׁ   וֹם הַ ד י ר עַ וֹתָ  נּ הַ ת וְ רָ חֳ מָּ מִֽ ל וּ כֵ ם יֵאָ כֶ חֲ בְ וֹם זִ י בְּ

6  it is eaten in the day of your sacrificing [it], and 
on the next day, and that which is left to the 
third day is burned with fire,

צֶֽה  לֹא יֵרָ וּל הוּא  גּ פִּ י  שִׁ י לִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ל  כֵ כֹל יֵאָ אָ ם הֵ אִ וְ

7  and if it is really eaten on the third day, it [is] 
an abomination, it is not pleasing,

מֶּֽיהָ   עַ וא מֵ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ה הַ תָ רְ כְ נִ ל וְ לֵּ  ה חִ הוָ שׁ יְ ת קֹדֶ כִּֽי אֶ א  שָּׂ  וֹ יִ וֺנ  יו עֲ לָ אֹֽכְ וְ

8  and he who is eating it bears his iniquity, for 
he has defiled the holy thing of 
YudHeyVavHey, and that person has been cut 
off from his people.

קֵּֽט   לַ לֹא תְ ךָ  צִֽירְ  ט קְ קֶ לֶ צֹר וְ קְ ךָ לִ דְ ת שָׂ אַ פְּ ה  לֶּ כַ לֹא תְ ם  כֶ צְ רְ יר אַ צִ ת קְ ם אֶ כֶ רְ צְ קֻ וּֽבְ

9  And in your reaping the harvest of your land 
you do not completely reap the corner of your 
field, and you do not gather the gleaning of 
your harvest,

ה  הוָ י יְ נִ ם אֲ זֹב אֹתָ עֲ תַּ ר  גֵּ לַ י וְ נִ עָ ט לֶֽ קֵּ לַ לֹא תְ ךָ  מְ רְ כַּ ט  רֶ ל וּפֶ וֹלֵ ע לֹא תְ ךָ  מְ רְ כַ וְ
כֶֽם י לֹהֵ  אֱ

10  and you do not glean your vineyard, even the 
omitted part of your vineyard you do not 
gather, you leave them for the poor and for 
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the sojourner; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.

וֹ יתֽ מִ עֲ ישׁ בַּ רוּ אִ קְּ שַׁ  א תְ לֹֽ  וּ וְ שׁ חֲ כַ לֹא תְ  נֹבוּ וְ גְ לֹא תִּ

11  You do not steal, nor feign, nor lie—each 
against his fellow.

וָֽה ה י יְ נִ יךָ אֲ לֹהֶ  ם אֱ שֵׁ ת  תָּ אֶ  לְ לַּ  חִ ר וְ קֶ שָּׁ   י לַ מִ שְׁ  עוּ בִ בְ שָּׁ   א תִ לֹֽ  וְ

12  And you do not swear by My Name for 
falsehood, or you have defiled the Name of 
your Elohim; I [am] YudHeyVavHey.

ר בֹּֽקֶ ד  ךָ עַ תְּ יר אִ כִ ת שָׂ לַּ עֻ פְּ ין  לִ א תָ לֹֽ זֹל  גְ לֹא תִ  ךָ וְ עֲ רֵֽ ת  שֹׁק אֶ  עֲ א תַ לֹֽ

13  You do not oppress your neighbor, nor take 
plunder; the wages of the hired worker do not 
remain with you until morning.

וָֽה ה י יְ נִ יךָ אֲ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ שֹׁל וְ  כְ ן מִ תֵּ  לֹא תִ ר  וֵּ נֵי עִ פְ לִ שׁ וְ רֵ ל חֵ לֵּ  קַ לֹא תְ

14  You do not revile the deaf; and you do not put 
a stumbling block before the blind; and you 
have been afraid of your Elohim; I [am] 
YudHeyVavHey.

פֹּט   שְׁ  ק תִּ דֶ צֶ וֹל בְּ ד נֵי גָ פְּ ר  דַּ הְ לֹא תֶ  ל וְ נֵי דָ א פְ שָּׂ  לֹא תִ ט  פָּ  שְׁ  מִּ ל בַּ וֶ וּ עָ שׂ עֲ לֹא תַ
תֶֽךָ י מִ עֲ

15  You do not do perversity in judgment; you do 
not lift up the face of the poor, nor honor the 

155



face of the great; you judge your fellow in 
righteousness.

וָֽה ה י יְ נִ ךָ אֲ עֶ ם רֵ ל דַּ מֹד עַ עֲ לֹא תַ יךָ  מֶּ  עַ יל בְּ כִ ךְ רָ לֵ לֹא תֵ

16  You do not go slandering among your people; 
you do not stand against the blood of your 
neighbor; I [am] YudHeyVavHey.

א חֵֽטְ יו  לָ א עָ שָּׂ  לֹא תִ  ךָ וְ יתֶ מִ ת עֲ יחַ אֶ וֹכִ  חַ תּ וֹכֵ ךָ ה בֶ בָ לְ יךָ בִּ חִ ת אָ נָא אֶ שְׂ א תִ לֹֽ

17  You do not hate your brother in your heart; 
you certainly reprove your fellow, and do not 
permit sin on him.

וָֽה ה י יְ נִ וֹךָ אֲ מ כָּ ךָ  עֲ רֵ תָּ לְ  בְ אָֽהַ  ךָ וְ מֶּ  נֵי עַ ת בְּ טֹּר אֶ  א תִ לֹֽ  קֹּם וְ  א תִ לֹֽ

18  You do not take vengeance, nor watch the 
sons of your people; and you have had love for 
your neighbor as yourself; I [am] 
YudHeyVavHey.

ם  יִ אַ לְ ד כִּ גֶ ם וּבֶ יִ אָ לְ ע כִּ רַ זְ לֹא תִ ךָ  דְ ם שָׂ יִ אַ לְ יעַ כִּ בִּ רְ לֹא תַ ךָ  תְּ מְ הֶ מֹרוּ בְּ שְׁ  י תִּ קֹּתַ  אֶֽת חֻ
יךָ לֶֽ לֶה עָ לֹא יַעֲ נֵז  טְ שַֽׁעַ 

19  You keep My statutes. You do not cause your 
livestock to mate [with] two kinds; you do not 
sow your field with two kinds; and a garment 
of two kinds, mixed material, does not go up 
on you.
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לֹא  ה  דֵּ פְ הָ ישׁ וְ אִ ת לְ פֶ רֶ ה נֶחֱ חָ פְ שִׁ וא  הִ ע וְ ת זֶרַ בַ כְ שִׁ ה  שָּׁ   ת אִ ב אֶ כַּ  שְׁ  כִּֽי יִ ישׁ  אִ וְ
ה שָׁ פָּֽ   לֹא חֻ י  תוּ כִּ לֹא יוּמְ יֶה  הְ ת תִּ קֹּרֶ  הּ בִּ ן לָ תַּ  לֹא נִ ה  שָׁ  פְ וֹ חֻ ה א תָ דָּ פְ נִ

20  And when a man lies with a woman with seed 
[from] intercourse, and she [is] a maidservant, 
betrothed to a man, and not really ransomed, 
or freedom has not been given to her, there is 
an investigation; they are not put to death, for 
she [is] not free.

שָֽׁם   יל אָ ד אֵ וֹעֵ ל מ ח אֹהֶ תַ פֶּ ל  ה אֶ יהוָ וֹ לַֽ מ שָׁ  ת אֲ יא אֶ בִ הֵ וְ

21  And he has brought in his guilt-offering to 
YudHeyVavHey, to the opening of the Tent of 
Meeting, a ram [for] a guilt-offering,

וֹ  ח ל לַ סְ נִ א וְ טָ ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  ל חַ ה עַ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ שָׁ  הָֽאָ יל  אֵ ן בְּ כֹּהֵ  יו הַ לָ ר עָ פֶּ  כִ וְ
טָֽא  ר חָ שֶׁ  וֹ אֲ את טָּ  חַ מֵ

22  and the priest has made atonement for him 
with the ram of the guilt-offering before 
YudHeyVavHey, for his sin which he has 
sinned, and it has been forgiven him because 
of his sin which he has sinned.

ים  נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ וֹ  י רְ פִּ ת  וֹ אֶ ת לָ רְ ם עָ תֶּ  לְ רַ עֲ ל וַ כָ אֲ ץ מַ ל עֵ כָּ ם  תֶּ  עְ טַ ץ וּנְ רֶ אָ ל הָ בֹאוּ אֶ י תָ כִ וְ
כֵֽל  לֹא יֵאָ ים  לִ רֵ ם עֲ כֶ יֶה לָ הְ יִ

23  And when you come into the land and have 
planted all [kinds] of trees [for] food, then you 
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have reckoned its fruit as uncircumcised, it is 
uncircumcised to you [for] three years, it is 
not eaten,

וָֽה יה ים לַ וּלִ לּ שׁ הִ וֹ קֹדֶ י רְ פִּ ל  כָּ יֶה  הְ ת יִ יעִ בִ רְ נָה הָ שָּׁ   וּבַ

24  and in the fourth year all its fruit is holy—
praises for YudHeyVavHey.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ וֹ אֲ ת בוּאָ ם תְּ כֶ יף לָ וֹסִ ה וֹ לְ י רְ פִּ ת  לוּ אֶ תֹּֽאכְ ת  שִׁ י מִ חֲ נָה הַ שָּׁ   וּבַ

25  And in the fifth year you eat its fruit—to add 
to you its increase; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.

נֵֽנוּ וֹ ע לֹא תְ  וּ וְ שׁ נַחֲ לֹא תְ ם  דָּ ל הַ לוּ עַ לֹא תֹאכְ

26  You do not eat with the blood. You do not 
enchant, nor observe clouds.

נֶֽךָ  קָ ת זְ אַ פְּ ת  ית אֵ חִ שְׁ  לֹא תַ  ם וְ כֶ שְׁ ת רֹא אַ פְּ פוּ  קִּ לֹא תַ

27  You do not round the corner of your head, 
nor destroy the corner of your beard.

וָֽה ה י יְ נִ ם אֲ כֶ נוּ בָּ תְּ לֹא תִ ע  קַ קַֽעֲ ת  תֹבֶ ם וּכְ כֶ רְ שַׂ בְ נוּ בִּ תְּ לֹא תִ שׁ  נֶפֶ ט לָ רֶ שֶׂ וְ

28  And you do not put a cutting for the soul in 
your flesh; and a writing, a cross-mark, you do 
not put on yourself; I [am] YudHeyVavHey.

מָּֽה   ץ זִ רֶ אָ ה הָ אָ לְ ץ וּמָ רֶ אָ נֶה הָ זְ לֹא תִ  הּ וְ וֹתָ נ זְ הַ ךָ לְ תְּ אֶֽת בִּ ל  לֵּ  חַ ל תְּ אַ
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29  You do not defile your daughter to cause her 
to go whoring, that the land does not go 
whoring, and the land has been full of 
wickedness.

וָֽה ה י יְ נִ אוּ אֲ ירָ י תִּ שִׁ  דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ  י תִּ תֹתַ בְּ שַׁ ת  אֶ

30  You keep My Sabbaths and you revere My 
sanctuary; I [am] YudHeyVavHey.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ הֶ ה בָ אָ מְ טָ וּ לְ שׁ קְ בַ ל תְּ ים אַ עֹנִ דְּ יִּ ל הַ אֶ אֹבֹת וְ ל הָ נוּ אֶ פְ ל תִּ אַ

31  You do not turn to those having familiar 
spirits, and you do not seek for wizards, to 
become unclean by them; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.

וָֽה ה י יְ נִ יךָ אֲ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ ן וְ נֵי זָקֵ פְּ תָּ   רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ ה  יבָ נֵי שֵׂ פְּ  מִ

32  You rise up at the presence of grey hairs, and 
you have honored the presence of an old man, 
and have been afraid of your Elohim; I [am] 
YudHeyVavHey.

וֹ וֹנוּ אֹתֽ לֹא ת ם  כֶ צְ רְ אַ ר בְּ ךָ גֵּ תְּ כִֽי יָגוּר אִ  וְ

33  And when a sojourner sojourns with you in 
your land, you do not oppress him;

ץ  רֶ אֶ ם בְּ יתֶ יִ ים הֱ רִ כִּֽי גֵ וֹךָ  מ כָּ וֹ  תָּ ל  בְ הַ אָ ם וְ כֶ תְּ ר אִ גָּ ר הַ גֵּ ם הַ כֶ יֶה לָ הְ ם יִ כֶּ  ח מִ רָ זְ אֶ כְּ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ יִ רָ צְ מִ

159



34  the sojourner who is sojourning with you is to 
you as a native among you, and you have had 
love for him as for yourself, for you have been 
sojourners in the land of Egypt; I [am] your 
Elohim YudHeyVavHey.

ה רָֽ וּ שׂ מְּ ל וּבַ קָ שְׁ  מִּ ה בַּ דָּ מִּ בַּ ט  פָּ  שְׁ  מִּ ל בַּ וֶ וּ עָ שׂ עֲ לֹא תַ

35  You do not do perversity in the judgment, in 
the measure, in the weight, and in the liquid 
measure;

ר  שֶׁ  ם אֲ יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ כֶ יֶה לָ הְ ק יִ דֶ ין צֶ הִ ק וְ דֶ ת צֶ יפַ ק אֵ דֶ נֵי צֶ בְ ק אַ דֶ נֵי צֶ מֹאזְ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ כֶ תְ י אֶ אתִ וֹצֵ ה

36  you have righteous balances, righteous 
weights, a righteous ephah, and a righteous 
hin; I [am] your Elohim YudHeyVavHey, who 
has brought you out from the land of Egypt;

וָֽה ה י יְ נִ ם אֲ ם אֹתָ יתֶ שִׂ עֲ י וַ טַ פָּ  שְׁ  ל מִ כָּ ת  אֶ י וְ קֹּתַ  ל חֻ כָּ ת  ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ

37  and you have observed all my statutes, and all 
my judgments, and have done them; I [am] 
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 20

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ן  תֵּ  ר יִ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ יִ ר בְּ גָּ ר הַ גֵּ ן הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ בְּ ישׁ מִ ישׁ אִ ר אִ תֹּאמַ ל  אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ אֶ וְ
ן אָֽבֶ  הוּ בָ מֻ גְּ רְ ץ יִ רֶ אָ ם הָ ת עַ וֹת יוּמָ ךְ מ מֹּלֶ  וֹ לַ ע רְ זַּ מִ

2  “And you say to the sons of Israel: Any man of 
the sons of Israel, and of the sojourners who is 
sojourning in Israel, who gives to the Molech 
from his seed, is certainly put to death; the 
people of the land stone him with stone;

ן עַ מַ ךְ לְ מֹּלֶ  ן לַ וֹ נָתַ ע זַּרְ י מִ וֹ כִּ  מּ ב עַ רֶ קֶּ  וֹ מִ י אֹת תִּ רַ כְ הִ הוּא וְ ישׁ הַ אִ נַי בָּ פָּ ת  ן אֶ תֵּ  י אֶ נִ אֲ  וַ
שִֽׁי   דְ ם קָ שֵׁ ת  ל אֶ לֵּ  חַ י וּלְ שִׁ  דָּ קְ ת מִ א אֶ מֵּ  טַ

3  and I set My face against that man, and have 
cut him off from the midst of his people, for he 
has given to the Molech from his seed, so as to 
defile My sanctuary, and to defile My holy 
Name.

ךְ  מֹּלֶ  וֹ לַ ע זַּרְ וֹ מִ  תּ תִ הוּא בְּ ישׁ הַ אִ ן הָ ם מִ עֵֽינֵיהֶ ת  ץ אֶ רֶ אָ ם הָ ימֽוּ עַ לִ ם יַעְ לֵ עְ ם הַ אִ וְ
וֹ ית אֹתֽ מִ י הָ תִּ לְ בִ לְ

4  And if the people of the land really hide their 
eyes from that man, in his giving to the 
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Molech from his seed, so as not to put him to 
death,

יו  רָ חֲ ים אַ זֹּנִ ל הַ כָּ ת  אֵ וֹ וְ י אֹת תִּ רַ כְ הִ וֹ וְ  תּ חְ פַּ  שְׁ  מִ הוּא וּבְ ישׁ הַ אִ נַי בָּ פָּ ת  י אֶ נִ י אֲ תִּ מְ שַׂ וְ
מָּֽם   ב עַ רֶ קֶּ  ךְ מִ מֹּלֶ  י הַ רֵ חֲ וֹת אַ נ זְ לִ

5  then I have set My face against that man and 
against his family, and have cut him off, and 
all who are going whoring after him, even 
going whoring after the Molech, from the 
midst of their people.

שׁ נֶּפֶ  בַּ נַי  פָּ ת  י אֶ תִּ נָתַ ם וְ יהֶ רֵ חֲ וֹת אַ נ זְ ים לִ עֹנִ דְּ יִּ ל הַ אֶ הָֽאֹבֹת וְ ל  נֶה אֶ פְ ר תִּ שֶׁ  שׁ אֲ נֶּפֶ  הַ  וְ
וֹ מּֽ  ב עַ רֶ קֶּ  וֹ מִ י אֹת תִּ רַ כְ הִ וא וְ הִ הַ

6  And the person who turns to those having 
familiar spirits, and to the wizards, to go 
whoring after them, I have even set My face 
against that person, and cut him off from the 
midst of his people.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ ים כִּ שִׁ דֹ ם קְ יתֶ יִ הְ ם וִ תֶּ  שְׁ  דִּ קַ תְ הִ וְ

7  And you have sanctified yourselves, and you 
have been holy, for I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey;

כֶֽם  שְׁ  דִּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ ם אֲ ם אֹתָ יתֶ שִׂ עֲ י וַ קֹּתַ  ת חֻ ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ

8  and you have kept My statutes and have done 
them; I [am] YudHeyVavHey, sanctifying you.
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וֹ בּֽ יו  מָ ל דָּ לֵּ  וֹ קִ  מּ אִ יו וְ בִ ת אָ וֹת יוּמָ וֹ מ  מּ ת אִ אֶ יו וְ בִ ת אָ ל אֶ לֵּ  קַ ר יְ שֶׁ  ישׁ אֲ ישׁ אִ כִּֽי אִ

9  For any man who reviles his father and his 
mother is certainly put to death; he has reviled 
his father and his mother: his blood [is] on 
him.

ף  נֹּאֵ  ת הַ וֹת יוּמַ הוּ מֽ עֵ ת רֵ שֶׁ  ת אֵ ף אֶ אַ נְ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ ת אִ שֶׁ  ת אֵ ף אֶ אַ נְ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
ת אָֽפֶ נֹּ  הַ וְ

10  And a man who commits adultery with a 
man’s wife—who commits adultery with the 
wife of his neighbor—the adulterer and the 
adulteress are surely put to death.

בָּֽם  ם  יהֶ מֵ ם דְּ נֵיהֶ שְׁ תוּ  וֹת יוּמְ ה מֽ לָּ יו גִּ בִ ת אָ וַ רְ יו עֶ בִ ת אָ שֶׁ  ת אֵ ב אֶ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ

11  And a man who lies with his father’s wife—he 
has uncovered the nakedness of his father—
both of them are certainly put to death; their 
blood [is] on them.

בָּֽם  ם  יהֶ מֵ וּ דְּ שׂ ל עָ בֶ תֶּ ם  נֵיהֶ שְׁ תוּ  וֹת יוּמְ וֹ מ ת לָּ כַּ ת  ב אֶ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ

12  And a man who lies with his daughter-in-law
—both of them are certainly put to death; they 
have done perversion; their blood [is] on 
them.

ם  יהֶ מֵ תוּ דְּ וֹת יוּמָ ם מ נֵיהֶ שְׁ וּ  שׂ ה עָ בָ וֹעֵ  ה תּ שָּׁ   י אִ בֵ כְּ שְׁ  ר מִ ת זָכָ ב אֶ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
בָּֽם 
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13  And a man who lies with a male as one lies 
with a woman—both of them have done an 
abomination; they are certainly put to death; 
their blood [is] on them.

לֹא   ן וְ הֶ תְ אֶ וֹ וְ פוּ אֹת רְ שְׂ שׁ יִ אֵ וא בָּ ה הִ מָּ  הּ זִ מָּ  ת אִ אֶ ה וְ שָּׁ   ת אִ ח אֶ קַּ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
כֶֽם  וֹכְ ת ה בְּ מָּ  יֶה זִ הְ תִ

14  And a man who takes the woman and her 
mother—it [is] wickedness; they burn him and 
them with fire, and there is no wickedness in 
your midst.

גוּ רֹֽ  הֲ תַּ ה  מָ הֵ בְּ ת הַ אֶ ת וְ וֹת יוּמָ ה מ מָ הֵ בְ וֹ בִּ  תּ בְ כָ שְׁ ן  תֵּ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ

15  And a man who commits his intercourse with 
a beast is certainly put to death, and you slay 
the beast.

ה  מָ הֵ בְּ ת הַ אֶ ה וְ שָּׁ   אִ ת הָ תָּ אֶ  גְ רַ הָ הּ וְ ה אֹתָ עָ בְ רִ ה לְ מָ הֵ ל בְּ כָּ ל  ב אֶ רַ קְ ר תִּ שֶׁ  ה אֲ שָּׁ   אִ וְ
בָּֽם  ם  יהֶ מֵ תוּ דְּ וֹת יוּמָ מ

16  And a woman who draws near to any beast to 
mate with it—you have even slain the woman 
and the beast; they are certainly put to death; 
their blood [is] on them.

ה  אֶ רְ הִֽיא תִ  הּ וְ תָ וָ רְ ת עֶ ה אֶ אָ רָ וֹ וְ  מּ ת אִ וֹ בַ יו א בִ ת אָ וֹ בַּ חֹת ת אֲ ח אֶ קַּ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
שָּֽׂא   וֹ יִ וֺנ  ה עֲ לָּ וֹ גִּ חֹת ת אֲ וַ רְ ם עֶ מָּ  נֵי עַ ינֵי בְּ עֵ תוּ לְ רְ כְ נִ ד הוּא וְ סֶ וֹ חֶ ת וָ רְ ת עֶ אֶ

164



17  And a man who takes his sister, a daughter of 
his father or daughter of his mother, and he 
has seen her nakedness, and she sees his 
nakedness—it is a shame; and they have been 
cut off before the eyes of the sons of their 
people; he has uncovered the nakedness of his 
sister; he bears his iniquity.

ה  תָ לְּ יא גִּ הִ ה וְ רָ הֶֽעֱ הּ  קֹרָ ת מְ הּ אֶ תָ וָ רְ ת עֶ ה אֶ לָּ גִ ה וְ וָ ה דָּ שָּׁ   ת אִ ב אֶ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
מָּֽם   ב עַ רֶ קֶּ  ם מִ נֵיהֶ שְׁ תוּ  רְ כְ נִ יהָ וְ מֶ וֹר דָּ ק ת מְ אֶ

18  And a man who lies with a sick woman and 
has uncovered her nakedness, her fountain he 
has made bare, and she has uncovered the 
fountain of her blood—even both of them 
have been cut off from the midst of their 
people.

שָּֽׂאוּ   וֺנָם יִ  ה עֲ רָ עֱ וֹ הֶ ר אֵ שְׁ ת  י אֶ לֵּה כִּ גַ לֹא תְ יךָ  בִ וֹת אָ ח אֲ ךָ וַ מְּ וֹת אִ ח ת אֲ וַ רְ עֶ וְ

19  And you do not uncover the nakedness of 
your mother’s sister and your father’s sister, 
because his relation he has made bare; they 
bear their iniquity.

מֻֽתוּ ים יָ ירִ רִ אוּ עֲ שָּׂ  ם יִ אָ טְ ה חֶ לָּ וֹ גִּ דֹּד ת  וַ רְ וֹ עֶ ת דֹּדָ ת  ב אֶ כַּ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ
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20  And a man who lies with his aunt, he has 
uncovered the nakedness of his uncle; they 
bear their sin; they die childless.

יֽוּ  הְ ים יִ ירִ רִ ה עֲ לָּ יו גִּ חִ ת אָ וַ רְ וא עֶ ה הִ דָּ יו נִ חִ ת אָ שֶׁ  ת אֵ ח אֶ קַּ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ וְ

21  And a man who takes his brother’s wife—it 
[is] impurity; he has uncovered the nakedness 
of his brother; they are childless.

ץ  רֶ אָ ם הָ כֶ תְ יא אֶ קִ לֹא תָ  ם וְ ם אֹתָ יתֶ שִׂ עֲ י וַ טַ פָּ  שְׁ  ל מִ כָּ ת  אֶ י וְ קֹּתַ  ל חֻ כָּ ת  ם אֶ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
בָּֽהּ  ת  בֶ שֶׁ  ה לָ מָּ  שָׁ ם  כֶ תְ יא אֶ בִ י מֵ נִ ר אֲ שֶׁ  אֲ

22  And you have kept all My statutes and all My 
judgments, and have done them, and the land 
does not vomit you out to where I am bringing 
you in to dwell in it;

בָּֽם  ץ  קֻ אָ וּ וָ שׂ לֶּה עָ  ל אֵ כָּ ת  י אֶ ם כִּ נֵיכֶ פְּ  חַ מִ לֵּ  שַׁ  י מְ נִ ר אֲ שֶׁ  וֹי אֲ  גּ קֹּת הַ  חֻ כוּ בְּ תֵֽלְ לֹא   וְ

23  and you do not walk in the statutes of the 
nation which I am sending away from before 
you, for they have done all these, and I am 
wearied with them.

לָב ת חָ ץ זָבַ רֶ הּ אֶ ת אֹתָ שֶׁ  רֶ ם לָ כֶ נֶנָּה לָ תְּ י אֶ נִ אֲ ם וַ תָ מָ דְ ת אַ וּ אֶ שׁ תִּֽירְ ם  תֶּ  ם אַ כֶ ר לָ אֹמַ  וָ
מִּֽים   הָֽעַ ן  ם מִ כֶ תְ י אֶ תִּ לְ דַּ בְ ר הִ שֶׁ  ם אֲ יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ י יְ נִ שׁ אֲ בָ וּדְ

24  And I say to you, You possess their ground, 
and I give it to you to possess it—a land 
flowing with milk and honey. I [am] your 
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Elohim YudHeyVavHey, who has separated 
you from the peoples.

ת צוּ אֶ קְּ שַׁ  א תְ לֹֽ  הֹר וְ טָּ  א לַ מֵ טָּ  וֹף הַ ע ין הָ ה וּבֵ אָ מֵ טְּ ה לַ הֹרָ טְּ ה הַ מָ הֵ בְּ בֵּֽין הַ  ם  תֶּ  לְ דַּ בְ הִ  וְ
מֵּֽא   טַ ם לְ כֶ י לָ תִּ לְ דַּ בְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ מָ דָ הָֽאֲ מֹשׂ  רְ ר תִּ שֶׁ  כֹל אֲ וֹף וּבְ ע ה וּבָ מָ הֵ בְּ בַּ ם  יכֶ שֹֽׁתֵ  נַפְ

25  And you have made separation between the 
pure beasts and the unclean, and between the 
unclean bird and the pure, and you do not 
make yourselves abominable by beast or by 
bird, or by anything which creeps [on] the 
ground which I have separated to you for 
unclean.

י וֹת לִֽ י הְ ים לִ מִּ הָֽעַ ן  ם מִ כֶ תְ ל אֶ דִּ בְ אַ ה וָ הוָ י יְ נִ וֹשׁ אֲ ד י קָ ים כִּ שִׁ דֹ י קְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ

26  And you have been holy to Me, for I, 
YudHeyVavHey, [am] holy; and I separate you 
from the peoples to become Mine.

ם  יהֶ מֵ ם דְּ מוּ אֹתָ גְּ רְ ן יִ בֶ אֶ תוּ בָּ וֹת יוּמָ י מ עֹנִ דְּ וֹ יִ וֹב א ם א הֶ יֶה בָ הְ כִּֽי יִ ה  שָּׁ   וֹ אִ ישׁ אֽ אִ וְ
בָּֽם 

27  And a man or woman, when there is a 
familiar spirit in them, or who [are] wizards, 
are certainly put to death; they stone them 
with stone; their blood [is] on them.”
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VAYIKRA — CHAPTER 21

א מָּ  טַּ  א יִ לֹֽ שׁ  נֶפֶ ם לְ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ רֹן וְ הֲ נֵי אַ ים בְּ נִ כֹּהֲ  ל הַ מֹר אֶ ה אֱ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ יֹּאמֶ  וַ
מָּֽיו   עַ בְּ

1  And YudHeyVavHey says to Moses, “Speak to 
the priests, sons of Aaron, and you have said 
to them: No one defiles himself for a [dead] 
person among his people,

חִֽיו  אָ וֹ וּלְ  תּ בִ וֹ וּלְ נ בְ לִ יו וְ בִ אָ וֹ וּלְ  מּ אִ יו לְ לָ רֹב אֵ קָּ וֹ הַ ר אֵ שְׁ  ם לִ י אִ כִּ

2  except for his relation who [is] near to him: for 
his mother, and for his father, and for his son, 
and for his daughter, and for his brother,

מָּֽא   טַּ  הּ יִ ישׁ לָ אִ ה לְ תָ יְ א הָ לֹֽ ר  שֶׁ  יו אֲ לָ ה אֵ וֹבָ ר קְּ ה הַ תוּלָ בְּ וֹ הַ חֹת אֲ לַ וְ

3  and for his sister, the virgin, who is near to 
him, who has not been to a man; he is defiled 
for her.

וֹ  לּֽ חַ הֵ יו לְ מָּ  עַ ל בְּ עַ א בַּ מָּ  טַּ  לֹא יִ

4  A master [priest] does not defile himself among 
his people—to defile himself;

טוּ  רְ שְׂ לֹא יִ ם  רָ שָׂ בְ חוּ וּבִ לֵּ  גַ לֹא יְ נָם  קָ ת זְ אַ ם וּפְ שָׁ רֹא ה בְּ חָ רְ חוּ קָ רְ קְ א יקרחה יִ לֹֽ
ת טֶ רָֽ  שָׂ
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5  they do not make baldness on their head, and 
they do not shave the corner of their beard, 
and they do not make a cutting in their flesh;

ם  יהֶ לֹהֵ  ם אֱ חֶ ה לֶ הוָ י יְ שֵּׁ   ת אִ י אֶ ם כִּ יהֶ לֹהֵ  ם אֱ שֵׁ לוּ  לְּ חַ לֹא יְ  ם וְ יהֶ לֹהֵ יוּ לֵא הְ ים יִ שִׁ דֹ קְ
שׁ יוּ קֹֽדֶ הָ ם וְ יבִ רִ קְ ם מַ הֵ

6  they are holy to their Elohim, and they do not 
defile the Name of their Elohim, for the fire-
offerings of YudHeyVavHey, bread of their 
Elohim, they are bringing near, and have been 
holy.

הָֽיו לֹ א דֹשׁ הוּא לֵ כִּֽי קָ חוּ  קָּ לֹא יִ הּ  שָׁ י אִ ה מֵ שָׁ רוּ ה גְּ שָּׁ   אִ חוּ וְ קָּ לֹא יִ ה  לָ לָ חֲ ה זֹנָה וַ שָּׁ   אִ

7  They do not take a woman of harlotry, or 
defiled, and they do not take a woman cast out 
from her husband, for he [is] holy to his 
Elohim;

ה  הוָ י יְ נִ וֹשׁ אֲ ד י קָ ךְ כִּ לָּ יֶה  יִֽהְ דֹשׁ  יב קָ רִ קְ יךָ הוּא מַ לֹהֶ  ם אֱ חֶ ת לֶ כִּֽי אֶ וֹ   תּ שְׁ  דַּ קִ וְ
כֶֽם  שְׁ  דִּ קַ מְ

8  and you have sanctified him, for he is bringing 
the bread of your Elohim near. He is holy to 
you, for I, YudHeyVavHey, sanctifying you, 
[am] holy.

ף רֵֽ  שָּׂ  שׁ תִּ אֵ לֶת בָּ לֶּ  חַ יא מְ יהָ הִ בִ ת אָ נוֹת אֶ זְ ל לִ חֵ י תֵ ן כִּ כֹּהֵ ישׁ  ת אִ וּבַ

169



9  And when a daughter of any priest defiles 
herself by going whoring—she is defiling her 
father; she is burned with fire.

ת בֹּשׁ אֶ  לְ וֹ לִ ת יָד א אֶ לֵּ  ה וּמִ חָ שְׁ  מִּ ן הַ מֶ שֶׁ וֹ   ל רֹאשׁ ק עַ ר יוּצַ שֶׁ אֲֽ יו  חָ אֶ וֹל מֵ ד גָּ ן הַ כֹּהֵ  הַ  וְ
ם רֹֽ פְ לֹא יִ יו  דָ גָ ע וּבְ רָ פְ לֹא יִ וֹ   ת רֹאשׁ ים אֶ דִ גָ בְּ הַ

10  And the high priest of his brothers, on whose 
head the anointing oil is poured, and who has 
consecrated his hand to put on the garments, 
does not uncover his head, nor tear his 
garments,

מָּֽא   טַּ  לֹא יִ וֹ   מּ אִ יו וּלְ בִ אָ לֹא יָבֹא לְ ת  שֹׁת מֵ  ל נַפְ כָּ ל  עַ וְ

11  nor does he come beside any dead person; he 
does not defile himself for his father and for 
his mother;

יו לָ יו עָ לֹהָ  ת אֱ חַ שְׁ  ן מִ מֶ שֶׁ י נֵזֶר  יו כִּ לֹהָ  שׁ אֱ דַּ קְ ת מִ ל אֵ לֵּ  חַ לֹא יְ  א וְ לֹא יֵצֵ שׁ  דָּ קְ מִּ ן הַ  וּמִ
וָֽה ה י יְ נִ אֲ

12  nor does he go out from the sanctuary, nor 
does he defile the sanctuary of his Elohim, for 
the separation of the anointing oil of his 
Elohim [is] on him; I [am] YudHeyVavHey.

קָּֽח   יהָ יִ תוּלֶ בְ ה בִ שָּׁ   הוּא אִ וְ

13  And he takes a wife in her virginity;

שָּֽׁה    ח אִ קַּ יו יִ מָּ  עַ ה מֵ תוּלָ ם בְּ י אִ ח כִּ קָּ לֹא יִ ה  לֶּ  ת אֵ ה זֹנָה אֶ לָ לָ חֲ ה וַ שָׁ רוּ נָה וּגְ מָ לְ אַ
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14  a widow, or cast out, or defiled, [or] a harlot—
these he does not take, but he takes a virgin of 
his own people [for] a wife,

וֹ שֽׁ  דְּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ י אֲ יו כִּ מָּ  עַ וֹ בְּ ע ל זַרְ לֵּ  חַ א יְ לֹֽ  וְ

15  and he does not defile his seed among his 
people; for I [am] YudHeyVavHey, sanctifying 
him.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

16  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

יב  רִ קְ הַ ב לְ רַ קְ לֹא יִ וֹ מוּם  יֶה ב הְ ר יִ שֶׁ  ם אֲ דֹרֹתָ ךָ לְ עֲ מִֽזַּרְ ישׁ  רֹן לֵאמֹר אִ הֲ אֶֽל אַ ר  בֵּ  דַּ
הָֽיו לֹ  ם אֱ חֶ לֶ

17  “Speak to Aaron, saying, No man of your seed 
throughout their generations in whom there is 
blemish draws near to bring the bread of his 
Elohim near,

וּעַ רֽ וֹ שָׂ ם א רֻ וֹ חָ חַ א סֵּ  וֹ פִ ר א וֵּ ישׁ עִ ב אִ רָ קְ לֹא יִ וֹ מוּם   ר בּ שֶׁ  ישׁ אֲ ל אִ י כָ כִּ

18  for no man in whom [is] a blemish draws 
near: a man blind, or lame, or disfigured, or 
deformed,

יָֽד ר  בֶ שֶׁ וֹ  ל א גֶ ר רָ בֶ שֶׁ וֹ  יֶה ב הְ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ וֹ אִ א

19  or a man in whom there is a breach in the 
foot, or a breach in the hand,
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ךְ שֶׁ אָֽ וֹחַ  ר וֹ מְ ת א פֶ לֶּ וֹ יַ ב א רָ וֹ גָ וֹ א ינ עֵ לֻּל בְּ  בַ וֹ תְּ ק א וֹ דַ ן א בֵּ  וֹ גִ אֽ

20  or hunchbacked, or a dwarf, or [with] a defect 
in his eye, or [with] an itch, or [with] a scab, or 
[with] a broken testicle.

וֹ   ה מוּם בּ הוָ י יְ שֵּׁ   ת אִ יב אֶ רִ קְ הַ שׁ לְ גַּ לֹא יִ ן  כֹּהֵ  רֹן הַ הֲ ע אַ זֶּרַ וֹ מוּם מִ  ר בּ שֶׁ  ישׁ אֲ ל אִ כָּ
יב רִֽ  קְ הַ שׁ לְ גַּ לֹא יִ יו  לֹהָ  ם אֱ חֶ ת לֶ אֵ

21  No man in whom is blemish (of the seed of 
Aaron the priest) comes near to bring the fire-
offerings of YudHeyVavHey near; blemish [is] 
in him; he does not come near to bring the 
bread of his Elohim near.

כֵֽל ים יֹא שִׁ  דָ קֳּ  ן הַ ים וּמִ שִׁ  דָ קֳּ  י הַ שֵׁ  דְ קָּ יו מִ לֹהָ  ם אֱ חֶ לֶ

22  Bread of his Elohim—from the most holy 
things and from the holy things—he eats;

י  י כִּ שַׁ  דָּ קְ ת מִ ל אֶ לֵּ  חַ לֹא יְ  וֹ וְ  כִּֽי מוּם בּ שׁ  גַּ לֹא יִ חַ  בֵּ  זְ מִּ ל הַ אֶ לֹא יָבֹא וְ ת  רֹכֶ פָּ  ל הַ ךְ אֶ אַ
שָֽׁם   דְּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ אֲ

23  only, he does not come toward the veil, and 
he does not draw near to the altar; for blemish 
[is] in him; and he does not defile My 
sanctuaries; for I [am] YudHeyVavHey, 
sanctifying them.”

אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ כָּ אֶֽל   נָיו וְ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ה  שֶׁ ר מֹ בֵּ  דַ יְ וַ
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24  And Moses speaks to Aaron, and to his sons, 
and to all the sons of Israel.
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VAYIKRA — CHAPTER 22

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ר שֶׁ  י אֲ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  לוּ אֶ לְּ חַ לֹא יְ  ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  י בְ שֵׁ  דְ קָּ רוּ מִ נָּֽזְ   יִ נָיו וְ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ר  בֵּ   דַּ
וָֽה ה י יְ נִ י אֲ ים לִ שִׁ  דִּ קְ ם מַ הֵ

2  “Speak to Aaron and to his sons, and they are 
separated from the holy things of the sons of 
Israel, and they do not defile My holy Name in 
what they are hallowing to Me; I [am] 
YudHeyVavHey.

ר  שֶׁ  ים אֲ שִׁ  דָ קֳּ  ל הַ ם אֶ כֶ עֲ ל זַרְ כָּ  ב מִ רַ קְ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ ל אִ כָּ ם  יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ הֶ לֵ מֹר אֲ אֱ
וָֽה ה י יְ נִ נַי אֲ פָ לְּ וא מִ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ה הַ תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ וֹ עָ ת אָ מְ טֻ ה וְ יהוָ ל לַֽ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  וּ בְ ישׁ דִּ יַקְ

3  Say to them: Throughout your generations, any 
man who draws near, out of all your seed, to 
the holy things which the sons of Israel 
sanctify to YudHeyVavHey, and his 
uncleanness [is] on him—indeed, that person 
has been cut off from before My face; I [am] 
YudHeyVavHey.

עַ  נֹּגֵ  הַ ר וְ הָ טְ ר יִ שֶׁ  ד אֲ ל עַ לֹא יֹאכַ ים  שִׁ  דָ קֳּ  בַּ וֹ זָב  רוּעַ א הוּא צָ רֹן וְ הֲ ע אַ זֶּרַ ישׁ מִ ישׁ אִ אִ
ע זָֽרַ ת  בַ כְ שִׁ וּ  נּ מֶּ  א מִ צֵ תֵּ ר  שֶׁ  ישׁ אֲ וֹ אִ שׁ א א נֶפֶ מֵ ל טְ כָ בְּ
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4  Any man of the seed of Aaron, and he is 
leprous or has discharging—he does not eat of 
the holy things until he is clean; and he who is 
coming against any uncleanness of a person, 
or a man whose seed [from] intercourse goes 
out from him,

וֹ תֽ אָ מְ כֹל טֻ וֹ לְ א ל מָ טְ ר יִ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ וֹ בְ וֹ א א ל מָ טְ ר יִ שֶׁ  ץ אֲ רֶ שֶׁ ל  כָ ע בְּ גַּ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ וֹ אִ א

5  or a man who comes against any teeming thing 
which is unclean to him, or against a man who 
is unclean to him, even any of his uncleanness
—

וֹ  ר שָׂ ץ בְּ חַ ם רָ י אִ ים כִּ שִׁ  דָ קֳּ  ן הַ ל מִ לֹא יֹאכַ  ב וְ רֶ עָ ד הָ ה עַ אָ מְ טָ וֹ וְ  ע בּ גַּ ר תִּ שֶׁ  שׁ אֲ נֶפֶ
ם מָּֽיִ   בַּ

6  the person who comes against it has even been 
unclean until the evening, and does not eat of 
the holy things, but has bathed his flesh with 
water,

וֹ הֽוּא מ חְ י לַ ים כִּ שִׁ  דָ קֳּ  ן הַ ל מִ ר יֹאכַ חַ אַ ר וְ הֵ טָ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   א הַ וּבָ

7  and the sun has gone in, and he has been 
clean, and afterward he eats of the holy things, 
for it [is] his food;

וָֽה ה י יְ נִ הּ אֲ ה בָ אָ מְ טָ ל לְ לֹא יֹאכַ ה  פָ רֵ ה וּטְ לָ בֵ נְ
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8  he does not eat a carcass or torn thing, to 
become unclean with it; I [am] 
YudHeyVavHey.

שָֽׁם   דְּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ לֻהוּ אֲ לְּ חַ י יְ וֹ כִּ תוּ ב א וּמֵ טְ יו חֵ לָ אוּ עָ שְׂ א יִ לֹֽ  י וְ תִּ רְ מַ שְׁ  ת מִ רוּ אֶ מְ שָׁ  וְ

9  And they have kept My charge, and bear no sin 
for it, that they have died for it when they 
defile it; I [am] YudHeyVavHey sanctifying 
them.

שׁ ל קֹֽדֶ לֹא יֹאכַ יר  כִ שָׂ ן וְ כֹּהֵ ב  שַׁ וֹ  שׁ תּ ל קֹדֶ לֹא יֹאכַ ל זָר  כָ וְ

10  And no stranger eats of the holy thing; a 
settler [with] a priest and a hired worker does 
not eat of the holy thing;

וֹ  מֽ חְ לַ לוּ בְ ם יֹאכְ וֹ הֵ ית בֵּ יד  ילִ וֹ וִ  ל בּ וֹ הוּא יֹאכַ  פּ סְ כַּ יַן  נְ שׁ קִ נֶה נֶפֶ קְ כִּֽי יִ ן  כֹהֵ וְ

11  but when a priest buys a person, the purchase 
of his money, he eats of it, also one born in his 
house; they eat of his bread.

כֵֽל לֹא תֹא ים  שִׁ  דָ קֳּ  ת הַ רוּמַ תְ וא בִּ ישׁ זָר הִ אִ יֶה לְ הְ י תִ ן כִּ כֹּהֵ ת  וּבַ

12  And a priest’s daughter, when she is a strange 
man’s, she does not eat of the raised-offering 
of the holy things;

יהָ  עוּרֶ נְ יהָ כִּ בִ ית אָ בֵּ ל  ה אֶ בָ שָׁ  הּ וְ ין לָ ע אֵ זֶרַ ה וְ שָׁ רוּ נָה וּגְ מָ לְ יֶה אַ הְ י תִ ן כִּ כֹּהֵ ת  וּבַ
וֹ בּֽ ל  לֹא יֹאכַ ל זָר  כָ ל וְ תֹּאכֵ יהָ  בִ ם אָ חֶ לֶּ  מִ
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13  but a priest’s daughter, when she is a widow, 
or cast out, and has no seed, and has turned 
back to the house of her father, as [in] her 
youth, she eats of her father’s bread; but no 
stranger eats of it.

שׁ קֹּֽדֶ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ן לַ נָתַ יו וְ לָ וֹ עָ ית שִׁ מִֽ  ף חֲ יָסַ ה וְ גָ גָ שְׁ  שׁ בִּ ל קֹדֶ כִּֽי יֹאכַ ישׁ  אִ וְ

14  And when a man eats of a holy thing through 
ignorance, then he has added its fifth part to it, 
and has given [it] to the priest, with the holy 
thing;

וָֽה יה ימוּ לַ ר יָרִ שֶׁ  ת אֲ ל אֵ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ י בְּ שֵׁ  דְ ת קָ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא יְ  וְ

15  and they do not defile the holy things of the 
sons of Israel—that which they lift up to 
YudHeyVavHey,

שָֽׁם   דְּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ יהֶ שֵׁ  דְ ת קָ ם אֶ לָ כְ אָ ה בְּ מָ שְׁ  וֺן אַ  ם עֲ וֹתָ יאוּ א שִּׂ  הִ וְ

16  or have caused them to bear the iniquity of 
the guilt-offering in their eating their holy 
things; for I [am] YudHeyVavHey, sanctifying 
them.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

17  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,
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ית  בֵּ  ישׁ מִ ישׁ אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ כָּ ל  אֶ נָיו וְ בָּ ל  אֶ רֹן וְ הֲ אֶֽל אַ ר  בֵּ  דַּ
ר  שֶׁ  ם אֲ וֹתָ ב דְ ל נִ כָ ם וּלְ יהֶ רֵ דְ ל נִ כָ וֹ לְ נ בָּ  רְ יב קָ רִ ר יַקְ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ יִ ר בְּ גֵּ ן הַ ל וּמִ אֵ רָ שְׂ יִ
ה עֹלָֽ ה לְ יהוָ יבוּ לַ רִ יַקְ

18  “Speak to Aaron, and to his sons, and to all 
the sons of Israel, and you have said to them: 
Any man of the house of Israel, or of the 
sojourners in Israel, who brings his offering 
near, of all his vows, or of all his willing 
offerings which they bring near to 
YudHeyVavHey for a burnt-offering—

זִּֽים  בָֽעִ ים וּ בִ שָׂ כְּ בַּ ר  קָ בָּ בַּ ר  ים זָכָ מִ תָּ ם  כֶ צֹנְ רְ לִֽ

19  [you bring near] at your pleasure a perfect 
one, a male of the herd, of the sheep or of the 
goats;

כֶֽם  יֶה לָ הְ וֹן יִ צ רָ לֹא לְ י  יבוּ כִּ רִ קְ לֹא תַ וֹ מוּם   ר בּ שֶׁ  כֹּל אֲ

20  nothing in which [is] blemish do you bring 
near, for it is not for a pleasing thing for you.

ים  מִ תָּ צֹּאן   וֹ בַ ר א קָ בָּ בַּ ה  בָ דָ נְ וֹ לִ ר א א נֶדֶ לֵּ  פַ ה לְ יהוָ ים לַ מִ לָ שְׁ ח  זֶֽבַ יב  רִ כִּֽי יַקְ ישׁ  אִ וְ
וֹ בּֽ יֶה  הְ לֹא יִ ל מוּם  כָּ וֹן  צ רָ יֶה לְ יִֽהְ

21  And when a man brings a sacrifice of peace-
offerings near to YudHeyVavHey, to complete 
a special vow, or for a willing-offering, of the 
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herd or of the flock, it is perfect for a pleasing 
thing: no blemish is in it.

ה שֶּׁ   אִ ה וְ יהוָ לֶּה לַ  יבוּ אֵ רִ קְ לֹא תַ ת  פֶ לֶּ וֹ יַ ב א רָ וֹ גָ לֶת א בֶּ וֹ יַ רוּץ אֽ וֹ חָ בוּר א שָׁ וֹ  ת א רֶ וֶּ  עַ
וָֽה יה חַ לַ בֵּ  זְ מִּ ל הַ ם עַ הֶ נוּ מֵ תְּ לֹא תִ

22  Blind, or broken, or maimed, or [having] an 
oozing sore, or itch, or scab—you do not bring 
these near to YudHeyVavHey, and you do not 
make a fire-offering from them on the altar to 
YudHeyVavHey.

צֶֽה  לֹא יֵרָ ר  נֵדֶ וֹ וּלְ ה אֹת שֶׂ עֲ תַּ ה  בָ דָ לוּט נְ קָ רוּעַ וְ ה שָׂ שֶׂ וֹר וָ  שׁ וְ

23  As for an ox or sheep [that] is deformed or 
stunted—you make it a willing-offering, but it 
is not pleasing for a vow.

שֽׂוּ  עֲ לֹא תַ ם  כֶ צְ רְ אַ וּֽבְ ה  יהוָ יבוּ לַֽ רִ קְ לֹא תַ רוּת  כָ נָתוּק וְ תוּת וְ כָ עוּךְ וְ וּמָ

24  As for bruised, or beaten, or torn, or cut—you 
do not bring [it] near to YudHeyVavHey; and 
in your land you do not do it.

ם  ם מוּם בָּ הֶ ם בָּ תָ חָ שְׁ  י מָ ה כִּ לֶּ ל אֵ כָּ  ם מִ יכֶ לֹהֵ  ם אֱ חֶ ת לֶ יבוּ אֶ רִ קְ לֹא תַ ר  ן נֵכָ בֶּ יַּד  וּמִ
כֶֽם  צוּ לָ לֹא יֵרָ

25  And you do not bring the bread of your 
Elohim near from the hand of a son of a 
stranger, from any of these, for their 
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corruption [is] in them; blemish [is] in them; 
they are not pleasing for you.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

26  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ה  אָ לְ הָ י וָ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וֹ וּמִ  מּ ת אִ חַ תַּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ יָה  הָ ד וְ לֵ וָּ י יִ ז כִּ וֹ עֵ ב א שֶׂ וֹ כֶ וֹר א  שׁ
וָֽה יה ה לַ שֶּׁ   ן אִ בַּ  רְ קָ ה לְ צֶ יֵרָ

27  “When ox, or lamb, or goat is born, and it has 
been under its mother [for] seven days, then 
from the eighth day and from now on, it is 
pleasing for an offering, a fire-offering to 
YudHeyVavHey;

חָֽד  וֹם אֶ י טוּ בְּ חֲ שְׁ  לֹא תִ וֹ  נ ת בְּ אֶ וֹ וְ ה אֹת וֹ שֶׂ וֹר א  שׁ וְ

28  but an ox or sheep—you do not slaughter it 
and its young one in one day.

בָּֽחוּ   זְ ם תִּ כֶ צֹנְ רְ ה לִֽ יהוָ ה לַ וֹדָ  ח תּ זֶֽבַ חוּ  בְּ זְ כִֽי תִ  וְ

29  And when you sacrifice a sacrifice of 
thanksgiving to YudHeyVavHey, you sacrifice 
at your pleasure;

וָֽה ה י יְ נִ ר אֲ בֹּקֶ ד  וּ עַ נּ מֶּ  ירוּ מִ וֹתִ א ת לֹֽ ל  כֵ הוּא יֵאָ וֹם הַ יּ בַּ

30  it is eaten on that day—you do not leave of it 
until morning; I [am] YudHeyVavHey.

וָֽה ה י יְ נִ ם אֲ ם אֹתָ יתֶ שִׂ עֲ י וַ וֺתַ  צְ ם מִ תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
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31  And you have kept my commands and have 
done them; I [am] YudHeyVavHey;

כֶֽם  שְׁ  דִּ קַ ה מְ הוָ י יְ נִ ל אֲ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ וֹךְ בְּ ת י בְּ תִּ שְׁ  דַּ קְ נִ י וְ שִׁ  דְ ם קָ שֵׁ ת  לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ  וְ

32  and you do not defile My holy Name, and I 
have been hallowed in the midst of the sons of 
Israel; I [am] YudHeyVavHey, sanctifying you,

וָֽה ה י יְ נִ ים אֲ לֹהִ ם לֵא כֶ וֹת לָ י הְ ם לִ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ כֶ תְ יא אֶ וֹצִ  מּ הַ

33  who am bringing you up out of the land of 
Egypt, to become your Elohim; I [am] 
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 23

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

שׁ  י קֹדֶ אֵ רָ קְ ם מִ אוּ אֹתָ רְ קְ ר תִּ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ דֵ וֹעֲ ם מ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
י דָֽ  וֹעֲ ם מ ה הֵ לֶּ אֵ

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: Appointed times of YudHeyVavHey, 
which you proclaim [as] holy convocations, 
these [are] My appointed times.

ה  אכָ לָ ל מְ כָּ שׁ  א קֹדֶ רָ קְ וֹן מִ ת בָּ שַׁ ת  בַּ שַׁ י  יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ ה וּבַ אכָ לָ ה מְ שֶׂ עָ תֵּ ים  ת יָמִ שֶׁ  שֵׁ
כֶֽם י בֹתֵ שְׁ וֹ כֹל מֽ ה בְּ יהוָ וא לַֽ ת הִ בָּ שַׁ וּ  שׂ עֲ לֹא תַ

3  [For] six days work is done, and in the seventh 
day [is] a Sabbath of rest, a holy convocation; 
you do no work; it [is] a Sabbath to 
YudHeyVavHey in all your dwellings.

ם דָֽ  וֹעֲ מ ם בְּ אוּ אֹתָ רְ קְ ר תִּ שֶׁ  שׁ אֲ י קֹדֶ אֵ רָ קְ ה מִ הוָ י יְ דֵ וֹעֲ לֶּה מ אֵ

4  These [are] appointed times of YudHeyVavHey, 
holy convocations, which you proclaim in 
their appointed times:

וָֽה יה ח לַ סַ פֶּ ם  יִ בָּ  רְ עַ ין הָ בֵּ שׁ  חֹדֶ ר לַ שָׂ ה עָ עָ בָּ רְ אַ וֹן בְּ  אשׁ רִ שׁ הָ חֹדֶ בַּ
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5  in the first month, on the fourteenth of the 
month, between the evenings, [is] the Passover 
to YudHeyVavHey;

כֵֽלוּ תֹּא וֹת   צּ ים מַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  יהוָ וֹת לַ  צּ מַּ  ג הַ זֶּה חַ שׁ הַ חֹדֶ וֹם לַ ר י שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ וּבַ

6  and on the fifteenth day of this month [is] the 
Celebration of Unleavened Things to 
YudHeyVavHey; [for] seven days you eat 
unleavened things;

שֽׂוּ  עֲ לֹא תַ ה  בֹדָ ת עֲ לֶאכֶ ל מְ כָּ ם  כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ א קֹדֶ רָ קְ וֹן מִ  אשׁ הָֽרִ וֹם  יּ בַּ

7  on the first day you have a holy convocation, 
you do no servile work;

ה בֹדָ ת עֲ לֶאכֶ ל מְ כָּ שׁ  א קֹדֶ רָ קְ י מִ יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  יהוָ ה לַ שֶּׁ   ם אִ תֶּ  בְ רַ קְ הִ  וְ
שֽׂוּ  עֲ לֹא תַ

8  and you have brought a fire-offering near to 
YudHeyVavHey [for] seven days; in the 
seventh day [is] a holy convocation; you do no 
servile work.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

9  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ם  כֶ ן לָ י נֹתֵ נִ ר אֲ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ בֹאוּ אֶ כִּֽי תָ ם  הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
הֵֽן כֹּ  ל הַ ם אֶ כֶ ירְ צִ ית קְ שִׁ א ר רֵ ת עֹמֶ ם אֶ אתֶ בֵ הֲ הּ וַ ירָ צִ ת קְ ם אֶ תֶּ  רְ צַ וּקְ

10  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: When you come into the land which I 
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am giving to you, and have reaped its harvest, 
and have brought in the sheaf, the beginning 
of your harvest to the priest,

הֵֽן כֹּ  וּ הַ נּ יפֶ נִ ת יְ בָּ שַּׁ   ת הַ רַ חֳ מָּ מִֽ ם  כֶ צֹנְ רְ ה לִֽ הוָ נֵי יְ פְ ר לִ עֹמֶ ת הָ יף אֶ נִ הֵ וְ

11  then he has waved the sheaf before 
YudHeyVavHey for your acceptance; on the 
next day of the Sabbath the priest waves it.

וָֽה יה ה לַ עֹלָ וֹ לְ נָת שְׁ ן  בֶּ ים  מִ תָּ שׂ  בֶ כֶּ ר  עֹמֶ ת הָ ם אֶ כֶ נִֽיפְ  וֹם הֲ י ם בְּ יתֶ שִׂ עֲ וַ

12  And you have prepared a lamb, a perfect one, 
a son of a year, in the day of your waving the 
sheaf for a burnt-offering to YudHeyVavHey,

ן  כֹּה יַיִ  סְ נִ יחֹחַ וְ יחַ נִ ה רֵ יהוָ ה לַ שֶּׁ   ן אִ מֶ שֶּׁ   ה בַ לוּלָ ת בְּ ים סֹלֶ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ שְׁ וֹ  ת חָ נְ וּמִ
הִֽין  ת הַ יעִ בִ רְ

13  and its present [is] two-tenth parts of flour 
mixed with oil, a fire-offering to 
YudHeyVavHey, a refreshing fragrance, and 
its drink-offering [is] a fourth of the hin of 
wine.

ם  יכֶ לֹהֵ  ן אֱ בַּ  רְ ת קָ ם אֶ כֶ יאֲ בִ ד הֲ זֶּה עַ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ ד עֶ לוּ עַ לֹא תֹֽאכְ ל  מֶ רְ כַ י וְ לִ קָ ם וְ חֶ לֶ וְ
כֶֽם י בֹֽתֵ שְׁ כֹל מֹ ם בְּ יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ חֻ

14  And you do not eat bread and roasted grain 
and full ears until this very day, until your 
bringing in the offering of your Elohim—a 
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continuous statute throughout your 
generations, in all your dwellings.

וֹת  ת בָּ שַׁ ע  בַ שֶׁ ה  נוּפָ תְּ ר הַ ת עֹמֶ ם אֶ כֶ יאֲ בִ וֹם הֲ יּ ת מִ בָּ שַּׁ   ת הַ רַ חֳ מָּ  ם מִ כֶ ם לָ תֶּ  רְ פַ וּסְ
יֶֽינָה  הְ ימֹת תִּ מִ תְּ

15  And you have numbered for yourselves from 
the day after the Sabbath, from the day of 
your bringing in the sheaf of the wave-
offering: they are seven perfect Sabbaths;

וָֽה יה ה לַ שָׁ  דָ ה חֲ חָ נְ ם מִ תֶּ  בְ רַ קְ הִ וֹם וְ ים י שִּׁ   מִ רוּ חֲ פְּ  סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ   ת הַ בָּ שַּׁ   ת הַ רַ חֳ מָּ מִֽ ד  עַ

16  you number fifty days to the day after the 
seventh Sabbath, and you have brought a new 
present near to YudHeyVavHey;

ינָה פֶ אָ תֵּ ץ  מֵ יֶינָה חָ הְ ת תִּ ים סֹלֶ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ שְׁ ם  יִ תַּ  שְׁ ה  נוּפָ ם תְּ חֶ וּ לֶ יאּ בִ תָּ ם  יכֶ בֹתֵ שְׁ וֹ  מּ  מִ
וָֽה יה ים לַֽ וּרִ כּ בִּ

17  you bring in two [loaves] of bread out of your 
dwellings [for] a wave-offering; they are of 
two-tenth parts of flour; they are baked [with] 
yeast—first-[fruits] to YudHeyVavHey.

ם  ילִ אֵ ד וְ חָ ר אֶ קָ ן בָּ בֶּ ר  נָה וּפַ שָׁ נֵי  ם בְּ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ ת כְּ עַ בְ שִׁ ם  חֶ לֶּ ל הַ ם עַ תֶּ  בְ רַ קְ הִ וְ
וָֽה יה יחֹחַ לַ יחַ נִ רֵֽ ה  שֵּׁ   ם אִ יהֶ כֵּ  סְ נִ ם וְ תָ חָ נְ ה וּמִ יהוָ ה לַֽ יוּ עֹלָ הְ ם יִ נָיִ שְׁ

18  And you have brought near, besides the 
bread, seven lambs, perfect ones, sons of a 
year, and one bullock, a son of the herd, and 
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two rams; they are a burnt-offering to 
YudHeyVavHey, with their present and their 
drink-offerings, a fire-offering of refreshing 
fragrance to YudHeyVavHey.

מִֽים  לָ שְׁ ח  זֶבַ נָה לְ שָׁ נֵי  ים בְּ שִׂ בָ נֵי כְ שְׁ את וּ טָּ  חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר עִ עִ ם שְׂ יתֶ שִׂ עֲ וַ

19  And you have prepared one kid of the goats 
for a sin-offering, and two lambs, sons of a 
year, for a sacrifice of peace-offerings,

שׁ  ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ שְׁ ל  ה עַ הוָ נֵי יְ פְ ה לִ נוּפָ ים תְּ וּרִ כּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ  יף הַ נִ הֵ וְ
הֵֽן כֹּ  ה לַ יהוָ יוּ לַ הְ יִ

20  and the priest has waved them, besides the 
bread of the first-[fruits], [as] a wave-offering 
before YudHeyVavHey, besides the two lambs; 
they are holy to YudHeyVavHey for the priest;

וּ  שׂ עֲ לֹא תַ ה  בֹדָ ת עֲ לֶאכֶ ל מְ כָּ ם  כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ א קֹדֶ רָ מִֽקְ זֶּה  וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ ם בְּ אתֶ רָ וּקְ
כֶֽם י תֵ דֹרֹֽ ם לְ יכֶ בֹתֵ שְׁ וֹ ל מ כָ ם בְּ וֹלָ ת ע קַּ חֻ

21  and you have proclaimed in this very day 
[that] it is a holy convocation for yourselves, 
you do no servile work—a continuous statute 
in all your dwellings, throughout your 
generations.

ט קֵּ לַ לֹא תְ ךָ  ירְ צִ ט קְ קֶ לֶ ךָ וְ רֶ צְ קֻ ךָ בְּ שָֽׂדְ ת  אַ פְּ ה  לֶּ  כַ א תְ לֹֽ ם  כֶ צְ רְ יר אַ צִ ת קְ ם אֶ כֶ רְ צְ קֻ וּֽבְ  
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ זֹב אֹתָ עֲ תַּ ר  גֵּ לַ י וְ נִ עָ לֶֽ
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22  And in your reaping the harvest of your land 
you do not complete the corner of your field in 
your reaping, and you do not gather the 
gleaning of your harvest, you leave them for 
the poor and for the sojourner; I [am] your 
Elohim YudHeyVavHey.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

23  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

וֹן  ר כְ וֹן זִ ת בָּ שַׁ ם  כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ י בְּ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ ל לֵאמֹר בַּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
שׁ א קֹֽדֶ רָ קְ ה מִ רוּעָ תְּ

24  “Speak to the sons of Israel, saying, In the 
seventh month, on the first of the month, you 
have a Sabbath, a memorial of shouting, a holy 
convocation;

וָֽה יה ה לַ שֶּׁ   ם אִ תֶּ  בְ רַ קְ הִ וּ וְ שׂ עֲ לֹא תַ ה  בֹדָ ת עֲ אכֶ לֶ ל מְ כָּ

25  you do no servile work, and you have brought 
a fire-offering near to YudHeyVavHey.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

26  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

ם יתֶ נִּ עִ ם וְ כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ א קֹדֶ רָ מִֽקְ ים הוּא  רִ פֻּ  כִּ וֹם הַ זֶּה י י הַ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ ךְ   אַ
וָֽה יה ה לַ שֶּׁ   ם אִ תֶּ  בְ רַ קְ הִ ם וְ יכֶ שֹׁתֵ  ת נַפְ אֶ

27  “Only—on the tenth of this seventh month is 
the Day of Atonements; you have a holy 
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convocation, and you have humbled 
yourselves, and have brought a fire-offering 
near to YudHeyVavHey;

נֵי  פְ ם לִ יכֶ לֵ ר עֲ פֵּ  כַ ים הוּא לְ רִ פֻּ  וֹם כִּ י י זֶּה כִּ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ וּ בְּ שׂ עֲ לֹא תַ ה  אכָ לָ ל מְ כָ וְ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ יְ

28  and you do no work in this very day, for it is a 
day of atonements, to make atonement for 
you, before your Elohim YudHeyVavHey.

מֶּֽיהָ   מֵֽעַ ה  תָ רְ כְ נִ זֶּה וְ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ נֶּה בְּ עֻ א תְ לֹֽ ר  שֶׁ  שׁ אֲ נֶּפֶ  ל הַ י כָ כִּ

29  For any person who is not humbled in this 
very day has even been cut off from his 
people;

וא  הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ י אֶ תִּ דְ בַ הַֽאֲ  זֶּה וְ וֹם הַ יּ ם הַ צֶ עֶ ה בְּ לָאכָ ל מְ כָּ ה  שֶׂ עֲ תַּ ר  שֶׁ  שׁ אֲ נֶּפֶ  ל הַ כָ וְ
מָּֽהּ   ב עַ רֶ קֶּ  מִ

30  and any person who does any work in this 
very day, I have even destroyed that person 
from the midst of his people;

כֶֽם י בֹֽתֵ שְׁ כֹל מֹֽ ם בְּ יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ וּ חֻ שׂ עֲ לֹא תַ ה  אכָ לָ ל מְ כָּ

31  you do no work—a continuous statute 
throughout your generations in all your 
dwellings.

ד  ב עַ רֶ עֶ ב מֵ רֶ עֶ בָּ שׁ  חֹדֶ ה לַ עָ שְׁ  תִ ם בְּ יכֶ שֹׁתֵ  ת נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ ם וְ כֶ וֹן הוּא לָ ת בָּ שַׁ ת  בַּ שַׁ
כֶֽם  תְּ בַּ  שַׁ תוּ  בְּ שְׁ  ב תִּ רֶ עֶ
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32  It [is] a Sabbath of rest for yourselves, and 
you have humbled yourselves in the ninth of 
the month at evening; you keep your Sabbath 
from evening until evening.”

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

33  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

וֹת   כּ סֻּ  ג הַ זֶּה חַ י הַ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ וֹם לַ ר י שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ ל לֵאמֹר בַּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ
וָֽה יהֹ ים לַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

34  “Speak to the sons of Israel, saying, In the 
fifteenth day of this seventh month [is the] 
Celebration of Shelters [for] seven days to 
YudHeyVavHey;

שֽׂוּ  עֲ לֹא תַ ה  בֹדָ ת עֲ לֶאכֶ ל מְ כָּ שׁ  א קֹדֶ רָ קְ וֹן מִ  אשׁ רִ וֹם הָ יּ בַּ

35  the first day [is] a holy convocation, you do no 
servile work;

ם  כֶ יֶה לָ הְ שׁ יִ א קֹדֶ רָ קְ י מִ ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ בַּ ה  יהוָ ה לַ שֶּׁ   יבוּ אִ רִ קְ תַּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ
שֽׂוּ  עֲ לֹא תַ ה  בֹדָ ת עֲ לֶאכֶ ל מְ כָּ וא  ת הִ רֶ צֶ ה עֲ יהוָ ה לַֽ שֶּׁ   ם אִ תֶּ  בְ רַ קְ הִ וְ

36  [for] seven days you bring a fire-offering near 
to YudHeyVavHey, on the eighth day you have 
a holy convocation, and you have brought a 
fire-offering near to YudHeyVavHey; it [is] a 
restraint, you do no servile work.

189



ה  ה עֹלָ יהוָ ה לַ שֶּׁ   יב אִ רִ קְ הַ שׁ לְ י קֹדֶ אֵ רָ קְ ם מִ אוּ אֹתָ רְ קְ ר תִּ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ דֵ וֹעֲ לֶּה מ  אֵ
וֹ וֹמֽ י וֹם בְּ ר י בַ ים דְּ כִ סָ ח וּנְ ה זֶבַ חָ נְ וּמִ

37  These [are] appointed times of 
YudHeyVavHey, which you proclaim [as] holy 
convocations, to bring a fire-offering near to 
YudHeyVavHey, a burnt-offering, and a 
present, a sacrifice, and drink-offerings, a 
thing of a day in its day,

ם  יכֶ וֹתֵ ב דְ ל נִ כָּ ד  בַ לְּ ם וּמִ יכֶ רֵ דְ ל נִ כָּ ד  בַ לְּ ם וּמִ יכֶ וֹתֵ נֽ תְּ ד מַ בַ לְּ ה וּמִ הוָ תֹת יְּ בְּ שַׁ ד  בַ לְּ מִ
וָֽה יה נוּ לַ תְּ ר תִּ שֶׁ  אֲ

38  apart from the Sabbaths of YudHeyVavHey, 
and apart from your gifts, and apart from all 
your vows, and apart from all your willing-
offerings, which you give to YudHeyVavHey.

ג  ת חַ וּ אֶ חֹגּ תָּ ץ  רֶ אָ ת הָ בוּאַ ת תְּ ם אֶ כֶ פְּ  סְ אָ י בְּ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ וֹם לַ ר י שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ ךְ בַּ אַ
וֹן תֽ בָּ שַׁ י  ינִ מִ שְּׁ   וֹם הַ יּ וֹן וּבַ ת בָּ שַׁ וֹן   אשׁ הָֽרִ וֹם  יּ בַּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  הוָ יְ

39  Only—on the fifteenth day of the seventh 
month, in your gathering the increase of the 
land, you keep the celebration of 
YudHeyVavHey [for] seven days; on the first 
day [is] a Sabbath, and on the eighth day a 
Sabbath;

ל  י נָחַ בֵ רְ עַ בֹת וְ ץ עָ נַף עֵ עֲ ים וַ רִ מָ פֹּת תְּ  כַּ ר  דָ ץ הָ י עֵ רִ פְּ וֹן   אשׁ רִ וֹם הָ יּ בַּ ם  כֶ ם לָ תֶּ  חְ קַ וּלְ
מִֽים ת יָ עַ בְ שִׁ ם  יכֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ תֶּ  חְ מַ וּשְׂ
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40  and you have taken for yourselves on the first 
day the fruit of beautiful trees, branches of 
palms, and boughs of thick trees, and willows 
of a brook, and have rejoiced before your 
Elohim YudHeyVavHey [for] seven days.

י  יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ ם בַּ יכֶ דֹרֹתֵ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ נָה חֻ שָּׁ   ים בַּ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ה  יהוָ ג לַֽ וֹ חַ ם אֹת גֹּתֶ  חַ וְ
וֹ וּ אֹתֽ חֹגּ תָּ

41  And you have kept it [as] a celebration to 
YudHeyVavHey, seven days in a year—a 
continuous statute throughout your 
generations; in the seventh month you keep it 
[as] a celebration.

כֹּֽת  סֻּ  בַּ בוּ  שְׁ ל יֵ אֵ רָ שְׂ יִ ח בְּ רָ זְ הָֽאֶ ל  כָּ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ בוּ  שְׁ  תֵּ כֹּת   סֻּ  בַּ

42  You dwell in shelters [for] seven days; all who 
are natives in Israel dwell in shelters,

ץ  רֶ אֶ ם מֵ וֹתָ י א יאִ וֹצִ ה ל בְּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ י אֶ תִּ בְ שַׁ וֹ וֹת ה כּ סֻּ  י בַ ם כִּ יכֶ תֵ עוּ דֹרֹֽ ן יֵדְ עַ מַ לְ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ ם אֲ יִ רָ צְ מִ

43  so that your generations know that I caused 
the sons of Israel to dwell in shelters in My 
bringing them out of the land of Egypt; I [am] 
your Elohim YudHeyVavHey.”

אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ה אֶ הוָ י יְ דֵ ת מֹעֲ ה אֶ שֶׁ ר מֹ בֵּ  דַ יְ וַ
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44  And Moses speaks to the sons of Israel 
[concerning] the appointed times of 
YudHeyVavHey.
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VAYIKRA — CHAPTER 24

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

מִֽיד  תָּ לֹת נֵר   עֲ הַ וֹר לְ א מָּ  ית לַ תִ כָּ ת זָךְ  יִ ן זַ מֶ שֶׁ יךָ  לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ ו אֶ צַ

2  “Command the sons of Israel, and they bring 
pure oil of beaten olive to you for the lamp, to 
cause a light to go up continually;

ה  הוָ נֵי יְ פְ ר לִ בֹּקֶ ד  ב עַ רֶ עֶ רֹן מֵ הֲ וֹ אַ רֹךְ אֹת ד יַעֲ וֹעֵ ל מ אֹהֶ ת בְּ דֻ עֵ ת הָ רֹכֶ פָ חוּץ לְ מִ
כֶֽם י תֵ דֹרֹֽ ם לְ וֹלָ ת ע קַּ יד חֻ מִ תָּ

3  Aaron arranges it at the outside of the veil of 
the Testimony, in the Tent of Meeting, from 
evening until morning before YudHeyVavHey 
continually—a continuous statute throughout 
your generations;

מִֽיד  תָּ ה  הוָ נֵי יְ פְ וֹת לִ נֵּר  ת הַ רֹךְ אֶ ה יַעֲ הֹרָ טְּ ה הַ נֹרָ מְּ ל הַ עַ

4  he arranges the lights on the pure lampstand 
before YudHeyVavHey continually.

חָֽת  אֶ ה הָ לָּ הַֽחַ יֶה  הְ ים יִ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ שְׁ וֹת   לּ ה חַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ הּ  יתָ אֹתָ פִ אָ ת וְ תָּ סֹלֶ  חְ קַ לָ וְ

5  And you have taken flour, and have baked 
twelve cakes with it, two-tenth parts are in 
one cake,
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וָֽה ה נֵי יְ פְ הֹר לִ טָּ  ן הַ חָ לְ שֻּׁ   ל הַ ת עַ כֶ רָ עֲ מַּ הַֽ שׁ  שֵׁ כוֹת  רָ מַֽעֲ ם  יִ תַּ  שְׁ ם  וֹתָ תָּ א  מְ שַׂ וְ

6  and you have set them [in] two rows (six in the 
row) on the pure table before YudHeyVavHey,

וָֽה יה ה לַֽ שֶּׁ   ה אִ רָ כָּ  זְ אַ ם לְ חֶ לֶּ  ה לַ תָ יְ הָ ה וְ כָּ  בֹנָה זַ ת לְ כֶ רֶ עֲ מַּ הַֽ ל  תָּ עַ  נָתַ וְ

7  and you have put pure frankincense on the 
row, and it has been with the bread for a 
memorial, a fire-offering to YudHeyVavHey.

ם וֹלָֽ ית ע רִ ל בְּ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ת בְּ אֵ יד מֵ מִ תָּ ה  הוָ נֵי יְ פְ וּ לִ נּ כֶ רְ יַֽעַ ת  בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ת בְּ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י בְּ

8  On each Sabbath day he arranges it before 
YudHeyVavHey continually, from the sons of 
Israel—a perpetual covenant;

ה  הוָ י יְ שֵּׁ   אִ וֹ מֵ ים הוּא ל שִׁ  קָֽדָ שׁ  י קֹדֶ דֹשׁ כִּ וֹם קָ ק מָ לֻהוּ בְּ כָ אֲ נָיו וַ בָ רֹן וּלְ הֲ אַ ה לְ תָ הָֽיְ  וְ
ם וֹלָֽ ק ע חָ

9  and it has been for Aaron and for his sons, and 
they have eaten it in the holy place, for it [is] 
most holy to him, from the fire-offerings of 
YudHeyVavHey—a continuous statute.”

ן  בֶּ נֶה  חֲ מַּ בַּֽ  נָּצוּ  יִּ ל וַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ וֹךְ בְּ ת י בְּ רִ צְ ישׁ מִ ן אִ בֶּ הוּא  ית וְ לִ אֵ רְ שְׂ ה יִ שָּׁ   ן אִ בֶּ א  יֵּצֵ וַ
י לִֽ אֵ רְ שְׂ יִּ ישׁ הַ אִ ית וְ לִ אֵ רְ שְׂ יִּ הַ

10  And a son of an Israeli woman goes out (and 
he [is] son of an Egyptian man) in the midst of 
the sons of Israel, and the son of the Israeli 
woman and a man of Israel strive in the camp,
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וֹ   מּ ם אִ שֵׁ  ה וְ שֶׁ ל מֹ וֹ אֶ יאוּ אֹת יָּבִ ל וַ לֵּ  קַ יְ ם וַ שֵּׁ   ת הַ ית אֶ לִ אֵ רְ שְׂ יִּ ה הַ שָּׁ   הָֽאִ ן  בֶּ קֹּב   יִּ וַ
ן דָֽ ה  טֵּ  מַ י לְ רִ בְ ת דִּ ית בַּ לֹמִ  שְׁ

11  and the son of the Israeli woman execrates 
the Name and reviles; and they bring him to 
Moses; and his mother’s name [is] Shelomith 
daughter of Dibri, of the tribe of Dan;

וָֽה ה י יְ פִּ ל  ם עַ הֶ רֹשׁ לָ פְ ר לִ מָ שְׁ  מִּ הוּ בַּ יחֻ יַּנִּ וַ

12  and he causes him to rest in confinement —to 
explain to them by the mouth of 
YudHeyVavHey.

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

13  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

וֹ   ל רֹאשׁ ם עַ יהֶ דֵ ת יְ ים אֶ עִ שֹּׁמְ   כָֽל הַ כוּ  מְ סָ נֶה וְ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ל אֶ לֵּ  קַ הַֽמְ ת  א אֶ וֹצֵ ה
ה דָֽ  עֵ ל הָ כָּ וֹ  מוּ אֹת גְ רָ וְ

14  “Bring out the reviler to the outside of the 
camp; and all those hearing have laid their 
hands on his head, and all the congregation 
has stoned him.

וֹ אֽ טְ א חֶ נָשָׂ יו וְ לֹהָ  ל אֱ לֵּ  קַ כִּֽי יְ ישׁ  ישׁ אִ ר לֵאמֹר אִ בֵּ  דַ ל תְּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ אֶ וְ

15  And you speak to the sons of Israel, saying, 
When any man reviles his Elohim—then he 
has borne his sin;

מָֽת ם יוּ שֵׁ וֹ  ב נָקְ ח בְּ רָ זְ כָּֽאֶ  ר  גֵּ כַּ ה  דָ עֵ ל הָ כָּ וֹ  מוּ ב גְּ רְ וֹם יִ ג ת רָ וֹת יוּמָ ה מ הוָ ם יְ שֵׁ ב  נֹקֵ וְ
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16  and he who is execrating the Name of 
YudHeyVavHey is certainly put to death; all 
the congregation certainly casts stones at him; 
as a sojourner so a native, in his execrating 
the Name, he is put to death.

מָֽת וֹת יוּ ם מ דָ שׁ אָ ל נֶפֶ כָּ ה  כֶּ י יַ ישׁ כִּ אִ וְ

17  And when a man strikes any soul of man, he 
is certainly put to death.

שׁ נָֽפֶ ת  חַ תַּ שׁ  נָּה נֶפֶ מֶ לְּ שַׁ  ה יְ מָ הֵ שׁ בְּ נֶֽפֶ ה  כֵּ  וּמַ

18  And he who strikes a beast repays it, body for 
body.

וֹ  ה לּֽ שֶׂ ן יֵעָ כֵּ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ וֹ  ית מִ עֲ ן מוּם בַּ תֵּ  כִּֽי יִ ישׁ  אִ וְ

19  And when a man puts a blemish in his fellow, 
as he has done so it is done to him;

וֹ בּֽ ן  נָּתֶ ן יִ כֵּ ם  דָ בָּֽאָ  ן מוּם  תֵּ  ר יִ שֶׁ  אֲ כַּ ן  שֵׁ ת  חַ תַּ ן  שֵׁ ן  יִ ת עַ חַ תַּ ן  יִ ר עַ בֶ שֶׁ ת  חַ תַּ ר  בֶ שֶׁ

20  breach for breach, eye for eye, tooth for tooth; 
as he puts a blemish in a man so it is done in 
him.

מָֽת ם יוּ דָ ה אָ כֵּ  נָּה וּמַ מֶ לְּ שַׁ  ה יְ מָ הֵ ה בְ כֵּ  וּמַ

21  And he who strikes a beast repays it, and he 
who strikes [the life of] man is put to death.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ יֶה כִּ הְ ח יִ רָ זְ אֶ כָּ ר  גֵּ כַּ ם  כֶ יֶה לָ הְ ד יִ חָ ט אֶ פַּ  שְׁ  מִ
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22  One judgment is for you; as a sojourner so is a 
native; for I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.”

וֹ  מוּ אֹת גְּ רְ יִּ נֶה וַ חֲ מַּ  חוּץ לַֽ ל מִ ל אֶ לֵּ  קַ הַֽמְ ת  יאוּ אֶ וֹצִ יּ ל וַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ה אֶ שֶׁ ר מֹ בֵּ  דַ יְ וַ
שֶֽׁה  ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  כַּֽאֲ  וּ  שׂ ל עָ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ן וּבְ בֶ אָ

23  And Moses speaks to the sons of Israel, and 
they bring out the reviler to the outside of the 
camp, and stone him [with] stone; and the 
sons of Israel have done as YudHeyVavHey 
has commanded Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 25

ינַי לֵאמֹֽר ר סִ הַ ה בְּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, in Mount 
Sinai, saying,

ה תָ בְ שָׁ  ם וְ כֶ ן לָ י נֹתֵ נִ ר אֲ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ   דַּ
וָֽה יה ת לַ בָּ שַׁ ץ  רֶ אָ הָ

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: When you come into the land which I 
am giving to you, then the land has kept a 
Sabbath to YudHeyVavHey.

תָֽהּ  בוּאָ ת תְּ תָּ אֶ  פְ סַ אָ ךָ וְ מֶ רְ כַּ מֹר  זְ ים תִּ נִ שָׁ שׁ  שֵׁ  ךָ וְ דֶ ע שָׂ רַ זְ ים תִּ נִ שָׁ שׁ  שֵׁ

3  [For] six years you sow your field, and [for] six 
years you prune your vineyard, and have 
gathered its increase,

לֹא  ךָ  מְ רְ כַ ע וְ רָ זְ לֹא תִ ךָ  שָֽׂדְ ה  יהוָ ת לַ בָּ שַׁ ץ  רֶ אָ יֶה לָ הְ וֹן יִ ת בָּ שַׁ ת  בַּ שַׁ ת  יעִ בִ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   וּבַ
מֹֽר זְ תִ

4  and in the seventh year is a Sabbath of rest for 
the land, a Sabbath to YudHeyVavHey; you do 
not sow your field, and you do not prune your 
vineyard;

ץ אָֽרֶ  יֶה לָ הְ וֹן יִ ת בָּ שַׁ נַת  שְׁ צֹר  בְ לֹא תִ ךָ  ירֶ זִ י נְ בֵ נְּ ת עִ אֶ וֹר וְ צ קְ לֹא תִ ךָ  צִֽירְ  יחַ קְ פִ ת סְ אֵ
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5  you do not reap the spontaneous growth of 
your harvest, and you do not gather the grapes 
of your separated thing; it is a year of rest for 
the land.

ים רִ גָּ ךָ הַ בְ שָׁ וֹ ת ךָ וּלְ כִֽירְ  שְׂ לִ ךָ וְ תֶ מָ אֲ לַ ךָ וְ דְּ בְ עַ ךָ וּלְ ה לְ לָ כְ אָ ם לְ כֶ ץ לָ רֶ אָ ת הָ בַּ שַׁ ה  תָ יְ הָ  וְ
מָּֽךְ   עִ

6  And the Sabbath [increase] of the land has 
been for you for food, to you, and to your 
manservant, and to your handmaid, and to 
your hired worker, and to your settler, who 
are sojourning with you;

כֹֽל אֱ הּ לֶ תָ בוּאָ ל תְּ יֶה כָ הְ ךָ תִּ צֶ רְ אַ ר בְּ שֶׁ  יָּה אֲ חַ לַֽ ךָ וְ תְּ מְ הֶ בְ לִ וְ

7  and for your livestock, and for the beast which 
[is] in your land, is all its increase for [them] to 
eat.

תֹת  בְּ שַׁ ע  בַ שֶׁ י  מֵ ךָ יְ יוּ לְ הָ ים וְ מִ עָ פְּ ע  בַ שֶׁ ים  נִ שָׁ ע  בַ שֶׁ ים  נִ שָׁ תֹת  בְּ שַׁ ע  בַ שֶׁ ךָ  תָּ לְ  רְ פַ סָ וְ
נָֽה  שָׁ ים  עִ בָּ רְ אַ ע וְ שַׁ  תֵּ ים  נִ שָּׁ   הַ

8  And you have numbered seven Sabbaths of 
years for yourself, seven times seven years, 
and the days of the seven Sabbaths of years 
have been forty-nine years for you,

ירוּ  בִ עֲ תַּ ים  רִ פֻּ  כִּ וֹם הַ י שׁ בְּ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ י  עִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ ה בַּ רוּעָ ר תְּ וֹפַ  תָּ שׁ  רְ בַ הַֽעֲ  וְ
כֶֽם  צְ רְ ל אַ כָ ר בְּ וֹפָ  שׁ
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9  and you have caused a horn of shouting to pass 
over in the seventh month, on the tenth of the 
month; in the Day of Atonements you cause a 
horn to pass over through all your land;

וא  ל הִ וֹבֵ יהָ י בֶ שְׁ ל יֹ כָ ץ לְ רֶ אָ וֹר בָּ ר ם דְּ אתֶ רָ נָה וּקְ שָׁ ים  שִּׁ   מִ חֲ נַת הַ שְׁ ת  ם אֵ תֶּ  שְׁ  דַּ קִ וְ
שֻֽׁבוּ   תָּ וֹ   תּ חְ פַּ  שְׁ  ל מִ ישׁ אֶ אִ וֹ וְ זָּת חֻ ל אֲ ישׁ אֶ ם אִ תֶּ  בְ שַׁ  ם וְ כֶ יֶה לָ הְ תִּ

10  and you have hallowed the year, the fiftieth 
year; and you have proclaimed liberty in the 
land to all its inhabitants; it is a Jubilee for 
you; and you have turned back each to his 
possession; indeed, you return each to his 
family.

יהָ  יחֶ פִ ת סְ רוּ אֶ צְ קְ לֹא תִ  עוּ וְ רָ זְ לֹא תִ ם  כֶ יֶה לָ הְ נָה תִּ שָׁ ים  שִּׁ   מִ חֲ נַת הַ שְׁ וא  ל הִ וֹבֵ י
יהָ רֶֽ  זִ ת נְ רוּ אֶ צְ בְ לֹא תִ  וְ

11  It [is] a Jubilee, the fiftieth year, it is a year for 
you; you do not sow, nor reap its spontaneous 
growth, nor gather its separated things;

תָֽהּ  בוּאָ ת תְּ לוּ אֶ תֹּאכְ ה  דֶ שָּׂ  ן הַ ם מִ כֶ יֶה לָ הְ שׁ תִּ וא קֹדֶ ל הִ וֹבֵ י י כִּ

12  for it [is] a Jubilee—it is holy to you; you eat 
its increase from the field;

וֹ זָּתֽ חֻ ל אֲ ישׁ אֶ בוּ אִ שֻׁ  תָּ זֹּאת  ל הַ וֹבֵ יּ נַת הַ שְׁ  בִּ

13  you return each to his possession in this Year 
of the Jubilee.
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חִֽיו  ת אָ ישׁ אֶ וֹנוּ אִ  ל תּ ךָ אַ יתֶ מִ יַּד עֲ נֹה מִ וֹ קָ ךָ א יתֶ מִ עֲ ר לַ כָּ  מְ רוּ מִ כְּ מְ כִֽי תִ  וְ

14  And when you sell anything to your fellow, or 
buy from the hand of your fellow, you do not 
oppress one another;

ךְ ר לָֽ כָּ  מְ בוּאֹת יִ נֵֽי תְ  שְׁ ר  פַּ  סְ מִ ךָ בְּ יתֶ מִ ת עֲ אֵ נֶה מֵ קְ ל תִּ וֹבֵ יּ ר הַ חַ ים אַ נִ שָׁ ר  פַּ  סְ מִ בְּ

15  you buy from your fellow by the number of 
years after the Jubilee; he sells to you by the 
number of the years of increase;

בוּאֹת ר תְּ פַּ  סְ י מִ וֹ כִּ נָת קְ יט מִ עִ מְ תַּ ים  נִ שָּׁ   עֹט הַ י מְ פִ וֹ וּלְ נָת קְ ה מִ בֶּ רְ תַּ ים  נִ שָּׁ   י רֹב הַ פִ  לְ
ךְ ר לָֽ הוּא מֹכֵ

16  you multiply its price according to the 
multitude of the years, and you diminish its 
price according to the fewness of the years; for 
[it is] a number of increases [that] he is selling 
to you;

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ י יְ נִ י אֲ יךָ כִּ לֹהֶ  מֵֽאֱ אתָ  יָרֵ וֹ וְ ית מִ ת עֲ ישׁ אֶ וֹנוּ אִ לֹא ת  וְ

17  and you do not oppress one another, and you 
have been afraid of your Elohim; for I [am] 
your Elohim YudHeyVavHey.

ח בֶֽטַ  ץ לָ רֶ אָ ל הָ ם עַ תֶּ  בְ שַׁ וִֽי ם  ם אֹתָ יתֶ שִׂ עֲ רוּ וַ מְ שְׁ  י תִּ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ אֶ י וְ קֹּתַ  ת חֻ ם אֶ יתֶ שִׂ עֲ וַ

18  And you have done My statutes, and you keep 
My judgments, and have done them, and you 
have dwelt on the land confidently,
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יהָ לֶֽ ח עָ טַ בֶ ם לָ תֶּ  בְ שַׁ וִֽי ע  שֹׂבַ  ם לָ תֶּ  לְ כַ אֲ יָהּ וַ רְ פִּ ץ  רֶ אָ נָה הָ נָתְ וְ

19  and the land has given its fruit, and you have 
eaten to satiety, and have dwelt confidently on 
it.

תֵֽנוּ  בוּאָ ת תְּ סֹף אֶ לֹא נֶאֱ  ע וְ רָ זְ לֹא נִ ן  ת הֵ יעִ בִ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   ל בַּ נֹּאכַ ה  רוּ מַ י תֹאמְ כִ וְ

20  And when you say, What do we eat in the 
seventh year, behold, do we not sow, nor 
gather our increase?

נִֽים  שָּׁ   לֹשׁ הַ  שְׁ  ה לִ בוּאָ תְּ ת הַ ת אֶ שָׂ עָ ית וְ שִּׁ   שִּׁ   נָה הַ שָּׁ   ם בַּ כֶ י לָ תִ כָ רְ ת בִּ י אֶ יתִ וִּ צִ וְ

21  Then I have commanded My blessing on you 
in the sixth year, and it has made the increase 
for three years;

ד  ת עַ יעִ שִׁ  תְּ נָה הַ שָּׁ   ד הַ ן עַ שָׁ ה יָ בוּאָ תְּ ן הַ ם מִ תֶּ  לְ כַ אֲ ת וַ ינִ מִ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   ת הַ ם אֵ תֶּ  עְ רַ וּזְ
שָֽׁן  לוּ יָ תֹּאכְ הּ  תָ בוּאָ וֹא תְּ  בּ

22  and you have sown [in] the eighth year, and 
have eaten of the old increase; you eat the old 
until the ninth year, until the coming in of its 
increase.

י דִֽ  מָּ  ם עִ תֶּ  ים אַ בִ שָׁ וֹ ת ים וְ רִ כִּֽי גֵ ץ  רֶ אָ י הָ י לִ ת כִּ תֻ מִ צְ ר לִ כֵ מָּ  לֹא תִ ץ  רֶ אָ הָ וְ

23  And the land is not sold—to extinction, for the 
land [is] Mine, for you [are] sojourners and 
settlers with Me;

ץ אָֽרֶ  נוּ לָ תְּ ה תִּ לָּ אֻ ם גְּ כֶ זַּתְ חֻ ץ אֲ רֶ כֹל אֶ וּבְ
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24  and in all the land of your possession you give 
a redemption for the land.

חִֽיו  ר אָ כַּ  מְ ת מִ ל אֵ אַ גָ יו וְ לָ רֹב אֵ קָּ וֹ הַ ל א גֹֽאֲ וֹ וּבָ זָּת חֻ אֲ ר מֵ כַ יךָ וּמָ חִ כִּֽי יָמוּךְ אָ

25  When your brother becomes poor, and has 
sold his possession, then his redeemer who is 
near to him has come, and he has redeemed 
the sold thing of his brother;

וֹ תֽ לָּ  אֻ י גְ דֵ א כְּ צָ וֹ וּמָ ה יָד יגָ שִּׂ  הִ ל וְ גֹּאֵ וֹ   יֶה לּ יִֽהְ לֹא  י  ישׁ כִּ אִ וְ

26  and when a man has no redeemer, and his 
own hand has attained [means], and he has 
found [it] as sufficient [for] its redemption,

וֹ זָּתֽ חֻ אֲ ב לַ שָׁ  וֹ וְ ר ל מָֽכַ ר  שֶׁ  ישׁ אֲ אִ ף לָ עֹדֵ ת הָ יב אֶ שִׁ  הֵ וֹ וְ ר כָּ  מְ נֵי מִ שְׁ ת  ב אֶ שַּׁ   חִ וְ

27  then he has reckoned the years of its sale, and 
has given back that which is over to the man 
to whom he sold [it], and he has returned to 
his possession.

ל  וֹבֵ יּ נַת הַ שְׁ ד  וֹ עַ קֹּנֶה אֹת  יַד הַ וֹ בְּ ר כָּ  מְ יָה מִ הָ וֹ וְ יב ל שִׁ  י הָ וֹ דֵּ ה יָד אָ מָֽצְ א  לֹֽ ם  אִ וְ
וֹ זָּתֽ חֻ אֲ ב לַ שָׁ  ל וְ יֹּבֵ בַּ א  יָצָ וְ

28  And if his hand has not found sufficiency to 
give back to him, then his sold thing has been 
in the hand of him who buys it until the Year 
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of Jubilee; and it has gone out in the Jubilee, 
and he has returned to his possession.

ים  וֹ יָמִ ר כָּ  מְ נַת מִ שְׁ תֹּם  ד  וֹ עַ ת לָּ  אֻ ה גְּ תָ יְ הָ ה וְ וֹמָ יר ח ב עִ שַׁ וֹ ית מ בֵּ כֹּר   מְ כִּֽי יִ ישׁ  אִ וְ
וֹ תֽ לָּ  אֻ יֶה גְ הְ תִּ

29  And when a man sells a dwelling-house [in] a 
walled city, then his right of redemption has 
been until the completion of a year from its 
selling; his right of redemption is [during 
these] days;

ה  וֹ חֹמָ ר לא ל שֶׁ  יר אֲ עִ בָּ ר  שֶׁ  ת אֲ יִ בַּ  ם הַ קָ ה וְ ימָ מִ נָה תְ שָׁ וֹ  לֹאת ל  ד מְ ל עַ אֵ גָּ א יִ לֹֽ ם  אִ וְ
בֵֽל יֹּ  בַּ א  לֹא יֵצֵ יו  דֹרֹתָ וֹ לְ קֹּנֶה אֹת  ת לַ יתֻ מִ צְּ לַ

30  and if it is not redeemed to him until the 
fullness of a perfect year, then the house 
which [is] in a walled city has been 
established to extinction to him buying it, 
throughout his generations; it does not go out 
in the Jubilee.

וֹ   יֶה לּ הְ ה תִּ לָּ אֻ ב גְּ שֵׁ  ץ יֵחָ רֶ אָ ה הָ דֵ ל שְׂ יב עַ בִ ה סָ ם חֹמָ הֶ ין לָ ר אֵ שֶׁ  ים אֲ רִ צֵ חֲ י הַ תֵּ  וּבָ
צֵֽא ל יֵ יֹּבֵ וּבַ

31  And a house of the villages which have no 
surrounding wall is reckoned on the field of 
the country; there is redemption for it, and it 
goes out in the Jubilee.
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יִּֽם  וִ לְ יֶה לַ הְ ם תִּ וֹלָ ת ע לַּ אֻ ם גְּ זָּתָ חֻ י אֲ רֵ י עָ תֵּ  בָּ ם  יִּ וִ לְ י הַ רֵ עָ וְ

32  As for cities of the Levites—houses of the 
cities of their possession—continuous 
redemption is for the Levites;

וא ם הִ יִּ וִ לְ י הַ רֵ י עָ תֵּ  י בָ ל כִּ יֹּבֵ בַּ וֹ  זָּת חֻ יר אֲ עִ ת וְ יִ בַּ ר  כַּ  מְ א מִ יָצָ ם וְ יִּ וִ לְ ן הַ ל מִ אַ גְ ר יִ שֶׁ  אֲ  וַ
אֵֽל  רָ שְׂ נֵי יִ וֹךְ בְּ ת ם בְּ זָּתָ חֻ אֲ

33  as for him who redeems from the Levites, 
then the sale of a house (and [in] the city of his 
possession) has gone out in the Jubilee, for the 
houses of the cities of the Levites are their 
possession in the midst of the sons of Israel.

הֶֽם  ם הוּא לָ וֹלָ זַּת ע חֻ כִּֽי אֲ ר  כֵ מָּ  לֹא יִ ם  יהֶ רֵ שׁ עָ רַ גְ ה מִ דֵ וּֽשְׂ

34  And a field, a outskirt of their cities, is not 
sold; for it [is] a continuous possession for 
them.

מָּֽךְ   י עִ חַ ב וָ שָׁ וֹ ת ר וְ וֹ גֵּ  תָּ בּ  זַקְ הֶֽחֱ  ךְ וְ מָּ  וֹ עִ ה יָד טָ יךָ וּמָ חִ כִֽי יָמוּךְ אָ  וְ

35  And when your brother has become poor, 
and his hand has failed with you, then you 
have kept hold on him, sojourner and settler, 
and he has lived with you;

מָּֽךְ   יךָ עִ חִ י אָ חֵ יךָ וְ לֹהֶ  מֵֽאֱ אתָ  יָרֵ ית וְ בִּ רְ תַ ךְ וְ שֶׁ וֹ נֶ  תּ מֵֽאִ ח  קַּ ל תִּ אַ
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36  you take no usury or increase from him; and 
you have been afraid of your Elohim; and 
your brother has lived with you;

ךָ לֶֽ כְ ן אָ תֵּ  לֹא תִ ית  בִּ רְ מַ ךְ וּבְ שֶׁ נֶ וֹ בְּ ן ל תֵּ  א תִ לֹֽ ךָ  פְּ  סְ כַּ ת  אֶ

37  you do not give your money to him in usury, 
and you do not give your food for increase.

ן  נַעַ ץ כְּ רֶ ת אֶ ם אֶ כֶ ת לָ תֵ ם לָ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ כֶ תְ י אֶ אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ יכֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ אֲ
הִֽים לֹ א ם לֵ כֶ וֹת לָ י הְ לִ

38  I [am] your Elohim YudHeyVavHey, who has 
brought you out of the land of Egypt to give 
the land of Canaan to you, to become your 
Elohim.

ד עָֽבֶ ת  בֹדַ וֹ עֲ  בֹד בּ עֲ לֹא תַ ךְ  ר לָ כַּ  מְ נִ ךְ וְ מָּ  יךָ עִ חִ כִֽי יָמוּךְ אָ  וְ

39  And when your brother becomes poor with 
you, and he has been sold to you, you do not 
lay servile service on him;

מָּֽךְ   בֹד עִ ל יַעֲ יֹּבֵ נַת הַ שְׁ ד  ךְ עַ מָּ  יֶה עִ הְ ב יִ שָׁ וֹ ת יר כְּ כִ שָׂ כְּ

40  he is as a hired worker [and] as a settler with 
you; he serves with you until the Year of the 
Jubilee—

שֽׁוּב יו יָ בֹתָ זַּת אֲ חֻ ל אֲ אֶ וֹ וְ  תּ חְ פַּ  שְׁ  ל מִ ב אֶ שָׁ  וֹ וְ  מּ נָיו עִ ךְ הוּא וּבָ מָּ  מֵֽעִ א  יָצָ וְ
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41  then he has gone out from you, he and his 
sons with him, and has turned back to his 
family; and he turns back to the possession of 
his fathers.

ד עָֽבֶ ת  רֶ כֶּ  מְ רוּ מִ כְ מָּ  לֹא יִ ם  יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אֹתָ אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ י הֵ דַ בָ כִּֽי עֲ

42  For they [are] My servants, whom I have 
brought out from the land of Egypt: they are 
not sold [with] the sale of a servant;

הֶֽיךָ לֹ  אֱ אתָ מֵ יָרֵ ךְ וְ רֶ פָ וֹ בְּ ה ב דֶּ רְ לֹא תִ

43  you do not rule over him with rigor, and you 
have been afraid of your Elohim.

מָֽה  אָ ד וְ בֶ נוּ עֶ קְ ם תִּ הֶ ם מֵ יכֶ יבֹתֵ בִ ר סְ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ת הַ אֵ ךְ מֵ יוּ לָ הְ ר יִ שֶׁ  ךָ אֲ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ וְ

44  And your manservant and your handmaid 
whom you have [are] from the nations who 
[are] around you; you buy manservant and 
handmaid from them,

ר  שֶׁ  ם אֲ כֶ מָּ  ר עִ שֶׁ  ם אֲ תָּ  חְ פַּ  שְׁ  מִּ נוּ וּמִ קְ ם תִּ הֶ ם מֵ כֶ מָּ  ים עִ רִ גָּ ים הַ בִ שָׁ וֹ  תּ נֵי הַ בְּ ם מִ גַ וְ
זָּֽה  חֻ אֲ ם לַֽ כֶ יוּ לָ הָ ם וְ כֶ צְ רְ אַ ידוּ בְּ וֹלִ ה

45  and also from the sons of the settlers who are 
sojourning with you, you buy from them, and 
from their families who [are] with you, which 
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they have begotten in your land, and they 
have been to you for a possession;

ם  יכֶ חֵ אַ בֹדוּ וּבְ עֲ תַּ ם  הֶ ם בָּ עֹלָ זָּה לְ חֻ ת אֲ שֶׁ  רֶ ם לָ יכֶ רֵ חֲ ם אַ נֵיכֶ בְ ם לִ ם אֹתָ תֶּ  לְ נַחֲ תְ הִ וְ
ךְ פָֽרֶ  וֹ בְּ ה ב דֶּ רְ לֹא תִ יו  חִ אָ ישׁ בְּ ל אִ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  בְּ

46  and you have taken them for an inheritance 
for your sons after you, to inherit [for] a 
possession; you lay service on them for all 
time, but on your brothers, the sons of Israel, 
each with his brother—you do not rule over 
him with rigor.

ר  קֶ עֵ וֹ לְ ךְ א מָּ  ב עִ שָׁ וֹ  ר תּ גֵ ר לְ כַּ  מְ נִ וֹ וְ  מּ יךָ עִ חִ ךְ אָ ךְ וּמָ מָּ  ב עִ שָׁ וֹ ת ר וְ יג יַד גֵּ שִּׂ  י תַ כִ וְ
גֵּֽר ת  חַ פַּ  שְׁ  מִ

47  And when the hand of a sojourner or settler 
with you attains [riches], and your brother 
with him has become poor, and he has been 
sold to a sojourner, a settler with you, or to the 
root of the family of a sojourner,

וּ נּ לֶֽ אָ גְ יו יִ חָ אֶ ד מֵ חָ וֹ אֶ  יֶה לּ הְ ה תִּ לָּ אֻ ר גְּ כַּ  מְ י נִ רֵ חֲ אַ

48  after he has been sold, there is a right of 
redemption for him; one of his brothers 
redeems him,

וֹ  ה יָד יגָ שִּׂ  וֹ הִ וּ אֽ נּ לֶ אָ גְ וֹ יִ  תּ חְ פַּ  שְׁ  מִּ וֹ מִ ר שָׂ ר בְּ אֵ שְּׁ   וֹ מִ וּ אֽ נּ לֶ אָ גְ וֹ יִ דֹּד ן  וֹ בֶ וֹ א וֹ דֹד א
אָֽל  גְ נִ וְ

208



49  or his uncle or a son of his uncle redeems 
him, or any of the relations of his flesh, of his 
family, redeems him, or [if] his own hand has 
attained [means] then he has been redeemed.

ים נִ שָׁ ר  פַּ  סְ מִ וֹ בְּ ר כָּ  מְ ף מִ סֶ כֶּ יָה  הָ ל וְ יֹּבֵ נַת הַ שְׁ ד  וֹ עַ וֹ ל ר כְ מָּ  נַת הִ שְּׁ   ם קֹנֵהוּ מִ ב עִ שַּׁ   חִ  וְ
וֹ מּֽ  יֶה עִ הְ יר יִ כִ י שָׂ ימֵ כִּ

50  And he has reckoned with his buyer from the 
year of his being sold to him until the Year of 
Jubilee, and the money of his sale has been by 
the number of years; it is with him as the days 
of a hired worker.

וֹ נָתֽ קְ ף מִ סֶ כֶּ  וֹ מִ ת לָּ אֻ יב גְּ שִׁ ן יָ יהֶ פִ ים לְ נִ שָּׁ   וֹת בַּ  בּ וֹד רַ ם ע אִ

51  If many years still [remain], he gives back his 
redemption [money] according to them, from 
the money of his purchase.

וֹ תֽ לָּ  אֻ ת גְּ יב אֶ שִׁ נָיו יָ שָׁ י  פִ וֹ כְּ ב ל שַּׁ   חִ ל וְ יֹּבֵ נַת הַ שְׁ ד  ים עַ נִ שָּׁ   ר בַּ אַ שְׁ  ט נִ עַ ם מְ אִ וְ

52  And if few are left of the years until the Year 
of Jubilee, then he has reckoned with him 
[and] he gives back his redemption [money] 
according to his years;

נֶֽיךָ י עֵ ךְ לְ רֶ פֶ נּֽוּ בְּ  דֶּ רְ א יִ לֹֽ וֹ   מּ יֶה עִ הְ נָה יִ שָׁ  נָה בְּ שָׁ יר  כִ שְׂ כִּ
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53  as a hired worker, year by year, he is with 
him, and he does not rule him with rigor 
before your eyes.

וֹ  מּֽ  נָיו עִ ל הוּא וּבָ יֹּבֵ נַת הַ שְׁ  א בִּ יָצָ ה וְ לֶּ  אֵ ל בְּ אֵ גָּ לֹא יִ ם  אִ וְ

54  And if he is not redeemed in these [years], 
then he has gone out in the Year of Jubilee, he 
and his sons with him.

ה  הוָ י יְ נִ ם אֲ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ וֹתָ י א אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ י הֵ דַ בָ ים עֲ דִ בָ ל עֲ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  י בְ כִּֽי לִ
כֶֽם י לֹהֵ  אֱ

55  For the sons of Israel [are] servants to Me; 
they [are] My servants whom I have brought 
out of the land of Egypt; I [am] your Elohim 
YudHeyVavHey.”
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VAYIKRA — CHAPTER 26

נוּ  תְּ לֹא תִ ית  כִּ שְׂ ן מַ בֶ אֶ ם וְ כֶ ימוּ לָ קִ א תָ לֹֽ ה  בָ צֵּ ל וּמַ סֶ ם וּפֶ ילִ לִ ם אֱ כֶ וּ לָ שׂ עֲ א תַ לֹֽ
כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ יהָ כִּ לֶ וֺת עָ  חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  ם לְ כֶ צְ רְ אַ בְּ

1  “You do not make idols for yourselves; and you 
do not set up carved image or standing image 
for yourselves; and you do not put a stone of 
imagery in your land, to bow yourselves to it; 
for I [am] your Elohim YudHeyVavHey.

וָֽה ה י יְ נִ אוּ אֲ ירָ י תִּ שִׁ  דָּ קְ מֹרוּ וּמִ שְׁ  י תִּ תֹתַ בְּ שַׁ ת  אֶ

2  You keep My Sabbaths and you revere My 
sanctuary; I [am] YudHeyVavHey.

תָֽם ם אֹ יתֶ שִׂ עֲ רוּ וַ מְ שְׁ  י תִּ וֺתַ  צְ ת מִ אֶ כוּ וְ לֵ תֵּ י  קֹּתַ  חֻ ם בְּ אִ

3  If you walk in My statutes, and you keep My 
commands, and have done them,

וֹ יֽ  רְ פִּ ן  תֵּ  ה יִ דֶ שָּׂ  ץ הַ עֵ הּ וְ בוּלָ ץ יְ רֶ אָ נָה הָ נָתְ ם וְ תָּ  עִ ם בְּ יכֶ מֵ שְׁ  י גִ תִּ נָתַ וְ

4  then I have given your rains in their season, 
and the land has given her produce, and the 
tree of the field gives its fruit;

ם  תֶּ  בְ שַׁ וִֽי ע  שֹׂבַ  ם לָ כֶ מְ חְ ם לַ תֶּ  לְ כַ אֲ ע וַ ת זָרַ יג אֶ שִּׂ יר יַ צִ יר וּבָ צִ בָּ ת  שׁ אֶ יִ ם דַּ כֶ יג לָ שִּׂ  הִ וְ
כֶֽם  צְ רְ אַ ח בְּ טַ בֶ לָ
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5  and the threshing has reached to you, [and] the 
gathering, and the gathering reaches the 
sowing-[time]; and you have eaten your bread 
to satiety, and have dwelt confidently in your 
land.

לֹא  ב  רֶ חֶ ץ וְ רֶ אָ ן הָ ה מִ עָ יָּה רָ י חַ תִּ בַּ  שְׁ  הִ יד וְ רִ חֲ ין מַ אֵ ם וְ תֶּ  בְ כַ שְׁ ץ וּ רֶ אָ וֹם בָּ ל שָׁ י  תִּ נָתַ וְ
כֶֽם  צְ רְ אַ בֹר בְּ עֲ תַ

6  And I have given peace in the land, and you 
have lain down, and there is none causing 
trembling; and I have caused evil beasts to 
cease out of the land, and the sword does not 
pass over into your land.

ב חָֽרֶ  ם לֶ נֵיכֶ פְ לוּ לִ נָפְ ם וְ יכֶ בֵ ת אֹיְ ם אֶ תֶּ  פְ דַ וּרְ

7  And you have pursued your enemies, and they 
have fallen before you by the sword;

ב חָֽרֶ  ם לֶ נֵיכֶ פְ ם לִ יכֶ בֵ לוּ אֹיְ נָפְ דֹּפוּ וְ  רְ ה יִ בָ בָ ם רְ כֶּ  ה מִ אָ ה וּמֵ אָ ה מֵ שָּׁ   מִ ם חֲ כֶּ  פוּ מִ דְ רָ וְ

8  and five of you have pursued one hundred, 
and one hundred of you pursue a myriad; and 
your enemies have fallen before you by the 
sword.

כֶֽם  תְּ י אִ יתִ רִ ת בְּ י אֶ ימֹתִ קִ הֲ ם וַ כֶ תְ י אֶ יתִ בֵּ  רְ הִ ם וְ כֶ תְ י אֶ יתִ רֵ פְ הִ ם וְ יכֶ לֵ י אֲ יתִ נִ וּפָ
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9  And I have turned to you, and have made you 
fruitful, and have multiplied you, and have 
established My covenant with you;

צִֽיאוּ וֹ  שׁ תּ דָ נֵי חָ פְּ  ן מִ שָׁ יָ ן וְ שָׁ וֹ ן נ שָׁ ם יָ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ

10  and you have eaten old [store], and you bring 
out the old because of the new.

כֶֽם  תְ י אֶ שִׁ  ל נַפְ עַ גְ א תִ לֹֽ  ם וְ כֶ וֹכְ ת י בְּ נִ כָּ  שְׁ  י מִ תִּ נָתַ וְ

11  And I have given My Dwelling Place in your 
midst, and My soul does not loathe you;

עָֽם  י לְ יוּ לִ הְ ם תִּ תֶּ  אַ ים וְ לֹהִ א ם לֵֽ כֶ י לָ יתִ יִ הָ ם וְ כֶ וֹכְ ת י בְּ תִּ כְ לַּ  הַ תְ הִ וְ

12  and I have habitually walked in your midst, 
and have become your Elohim, and you 
become My people;

בֹּר  שְׁ  אֶ ים וָ דִ בָ ם עֲ הֶ יֹת לָ מִֽהְ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ כֶ תְ י אֶ אתִ וֹצֵ ר ה שֶׁ  ם אֲ יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ י יְ נִ  אֲ
יּֽוּת  מִ וֹמְ ם קֽ כֶ תְ ךְ אֶ וֹלֵ א ם וָ כֶ לְּ מֹטֹת עֻ

13  I [am] your Elohim YudHeyVavHey, who has 
brought you out of the land of the Egyptians, 
from being their servants; and I break the bars 
of your yoke and cause you to go erect.

אֵֽלֶּה  וֺת הָ  צְ מִּ ל הַ כָּ ת  וּ אֵ שׂ עֲ לֹא תַ  י וְ עוּ לִ מְ שְׁ  לֹא תִ ם  אִ וְ

14  And if you do not listen to Me and do not do 
all these commands,
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י  וֺתַ  צְ ל מִ כָּ ת  וֹת אֶ שׂ י עֲ תִּ לְ בִ ם לְ כֶ שְׁ  ל נַפְ עַ גְ י תִּ טַ פָּ  שְׁ  ת מִ ם אֶ אִ סוּ וְ אָ מְ י תִּ קֹּתַ  חֻ ם בְּ אִ וְ
תִֽי י רִ ת בְּ ם אֶ כֶ רְ פְ הַ לְ

15  and if you kick at My statutes, and if your soul 
loathes My judgments, so as not to do all My 
commands—to your breaking My covenant—

ת  חַ דַּ קַּ  ת הַ אֶ ת וְ פֶ חֶ שַּׁ   ת הַ ה אֶ לָ בֶּֽהָ  ם  יכֶ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ פְ הִ ם וְ כֶ ה זֹּאת לָ שֶׂ אֶֽעֱ י  נִ ף אֲ אַ
כֶֽם י בֵ לֻהוּ אֹיְ כָ אֲ ם וַ כֶ עֲ יק זַרְ רִ ם לָ תֶּ  עְ רַ שׁ וּזְ יבֹת נָפֶ דִ ם וּמְ ינַיִ וֹת עֵ  לּ כַ מְ

16  I also do this to you: I have even appointed 
trouble over you, the consumption, and the 
burning fever, consuming eyes, and causing 
pain of soul; and you have sowed your seed in 
vain, and your enemies have eaten it;

כֶֽם  תְ ף אֶ ין רֹדֵ אֵ ם וְ תֶּ  נַסְ ם וְ יכֶ אֵ שֹֽׂנְ ם  כֶ דוּ בָ רָ ם וְ יכֶ בֵ נֵי אֹיְ פְ ם לִ תֶּ  פְ גַּ נִ ם וְ כֶ נַי בָּ י פָ תִּ נָתַ וְ

17  and I have set My face against you, and you 
have been struck before your enemies; and 
those hating you have ruled over you, and you 
have fled when there is none pursuing you.

כֶֽם י טֹּאתֵ  ל חַ ע עַ בַ שֶׁ ם  כֶ תְ ה אֶ רָ יַסְּ י לְ תִּ פְ יָסַ י וְ עוּ לִ מְ שְׁ  לֹא תִ לֶּה   ד אֵ ם עַ אִ וְ

18  And if up to these you [still] do not listen to 
Me—then I have added to discipline you 
sevenfold for your sins;

שָֽׁה   חֻ נְּ כַּ ם  כֶ צְ רְ אֶֽת אַ  זֶל וְ רְ בַּ  כַּ ם  יכֶ מֵ שְׁ ת  י אֶ תִּ נָתַ ם וְ כֶ זְּ וֹן עֻ א ת גְּ י אֶ תִּ רְ בַ שָׁ  וְ
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19  and I have broken the pride of your strength, 
and have made your heavens as iron, and 
your earth as bronze;

וֹ יֽ  רְ פִּ ן  תֵּ  לֹא יִ ץ  רֶ אָ ץ הָ עֵ הּ וְ בוּלָ ת יְ ם אֶ כֶ צְ רְ ן אַ תֵּ  א תִ לֹֽ  ם וְ כֶ כֹּחֲ יק  רִ ם לָ תַ וְ

20  and your strength has been consumed in 
vain, and your land does not give her produce, 
and the tree of the land does not give its fruit.

כֶֽם י טֹּאתֵ  חַ ע כְּ בַ שֶׁ ה  כָּ ם מַ יכֶ לֵ י עֲ תִּ פְ יָסַ י וְ עַֽ לִ מֹ שְׁ  לֹא תֹאבוּ לִ  י וְ רִ י קֶ מִּ כוּ עִ תֵּֽלְ  ם  אִ וְ

21  And if you walk with Me [in] opposition, and 
are not willing to listen to Me, then I have 
added to you a plague sevenfold, according to 
your sins,

ה יטָ עִ מְ הִ ם וְ כֶ תְּ מְ הֶ ת בְּ ה אֶ יתָ רִ כְ הִ ם וְ כֶ תְ ה אֶ לָ כְּ שִׁ  ה וְ דֶ שָּׂ  יַּת הַ ת חַ ם אֶ כֶ י בָ תִּ חְ לַ שְׁ  הִ  וְ
כֶֽם י כֵ רְ וּ דַּ מּ שַׁ נָ ם וְ כֶ תְ אֶ

22  and sent the beast of the field against you, 
and it has bereaved you; and I have cut off 
your livestock, and have made you few, and 
your ways have been desolate.

י קֶֽרִ י  מִּ ם עִ תֶּ  כְ לַ הֲ י וַ רוּ לִ סְ וָּ לֹא תִ לֶּה   אֵ ם בְּ אִ וְ

23  And if by these you are not instructed by Me, 
and have walked with Me [in] opposition,

כֶֽם י טֹּאתֵ  ל חַ ע עַ בַ שֶׁ י  נִ ם אָ ם גַּ כֶ תְ י אֶ יתִ כֵּ  הִ י וְ רִ קֶ ם בְּ כֶ מָּ  י עִ נִ ף אֲ י אַ תִּ כְ לַ הָ וְ
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24  then I have walked—I also—with you in 
opposition, and have struck you, even I, 
sevenfold for your sins;

ר  בֶ י דֶ תִּ חְ לַּ  שִׁ  ם וְ יכֶ רֵ ל עָ ם אֶ תֶּ  פְ סַ נֶאֱ ית וְ רִ ם בְּ קַ ת נְ מֶ ב נֹקֶ רֶ ם חֶ יכֶ לֵ י עֲ אתִ בֵ הֵ וְ
יֵֽב וֹ יַד א ם בְּ תֶּ  תַּ  נִ ם וְ כֶ וֹכְ ת בְּ

25  and I have brought in a sword on you, 
executing the vengeance of a covenant; and 
you have been gathered to your cities, and I 
have sent pestilence into your midst, and you 
have been given into the hand of an enemy.

ם  כֶ מְ חְ יבוּ לַ שִׁ  הֵ ד וְ חָ וּר אֶ נּ תַ ם בְּ כֶ מְ חְ ים לַ שִׁ ר נָ שֶׂ פוּ עֶ אָ ם וְ חֶ ה לֶ טֵּ  ם מַ כֶ י לָ רִ בְ שִׁ  בְּ
בָּֽעוּ   שְׂ לֹא תִ  ם וְ תֶּ  לְ כַ אֲ ל וַ קָ שְׁ  מִּ בַּ

26  In My breaking your staff of bread, then ten 
women have baked your bread in one oven, 
and have given back your bread by weight; 
and you have eaten and are not satisfied.

י קֶֽרִ  י בְּ מִּ ם עִ תֶּ  כְ לַ הֲ י וַ עוּ לִ מְ שְׁ  לֹא תִ זֹאת  ם בְּ אִ וְ

27  And if for this you do not listen to Me, and 
have walked with Me in opposition,

ם יכֶ טֹּאתֵ  ל חַ ע עַ בַ שֶׁ י  נִ ף אָ ם אַ כֶ תְ י אֶ תִּ רְ סַּ  יִ י וְ רִ ת קֶ מַ חֲ ם בַּ כֶ מָּ  י עִ תִּ כְ לַ הָ וְ

28  then I have walked with you in the fury of 
opposition, and have disciplined you, even I, 
sevenfold for your sins.
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כֵֽלוּ תֹּא ם  יכֶ נֹתֵ ר בְּ שַׂ ם וּבְ נֵיכֶ ר בְּ שַׂ ם בְּ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ

29  And you have eaten [the] flesh of your sons; 
and you eat [the] flesh of your daughters.

י  רֵ גְ פִּ ל  ם עַ יכֶ רֵ גְ פִּ ת  י אֶ תִּ נָֽתַ  ם וְ נֵיכֶ מָּ  ת חַ י אֶ תִּ רַ כְ הִ ם וְ יכֶ מֹֽתֵ ת בָּ י אֶ תִּ דְ מַ שְׁ  הִ וְ
כֶֽם  תְ י אֶ שִׁ  ה נַפְ לָ עֲ גָ ם וְ יכֶ וּלֵ לּ גִּ

30  And I have destroyed your high places, and 
cut down your images, and have put your 
carcasses on the carcasses of your idols, and 
My soul has loathed you;

כֶֽם  יחֹֽחֲ יחַ נִ רֵ יחַ בְּ רִ לֹא אָ  ם וְ יכֶ שֵׁ  דְּ קְ ת מִ י אֶ וֹתִ  מּ שִׁ  הֲ ה וַ בָּ רְ ם חָ יכֶ עָֽרֵ ת  י אֶ תִּ נָתַ וְ

31  and I have made your cities a ruin, and have 
made your sanctuaries desolate, and I do not 
smell your refreshing fragrance;

בָּֽהּ  ים  בִ שְׁ יֹּ ם הַ יכֶ בֵ יהָ אֹֽיְ לֶ מוּ עָ שָֽׁמְ   ץ וְ רֶ אָ ת הָ י אֶ נִ י אֲ מֹּתִ  שִׁ  הֲ וַ

32  and I have made the land desolate, and your 
enemies who are dwelling in it have been 
astonished at it.

יוּ  הְ ם יִ יכֶ רֵ עָ ה וְ מָ מָ שְׁ ם  כֶ צְ רְ ה אַ תָ יְ הָ ב וְ רֶ ם חָ יכֶ רֵ חֲ י אַ יקֹתִ רִ הֲ ם וַ וֹיִ  גּ ה בַ זָרֶ ם אֱ כֶ תְ אֶ וְ
בָּֽה   רְ חָ

33  And I scatter you among nations, and have 
drawn out a sword after you, and your land 
has been a desolation, and your cities are a 
ruin.
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ת  בַּ שְׁ  ז תִּ ם אָ יכֶ בֵ ץ אֹיְ רֶ אֶ ם בְּ תֶּ  אַ ה וְ מָּ  שַׁ  י הֳ מֵ כֹּל יְ יהָ  תֹתֶ בְּ שַׁ ת  ץ אֶ רֶ אָ ה הָ צֶ רְ ז תִּ אָ
תֶֽיהָ תֹ בְּ שַׁ ת  ת אֶ צָ רְ הִ ץ וְ רֶ אָ הָ

34  Then the land enjoys its Sabbaths all the days 
of the desolation—and you [are] in the land of 
your enemies; then the land rests, and has 
enjoyed its Sabbaths;

יהָ לֶֽ ם עָ כֶ תְּ בְ שִׁ  ם בְּ יכֶ תֹתֵ בְּ שַׁ  ה בְּ תָ בְ שָׁ א  לֹֽ ר  שֶׁ  ת אֲ בֹּת אֵ  שְׁ  ה תִּ מָּ  שַּׁ   י הָ מֵ ל יְ כָּ

35  it rests all the days of the desolation [for] that 
which it has not rested in your Sabbaths, in 
your dwelling on it.

ף  דָּ ה נִ לֶ וֹל עָ ם ק ף אֹתָ דַ רָ ם וְ יהֶ בֵ צֹת אֹיְ רְ אַ ם בְּ בָ בָ לְ ךְ בִּ י מֹרֶ אתִ בֵ הֵ ם וְ כֶ ים בָּ רִ אָ שְׁ  נִּ הַ וְ
ף דֵֽ ין רֹ אֵ לוּ וְ נָפְ ב וְ רֶ ת חֶ נֻֽסַ  נָסוּ מְ וְ

36  And those who are left of you—I have also 
brought a faintness into their heart in the 
lands of their enemies, and the sound of a leaf 
driven away has pursued them, and they have 
fled [as in] flight from a sword—and they have 
fallen, and there is none pursuing.

כֶֽם י בֵ נֵי אֹֽיְ פְ ה לִ קוּמָ ם תְּ כֶ יֶה לָ תִֽהְ לֹא   ן וְ יִ ף אָ רֹדֵ ב וְ רֶ נֵי חֶ פְּ  מִ יו כְּ חִ אָ ישׁ בְּ לוּ אִ שְׁ  כָ וְ

37  And they have stumbled on one another, as 
from the face of a sword, and there is none 
pursuing, and you have no standing before 
your enemies,
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כֶֽם י בֵ ץ אֹיְ רֶ ם אֶ כֶ תְ ה אֶ לָ כְ אָ ם וְ וֹיִ  גּ בַּ ם  תֶּ  דְ בַ אֲ וַ

38  and you have perished among the nations, 
and the land of your enemies has consumed 
you.

וּ מָּֽקּ   ם יִ תָּ  ם אִ בֹתָ וֺנֹת אֲ  עֲ בַּ ף  אַ ם וְ יכֶ בֵ צֹת אֹיְ רְ אַ וֺנָם בְּ  בַּֽעֲ  וּ  קּ מַּ  ם יִ כֶ ים בָּ רִ אָ שְׁ  נִּ הַ וְ

39  And those who are left of you—they consume 
away in their iniquity, in the lands of your 
enemies; and also in the iniquities of their 
fathers, they consume away with them.

י  מִּ כוּ עִ הָֽלְ ר  שֶׁ  ף אֲ אַ י וְ לוּ בִ מָֽעֲ ר  שֶׁ  ם אֲ לָ עֲ מַ ם בְּ בֹתָ וֺן אֲ  ת עֲ אֶ וֺנָם וְ  ת עֲ וּ אֶ דּ וַ תְ הִ וְ
י קֶֽרִ  בְּ

40  And [if] they have confessed their iniquity 
and the iniquity of their fathers, in their 
trespass which they have trespassed against 
Me, and also that they have walked with Me in 
opposition,

ל  רֵ הֶֽעָ ם  בָ בָ נַע לְ כָּ  ז יִ וֹ אָ ם א יהֶ בֵ ץ אֹיְ רֶ אֶ ם בְּ י אֹתָ אתִ בֵ הֵ י וְ רִ קֶ ם בְּ מָּ  ךְ עִ לֵ י אֵ נִ ף אֲ אַ
נָֽם וֺ  ת עֲ צוּ אֶ רְ ז יִ אָ וְ

41  when I also walk in opposition to them, and 
have brought them into the land of their 
enemies—if then their uncircumcised heart is 
humbled, and then they accept the 
punishment of their iniquity—
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כֹּר   זְ ם אֶ הָ רָ בְ י אַ יתִ רִ ת בְּ ף אֶ אַ ק וְ חָ צְ י יִ יתִ רִ ת בְּ ף אֶ אַ וֹב וְ ק י יַעֲ יתִ רִ ת בְּ י אֶ תִּ רְ זָכַ וְ
כֹּֽר  זְ ץ אֶ רֶ אָ הָ וְ

42  then I have remembered My covenant [with] 
Jacob, and also My covenant [with] Isaac, and 
also My covenant [with] Abraham I 
remember, and I remember the land.

ן  וֺנָם יַעַ  ת עֲ צוּ אֶ רְ ם יִ הֵ ם וְ הֶ ה מֵ מָּ  שַׁ  הְ יהָ בָּ תֹתֶ בְּ שַׁ ת  ץ אֶ רֶ תִ ם וְ הֶ זֵב מֵ עָ תֵּ ץ  רֶ אָ הָ וְ
שָֽׁם   ה נַפְ לָ עֲ י גָּ קֹּתַ  ת חֻ אֶ סוּ וְ אָ י מָ טַ פָּ  שְׁ  מִ ן בְּ יַעַ וּבְ

43  And the land is left by them, and enjoys its 
Sabbaths, in the desolation without them, and 
they accept the punishment of their iniquity, 
because, even because, they have kicked 
against My judgments, and their soul has 
loathed My statutes,

ר  פֵ הָ ם לְ לֹּתָ  כַ ים לְ תִּ לְ עַ א גְ לֹֽ  ים וְ תִּ סְ אַ א מְ לֹֽ ם  יהֶ בֵ ץ אֹֽיְ רֶ אֶ ם בְּ וֹתָ י בִּֽהְ ם זֹאת  ף גַּ אַ וְ
הֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ י אֲ ם כִּ תָּ  י אִ יתִ רִ בְּ

44  and also even this, in their being in the land 
of their enemies, I have not rejected them, nor 
have I loathed them, to consume them, to 
break My covenant with them; for I [am] their 
Elohim YudHeyVavHey—

יֹת  הְ ם לִ וֹיִ  גּ ינֵי הַ עֵ ם לְ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אֹתָ צֵֽאתִ וֹ ר ה שֶׁ  ים אֲ שֹׁנִ א ית רִ רִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ רְ זָכַ וְ
וָֽה ה י יְ נִ ים אֲ לֹהִ ם לֵא הֶ לָ
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45  then I have remembered for them the 
covenant of the ancestors, whom I brought 
forth out of the land of Egypt before the eyes 
of the nations to become their Elohim; I [am] 
YudHeyVavHey.”

ינַי ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ין בְּ וֹ וּבֵ ינ בֵּ ה  הוָ ן יְ ר נָתַ שֶׁ  וֹרֹת אֲ  תּ הַ ים וְ טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ ים וְ קִּ הַֽחֻ לֶּה   אֵ
שֶֽׁה  יַד מֹ בְּ

46  These [are] the statutes, and the judgments, 
and the laws, which YudHeyVavHey has given 
between Him and the sons of Israel in Mount 
Sinai, by the hand of Moses.
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VAYIKRA — CHAPTER 27

אמֹֽר ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ה אֶ הוָ ר יְ בֵּ  דַ יְ וַ

1  And YudHeyVavHey speaks to Moses, saying,

וָֽה יה שֹׁת לַֽ  פָ ךָ נְ כְּ רְ עֶ ר בְּ א נֶדֶ לִ י יַפְ ישׁ כִּ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ר אֶ בֵּ  דַּ

2  “Speak to the sons of Israel, and you have said 
to them: When a man makes a special vow in 
your valuation of persons to YudHeyVavHey,

ל קֶ שֶׁ ים  שִּׁ   מִ ךָ חֲ כְּ רְ יָה עֶ הָ נָה וְ שָׁ ים  שִּׁ   שִׁ ן  בֶּ ד  עַ נָה וְ שָׁ ים  רִ שְׂ ן עֶ בֶּ  ר מִ זָּכָ ךָ הַ כְּ רְ יָה עֶ הָ  וְ
שׁ קֹּֽדֶ  ל הַ קֶ שֶׁ  ף בְּ סֶ כֶּ

3  then your valuation has been of the male from 
a son of twenty years even to a son of sixty 
years, and your valuation has been fifty 
shekels of silver by the shekel of the holy 
place.

ל שָֽׁקֶ  ים  שִׁ לֹ  שְׁ ךָ  כְּ רְ יָה עֶ הָ וא וְ ה הִ בָ קֵ ם נְ אִ וְ

4  And if it [is] a female, then your valuation has 
been thirty shekels;

ים  לִ קָ שְׁ ים  רִ שְׂ ר עֶ זָּכָ ךָ הַ כְּ רְ יָה עֶ הָ נָה וְ שָׁ ים  רִ שְׂ ן עֶ בֶּ ד  עַ ים וְ נִ שָׁ שׁ  מֵ ן חָ בֶּ  ם מִ אִ וְ
ים לִֽ קָ שְׁ ת  רֶ שֶׂ ה עֲ בָ קֵ נְּ לַ וְ

5  and if from a son of five years even to a son of 
twenty years, then your valuation of the male 
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has been twenty shekels, and for the female, 
ten shekels;

ה בָ קֵ נְּ לַ ף וְ סֶ כָּ ים  לִ קָ שְׁ ה  שָּׁ   מִ ר חֲ זָּכָ ךָ הַ כְּ רְ יָה עֶ הָ ים וְ נִ שָׁ שׁ  מֵ ן חָ בֶּ ד  עַ שׁ וְ ן חֹדֶ בֶּ  ם מִ אִ  וְ
ף כָּֽסֶ  ים  לִ קָ שְׁ ת  שֶׁ לֹ  שְׁ ךָ  כְּ רְ עֶ

6  and if from a son of a month even to a son of 
five years, then your valuation of the male has 
been five shekels of silver, and for the female 
your valuation [is] three shekels of silver;

ה  בָ קֵ נְּ לַ ל וְ קֶ שָׁ ר  שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ ךָ חֲ כְּ רְ יָה עֶ הָ ר וְ ם זָכָ ה אִ לָ עְ מַ נָה וָ שָׁ ים  שִּׁ   שִׁ ן  בֶּ  ם מִ אִ וְ
ים לִֽ קָ שְׁ ה  רָ שָׂ עֲ

7  and if from a son of sixty years and above, if a 
male, then your valuation has been fifteen 
shekels, and for a female, ten shekels.

יג  שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  י אֲ פִּ ל  ן עַ כֹּהֵ  וֹ הַ יךְ אֹת רִ עֱ הֶ ן וְ כֹּהֵ  נֵי הַ פְ וֹ לִ יד מִ הֶֽעֱ  ךָ וְ כֶּ  רְ מֵֽעֶ ךְ הוּא  ם מָ אִ וְ
הֵֽן כֹּ  וּ הַ נּ יכֶ רִ ר יַעֲ נֹּדֵ  יַד הַ

8  And if he is poorer than your valuation, then 
he has presented himself before the priest, 
and the priest has valued him; according to 
that which the hand of him who is vowing 
reaches, the priest values him.

שׁ קֹּֽדֶ יֶה  יִֽהְ ה  יהוָ וּ לַ נּ מֶּ  ן מִ תֵּ  ר יִ שֶׁ  כֹּל אֲ ה  יהוָ ן לַֽ בָּ  רְ נָּה קָ מֶּ  יבוּ מִ רִ ר יַקְ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ ם בְּ אִ וְ
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9  And if [it is] a beast of which they bring near 
[as] an offering to YudHeyVavHey, all that 
[one] gives of it to YudHeyVavHey is holy;

ה  מָ הֵ בְ ה בִּ מָ הֵ יר בְּ ר יָמִ מֵ ם הָ אִ וֹב וְ ט ע בְּ וֹ רַ ע א רָ וֹב בְּ וֹ ט יר אֹת א יָמִ לֹֽ  וּ וְ נּ יפֶ לִ לֹא יַחֲ
שׁ קֹּֽדֶ יֶה  יִֽהְ וֹ  ת מוּרָ הָֽיָה הוּא וּתְ  וְ

10  he does not change it nor exchange it, a good 
for a bad, or a bad for a good; and if he really 
exchanges beast for beast, then it has been 
[holy] and its exchange is holy.

ה  מָ הֵ בְּ ת הַ יד אֶ מִ הֶֽעֱ  ה וְ יהוָ ן לַֽ בָּ  רְ נָּה קָ מֶּ  יבוּ מִ רִ לֹא יַקְ ר  שֶׁ  ה אֲ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ל בְּ כָּ ם  אִ וְ
הֵֽן כֹּ  נֵי הַ פְ לִ

11  And if [it is] any unclean beast of which they 
do not bring near [as] an offering to 
YudHeyVavHey, then he has presented the 
beast before the priest,

יֶֽה  הְ ן יִ כֵּ ן  כֹּהֵ  ךָ הַ כְּ רְ עֶ ע כְּ ין רָ וֹב וּבֵ ין ט בֵּ הּ  ן אֹתָ כֹּהֵ  יךְ הַ רִ עֱ הֶ וְ

12  and the priest has valued it, whether good or 
bad; according to your valuation, O priest, so it 
is;

כֶּֽךָ   רְ ל עֶ וֹ עַ ת שִׁ י מִ ף חֲ יָסַ נָּה וְ לֶ אָ גְ אֹל יִ ם גָּ אִ וְ

13  and if he really redeems it, then he has added 
its fifth to your valuation.
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ר  שֶׁ  אֲ כַּ ע  ין רָ וֹב וּבֵ ין ט בֵּ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ יכ רִ עֱ הֶ ה וְ יהוָ שׁ לַֽ וֹ קֹדֶ ית בֵּ ת  שׁ אֶ דִּ כִּֽי יַקְ ישׁ  אִ וְ
ן יָקֽוּם כֵּ ן  כֹּהֵ  וֹ הַ יךְ אֹת רִ יַעֲ

14  And when a man sanctifies his house [as] a 
holy thing to YudHeyVavHey, then the priest 
has valued it, whether good or bad; as the 
priest values it so it stands;

וֹ  יָה לֽ הָ יו וְ לָ ךָ עָ כְּ רְ ף עֶ כֶּֽסֶ  ית  שִׁ י מִ ף חֲ יָסַ וֹ וְ ית בֵּ ת  ל אֶ אַ גְ ישׁ יִ דִּ קְ מַּ  ם הַ אִ וְ

15  and if he who is sanctifying redeems his 
house, then he has added a fifth of the money 
of your valuation to it, and it has become his.

ים  עֹרִ ר שְׂ ע חֹמֶ וֹ זֶרַ ע י זַרְ פִ ךָ לְ כְּ רְ יָה עֶ הָ ה וְ יהוָ ישׁ לַֽ ישׁ אִ דִּ וֹ יַקְ זָּת חֻ ה אֲ דֵ שְּׂ  ם מִ אִ וְ
ף כָּֽסֶ  ל  קֶ שֶׁ ים  שִּׁ   מִ חֲ בַּ

16  And if a man sanctifies to YudHeyVavHey 
from a field of his possession, then your 
valuation has been according to its seed—a 
homer of barley-seed at fifty shekels of silver;

ךָ יָקֽוּם כְּ רְ עֶ הוּ כְּ דֵ ישׁ שָׂ דִּ ל יַקְ יֹּבֵ נַת הַ שְּׁ   ם מִ אִ

17  if he sanctifies his field from the Year of the 
Jubilee, according to your valuation it stands;

רֹת  וֹתָ  נּ ים הַ נִ שָּׁ   י הַ פִּ ל  ף עַ סֶ כֶּ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  וֹ הַ ב ל שַּׁ   חִ הוּ וְ דֵ ישׁ שָׂ דִּ ל יַקְ יֹּבֵ ר הַ חַ ם אַ אִ וְ
כֶּֽךָ   רְ מֵֽעֶ ע  רַ גְ נִ ל וְ יֹּבֵ  נַת הַ שְׁ ד  עַ

18  and if he sanctifies his field after the Jubilee, 
then the priest has reckoned the money to him 
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according to the years which are left, to the 
Year of the Jubilee, and it has been diminished 
from your valuation.

וֹ  ם לֽ קָ יו וְ לָ ךָ עָ כְּ רְ ף עֶ כֶּֽסֶ  ית  שִׁ  מִ ף חֲ יָסַ וֹ וְ ישׁ אֹת דִּ קְ מַּ  ה הַ דֶ שָּׂ  ת הַ ל אֶ אַ גְ אֹל יִ ם גָּ אִ וְ

19  And if he really redeems the field—he who is 
sanctifying it—then he has added a fifth of the 
money of your valuation to it, and it has been 
established to him;

ל עֽוֹד אֵ גָּ לֹא יִ ר  חֵ ישׁ אַ אִ ה לְ דֶ שָּׂ  ת הַ ר אֶ כַ ם מָ אִ ה וְ דֶ שָּׂ  ת הַ ל אֶ אַ גְ לֹא יִ ם  אִ וְ

20  and if he does not redeem the field, or if he 
has sold the field to another man, it is not 
redeemed anymore;

וֹ זָּתֽ חֻ יֶה אֲ הְ ן תִּ כֹּהֵ  ם לַ רֶ חֵ ה הַ דֵ שְׂ ה כִּ יהוָ שׁ לַֽ ל קֹדֶ יֹּבֵ וֹ בַ צֵאת ה בְּ דֶ שָּׂ  יָה הַ הָ וְ

21  and the field has been, in its going out in the 
Jubilee, holy to YudHeyVavHey as a field 
which is devoted; his possession is for the 
priest.

וָֽה יה ישׁ לַֽ דִּ וֹ יַקְ זָּת חֻ ה אֲ דֵ שְּׂ  לֹא מִ ר  שֶׁ  וֹ אֲ נָת קְ ה מִ דֵ ת שְׂ ם אֶ אִ וְ

22  And if he sanctifies a field of his purchase to 
YudHeyVavHey, which [is] not of the fields of 
his possession,
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הוּא  וֹם הַ יּ בַּ ךָ  כְּ רְ עֶ ת הָ ן אֶ נָתַ ל וְ יֹּבֵ  נַת הַ שְׁ ד  ךָ עַ כְּ רְ הָֽעֶ ת  סַ כְ ת מִ ן אֵ כֹּהֵ  וֹ הַ ב ל שַּׁ   חִ וְ
וָֽה יה שׁ לַ קֹדֶ

23  then the priest has reckoned to him the 
amount of your valuation up to the Year of 
Jubilee, and he has given your valuation in 
that day [as] a holy thing to YudHeyVavHey;

ץ אָֽרֶ  זַּת הָ חֻ וֹ אֲ ר ל שֶׁ  אֲ וֹ לַ  תּ אִ נָהוּ מֵ ר קָ שֶׁ  אֲ ה לַ דֶ שָּׂ  וּב הַ ל יָשׁ וֹבֵ יּ נַת הַ שְׁ  בִּ

24  in the Year of the Jubilee the field returns to 
him from whom he bought it, to him who 
[has] the possession of the land.

ל שָּֽׁקֶ    יֶה הַ הְ ה יִ רָ ים גֵּ רִ שְׂ שׁ עֶ קֹּדֶ  ל הַ קֶ שֶׁ  יֶה בְּ הְ ךָ יִ כְּ רְ ל עֶ כָ וְ

25  And all your valuation is by the shekel of the 
holy place: the shekel is twenty gerahs.

יהוָה ה לַֽ ם שֶׂ וֹר אִ  ם שׁ וֹ אִ ישׁ אֹת ישׁ אִ דִּ א יַקְ לֹֽ ה  מָ הֵ בְ ה בִּ יהוָ ר לַֽ כַּ  בֻ ר יְ שֶׁ  וֹר אֲ כ ךְ בְּ  אַ
הֽוּא

26  Only, a firstling which is YudHeyVavHey’s 
firstling among beasts—no man sanctifies it, 
whether ox or sheep; it [is] YudHeyVavHey’s.

ר  כַּ  מְ נִ ל וְ אֵ גָּ לֹא יִ ם  אִ יו וְ לָ וֹ עָ ת שִׁ  מִ ף חֲ יָסַ ךָ וְ כֶּ  רְ עֶ ה בְ דָ ה וּפָ אָ מֵ טְּ ה הַ מָ הֵ בְּ בַּ ם  אִ וְ
כֶּֽךָ   רְ עֶ בְּ

27  And if [from] among the unclean beast, then 
he has ransomed [it] at your valuation, and he 
has added its fifth to it; and if it is not 
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redeemed, then it has been sold at your 
valuation.

וֹ  זָּת חֻ ה אֲ דֵ שְּׂ  ה וּמִ מָ הֵ ם וּבְ דָ אָ וֹ מֵ ר ל שֶׁ  ל אֲ כָּ  ה מִ יהוָ ישׁ לַֽ ם אִ רִ ר יַחֲ שֶׁ  ם אֲ רֶ ל חֵ כָּ ךְ  אַ
וָֽה יה ים הוּא לַ שִׁ  קָֽדָ שׁ  ם קֹֽדֶ רֶ ל חֵ כָּ ל  אֵ גָּ לֹא יִ  ר וְ כֵ מָּ  לֹא יִ

28  Only, no devoted thing which a man devotes 
to YudHeyVavHey of all that he has, of man, 
and beast, and of the field of his possession, is 
sold or redeemed; every devoted thing is most 
holy to YudHeyVavHey.

מָֽת וֹת יוּ ה מ דֶ פָּ  לֹא יִ ם  דָ אָ ן הָ ם מִ רַ ר יָחֳ שֶׁ  ם אֲ רֶ ל חֵ כָּ

29  No devoted thing, which is devoted of man, is 
ransomed, it is surely put to death.

וָֽה יה שׁ לַֽ ה הוּא קֹדֶ יהוָ ץ לַ עֵ י הָ רִ פְּ  ץ מִ רֶ אָ ע הָ זֶּרַ ץ מִ רֶ אָ ר הָ שַׂ עְ ל מַ כָ וְ

30  And all tithe of the land, of the seed of the 
land, of the fruit of the tree, is 
YudHeyVavHey’s; [it is] holy to 
YudHeyVavHey.

יו לָֽ ף עָ וֹ יֹסֵ ית שִׁ  מִ וֹ חֲ ר שְׂ מַּֽעַ   ישׁ מִ ל אִ אַ גְ אֹל יִ ם גָּ אִ וְ

31  And if a man really redeems [any] of his tithe, 
he adds its fifth to it.

וָֽה יה שׁ לַֽ קֹּדֶ יֶה  יִֽהְ י  ירִ שִׂ הָֽעֲ ט  בֶ שָּׁ   ת הַ חַ תַּ בֹר  ר יַעֲ שֶׁ  כֹּל אֲ צֹאן  ר וָ קָ ר בָּ שַׂ עְ ל מַ כָ וְ
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32  And all the tithe of the herd and of the flock—
all that passes by under the rod—the tenth is 
holy to YudHeyVavHey;

יֶה  יִֽהְ וֹ  ת מוּרָ הָֽיָה הוּא וּתְ  וּ וְ נּ ירֶ מִ ר יְ מֵ ם הָ אִ וּ וְ נּ ירֶ מִ לֹא יְ  ע וְ רַ וֹב לָ בֵּֽין ט  ר  קֵּ  בַ לֹא יְ
אֵֽל  גָּ לֹא יִ שׁ  קֹדֶ

33  he does not inquire between good and bad, 
nor does he exchange it; and if he really 
exchanges it, then it has been [holy] and its 
exchange is holy; it is not redeemed.”

נָֽי י ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ ה אֶ שֶׁ ת מֹ ה אֶ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  וֺת אֲ  צְ מִּ לֶּה הַ  אֵ

34  These [are] the commands which 
YudHeyVavHey has commanded Moses for the 
sons of Israel in Mount Sinai.
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STANDING NOTES — WHERE THE 
COPIES DIVIDE

Leviticus 1:1 — the Name's first standing in this 
book, and the book's name.

This book opens with the call itself: “And 
YudHeyVavHey calls to Moses, and speaks to him out 
of the Tent of Meeting, saying.” The Name stands in 
the book's very first verse — through Exodus it had 
first stood at the bush (Exodus 3:2); here it stands at 
the head, inside the frame, and the speech it opens 
runs from 1:2 through nearly the whole book. The 
book's name is its first word: Vayikra, “and He calls” 
(qara, 7121) — opened in Words Opened. The 
speaking formula, “And YudHeyVavHey speaks to 
Moses, saying,” stands twenty-seven times in the 
book, counted from the record.

The numbering of the verses — where the 
Hebrew count and the English count divide.

In one place the Hebrew copy numbers the verses 
differently from the English copies, and this book's 
references follow the English count, as the corpus 
does. The Hebrew counts English 6:1–7 as its own 
5:20–26, and its own sixth chapter (6:1–23) stands as 
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English 6:8–30. The Hebrew line above each 
rendering is the verse its reference names; the same 
859 verses stand on both sides of the seam, and 
nothing is added or lost in it.

Leviticus 16:8, 10, 26 — the goat of departure.

Four times in this chapter — at 16:8, twice at 16:10, 
and at 16:26 — the Hebrew carries one word, Azazel 
(5799), and it stands nowhere else in all the writings. 
The corpus's English dress renders the word by its 
sense: the goat that departs, bearing the sins 
confessed over it into the wilderness (16:21–22) — 
“one lot for YudHeyVavHey and one lot for a goat of 
departure” (16:8). The rendering keeps that dress; the 
Hebrew's single word is named here so the reader 
knows one word stands behind it.

Leviticus 10:8–11 — the charge spoken to Aaron 
alone.

Once in this book the speaking turns from Moses to 
Aaron alone: “And YudHeyVavHey speaks to Aaron, 
saying, ‘You do not drink wine and strong drink…’” 
(10:8–9). It is given in the consecration's grief, 
between the strange fire of his two sons (10:1–2) and 
Aaron's silence (10:3). Under the set's shared 
classification the consecration chapters (chs. 8–10) 
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print black as narrative, this charge among them; the 
layout page states the ink plainly, and the words 
themselves stand exactly as the Hebrew carries 
them.

Leviticus 19:2 — “You are holy, for I [am] holy.”

The holiness words are spoken not to the priests 
alone but “to all the congregation of the sons of 
Israel” (19:2), and their opening sentence is the 
book's keynote: “You are holy, because I, your 
Elohim YudHeyVavHey, [am] holy.” The set-apart 
word family carries the book: qadosh (6918) stands 
twenty times, from the holy place of the offerings 
(6:16) to this charge and its echo at 20:26, and its 
noun qodesh (6944) ninety-two times, from “most 
holy” at 2:3. Both are opened in Words Opened.

Leviticus 24:11, 16 — the Name standing alone.

In the case of the blasphemer the record calls it 
simply “the Name” (ha-shem, 8034): “the son of the 
Israeli woman execrates the Name and reviles” 
(24:11). The law answers in the Name's full dress: “he 
who is execrating the Name of YudHeyVavHey is 
certainly put to death” (24:16). The word shem stands 
eleven times in the book; its first standing is the 
charge not to defile it — “nor do you defile the Name 
of your Elohim” (18:21).
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Leviticus 25:10 — the Jubilee.

The fiftieth year is hallowed in the book's own 
words: “and you have proclaimed liberty in the land 
to all its inhabitants; it is a Jubilee for you” (25:10). 
The word yovel (3104) stands twenty times in the 
book, all of them in the Jubilee chapters and the 
valuations that reckon by it (chs. 25 and 27), and its 
first standing is here. The liberty word, deror (1865), 
stands in the book only here.

Leviticus 26:46 and 27:34 — the book's two seals.

The book is sealed twice, and both seals name the 
same place and the same hand. After the blessings 
and the curses: “These [are] the statutes, and the 
judgments, and the laws, which YudHeyVavHey has 
given between Him and the sons of Israel in Mount 
Sinai, by the hand of Moses” (26:46). Then a further 
chapter — vows, devotions, and tithes (ch. 27) — and 
the whole is sealed again: “These [are] the 
commands which YudHeyVavHey has commanded 
Moses for the sons of Israel in Mount Sinai” (27:34). 
The chapter after the first seal stands in the record's 
own order, printed as it stands.

WORDS OPENED — FIRST STANDINGS 
IN THIS BOOK
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יִּקְרָא וַ  — Vayikra (7121, qara, “to call; to 
proclaim”).

The book's first word and its name: “And [He] calls to 
Moses” (1:1). The word stands 9 times in the book — 
at the call here, at Moses' calling Aaron's sons (10:4), 
at the leper's cry (13:45), and in its proclaiming sense 
through the appointed times: “which you proclaim 
[as] holy convocations” (23:2).

.the Name (3068) — יהוה

First standing 1:1, in the book's opening call. It stands 
311 times in Leviticus by the Hebrew's own count; at 
every standing the rendering prints YudHeyVavHey. 
In this book the Name never stands in its pointed or 
compound forms, and its short form, YAH, does not 
stand here at all — the count above is the whole of it.

בָּן  Qorban (7133, “offering; that which is — קָרְ
brought near”).

First standing 1:2: “he brings an offering (qorban) 
near to YudHeyVavHey.” The word stands 40 times in 
the book — the offering word of the first seven 
chapters and of the peace-offerings and trespass laws 
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after them. It is built on qarav, to draw near: the 
thing brought near to the One who is approached.

כָּפַר  — Kaphar (3722, “to cover over; to make 
atonement”).

First standing 1:4: “it has been accepted for him to 
make atonement for him.” The word stands 49 times 
in Leviticus — through the sin-offerings and trespass-
offerings, and gathered thickest in the Day of 
Atonement chapter: “for on this day he makes 
atonement for you, to cleanse you” (16:30).

פֹּרֶת כַּ  — Kapporet (3727).

First standing 16:2: “to the front of the propitiatory 
covering, which [is] on the Ark.” The word stands 7 
times in the book, all of them in the sixteenth chapter 
(16:2, 13, 14, 15) — the covering over the Chest, onto 
which the blood of the Day of Atonement is put. It is 
built on kaphar (3722), to cover over, and in Exodus 
it stood eighteen times in the pattern and the 
building.

.Qadosh (6918, “holy; set apart”) — קָדוֹשׁ

First standing 6:16, of the place where the present is 
eaten: “in a holy place.” The word stands 20 times in 
the book — of the place, of the priests (21:6–8), and of 
the people charged to be what He is: “You are holy, 
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because I, your Elohim YudHeyVavHey, [am] holy” 
(19:2). Its noun, qodesh (6944), stands 92 times, from 
the first “most holy” (2:3) onward.

.Moed (4150, “appointed time; meeting”) — מוֹעֵד

First standing 1:1, in the Tent of Meeting — the 
appointed meeting — out of which the book is 
spoken. The word stands 49 times in Leviticus: of the 
Tent throughout, and of the appointed times 
themselves in the twenty-third chapter: “Appointed 
times of YudHeyVavHey, which you proclaim [as] 
holy convocations, these [are] My appointed times” 
(23:2).

CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

Every verse of this rendering was compared against 
the project corpus (the Literal Standard Version line, 
used as cross-check only). Of the 859 verses, 294 
differ from the corpus's English dress and 565 agree 
with it word for word. Every difference is a dress 
difference decided by the Hebrew of the verse itself: 
the corpus's YHWH prints YudHeyVavHey (311 
standings); its God prints Elohim where the Hebrew 
carries 53) אלהים standings — at one of them, the 
molten god of 19:4, the corpus's own line prints the 
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lowercase “god” of the other-gods word, and the 
rendering keeps it, counted openly here and in this 
project's notes under OPEN-2). No “Lord” standings 
stand in this book — the Hebrew carries no lord-
word here — and no “Spirit of God” phrase stands in 
it either; nothing of either is supplied. Nothing else 
differs: no verse is added, none removed, none 
reworded beyond the names' dress.
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